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CHAPTER I.
第一章。


Down the Rabbit-Hole
ウサギの穴をまっさかさま


Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the bank, and
of having nothing to do: once or twice she had peeped into the book her sister
was reading, but it had no pictures or conversations in it, “and what is the
use of a book,” thought Alice “without pictures or conversations?”

アリスは、姉のとなりで川岸にすわって、することもないので、だんだんひどくあきてきました。一度か二度、姉の読んでいる本をのぞきこんではみたものの、絵も会話も載っていません。「絵も会話もない本に、なんの役があるの？」とアリスは思いました。


So she was considering in her own mind (as well as she could, for the hot day
made her feel very sleepy and stupid), whether the pleasure of making a
daisy-chain would be worth the trouble of getting up and picking the daisies,
when suddenly a White Rabbit with pink eyes ran close by her.

そこでアリスは（暑い日で、ひどく眠くて頭もぼんやりしていたため、せいぜい考えられるかぎりのことでしたが）、心のなかで思いめぐらせていました。ヒナギクの花輪をつくる楽しみは、立ちあがってヒナギクを摘んでくる手間に見合うだろうか、と。すると突然、ピンクの目をした白いウサギが、彼女のすぐそばを走りぬけていったのです。


There was nothing so very remarkable in that; nor did Alice think it so
very much out of the way to hear the Rabbit say to itself, “Oh dear! Oh
dear! I shall be late!” (when she thought it over afterwards, it occurred to
her that she ought to have wondered at this, but at the time it all seemed
quite natural); but when the Rabbit actually took a watch out of its
waistcoat-pocket, and looked at it, and then hurried on, Alice started to
her feet, for it flashed across her mind that she had never before seen a
rabbit with either a waistcoat-pocket, or a watch to take out of it, and
burning with curiosity, she ran across the field after it, and fortunately was
just in time to see it pop down a large rabbit-hole under the hedge.

それだけなら、とりたててめずらしいこともありません。ウサギが自分にむかって「あら、大変！　あら、大変！　遅刻してしまうわ！」と言うのをきいても、アリスはそう不思議だとも思いませんでした（あとでよく考えてみると、これはこそ不思議がるべきことだったのにと気づいたのですが、そのときはごくあたりまえのことに思えたのです）。ところがそのウサギが、本当にチョッキのポケットから懐中時計を取り出して眺め、それから大急ぎで走りさったので、アリスは思わず立ちあがりました。チョッキのポケットのあるウサギ、そのポケットから取り出す懐中時計をもったウサギなど、いままで一度も見たことがない、とふと頭をよぎったからです。アリスは好奇心に胸を焦がしながら、野原をぬってそのあとを追いかけました。幸い、生け垣の下にある大きなウサギの穴に飛びこむところに、ちょうど間にあいました。


In another moment down went Alice after it, never once considering how in the
world she was to get out again.

つぎの瞬間、アリスもあとを追って飛びこみました。いったいどうやってまた外へ出るつもりなのか、いっさい考えもしないで。


The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped
suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping
herself before she found herself falling down a very deep well.

ウサギの穴は、しばらくはトンネルのようにまっすぐ続いていましたが、そのうち突然、ぐっと下へまがりました。あまりにも突然だったので、アリスには立ちどまるひまもなく、気づけばとても深い井戸の中へ、まっさかさまに落ちていく自分がいました。


Either the well was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of
time as she went down to look about her and to wonder what was going to happen
next. First, she tried to look down and make out what she was coming to, but it
was too dark to see anything; then she looked at the sides of the well, and
noticed that they were filled with cupboards and book-shelves; here and there
she saw maps and pictures hung upon pegs. She took down a jar from one of the
shelves as she passed; it was labelled “ORANGE MARMALADE”, but to her great
disappointment it was empty: she did not like to drop the jar for fear of
killing somebody underneath, so managed to put it into one of the cupboards as
she fell past it.

井戸がとても深かったのか、それとも彼女の落ちる速さがとてもゆっくりだったのか、どちらにせよ、落ちていくあいだ、あたりを見まわしたり、このあとどうなるのだろうと考えたりする時間はたっぷりありました。まず、下を見て、どこへたどりつくのか見きわめようとしましたが、まっくらでなにも見えません。つぎに井戸の横腹を見ると、戸棚や本棚がぎっしりと並んでいて、あちこちの釘には地図や絵がかかっていました。とおりすぎざま、アリスは棚からびんをひとつ取りました。「オレンジ・マーマレード」というラベルがはってありましたが、なんとがっかりなことに、中身は空っぽでした。下のほうにいる人にあたってはたいへんだと、びんを落とす気にもなれず、落ちながらもうまいこと、戸棚のひとつにしまいこみました。


“Well!” thought Alice to herself, “after such a fall as this, I shall think
nothing of tumbling down stairs! How brave they’ll all think me at home! Why, I
wouldn’t say anything about it, even if I fell off the top of the house!”
(Which was very likely true.)

「まあ！」とアリスは心の中で思いました。「こんな落ち方をしたあとでは、階段から転げ落ちたくらい、なんとも思わないでしょうね！おうちのみんな、なんて勇敢な子だって思うことでしょう！まあ、たとえ家のてっぺんから落ちたとしても、そのことなんて何も言わないんだから！」（それはたぶん、本当にそのとおりでした。）


Down, down, down. Would the fall never come to an end? “I wonder how
many miles I’ve fallen by this time?” she said aloud. “I must be getting
somewhere near the centre of the earth. Let me see: that would be four thousand
miles down, I think—” (for, you see, Alice had learnt several things of this
sort in her lessons in the schoolroom, and though this was not a very
good opportunity for showing off her knowledge, as there was no one to listen
to her, still it was good practice to say it over) “—yes, that’s about the
right distance—but then I wonder what Latitude or Longitude I’ve got to?”
(Alice had no idea what Latitude was, or Longitude either, but thought they
were nice grand words to say.)

落ちて、落ちて、落ちて。この落下はいったいいつになったら終わるのでしょう？「今ごろはどれくらいのマイル数を落ちてきたのかしら？」と彼女は声に出して言いました。「地球の中心のどこか近くまできているはずよ。ええと、四千マイルくらい下、ということかしら——」（なにしろ、ごらんのとおり、アリスは教室の授業でこうしたことをいくつか習っていたのです。そして、誰も聞いてくれる人がいませんでしたから、知識を見せびらかすにはあまりいい機会ではありませんでしたが、それでも口に出して言ってみるのはいい練習になりました）「——ええ、だいたいそのくらいの距離だわ——でも、それで私はどんな緯度か経度にきているのかしら？」（アリスには緯度が何なのか、経度についてもまるで見当がつきませんでしたが、どちらも口にするのに気の利いた立派な言葉だと思っていました。）


Presently she began again. “I wonder if I shall fall right through the
earth! How funny it’ll seem to come out among the people that walk with their
heads downward! The Antipathies, I think—” (she was rather glad there
was no one listening, this time, as it didn’t sound at all the right
word) “—but I shall have to ask them what the name of the country is, you know.
Please, Ma’am, is this New Zealand or Australia?” (and she tried to curtsey as
she spoke—fancy curtseying as you’re falling through the air! Do you
think you could manage it?) “And what an ignorant little girl she’ll think me
for asking! No, it’ll never do to ask: perhaps I shall see it written up
somewhere.”

やがて彼女はまた話し始めました。「もし地球をまっすぐ突き抜けて落ちていったらどうしましょう！頭を下にして歩いている人たちの間に飛び出してみたら、なんておかしなことでしょう！『アンティパシーズ』——たしかそう呼ぶんだったと思うわ——」（今度ばかりは誰も聞いていなくて、彼女はどちらかといえばありがたいと思いました。どうもまるで正しい言葉に聞こえなかったのです）「——でもね、その国の名前をなんというのか、彼らに尋ねなくてはいけないでしょう。ごめんあそばせ、奥様、ここはニュージーランドかしら、それともオーストラリア？」（そう言いながら彼女はおじぎをしようとしました——空中を落ちながらおじぎをするなんて、想像もつきません！うまくできるとお思いになりますか？）「それに、尋ねたりしたら、なんて物知らずな小さな女の子だと思われることでしょう！いいえ、尋ねるのは決してだめ。どこかに書き出されているのが見えるかもしれませんもの。」


Down, down, down. There was nothing else to do, so Alice soon began talking
again. “Dinah’ll miss me very much to-night, I should think!” (Dinah was the
cat.) “I hope they’ll remember her saucer of milk at tea-time. Dinah my dear! I
wish you were down here with me! There are no mice in the air, I’m afraid, but
you might catch a bat, and that’s very like a mouse, you know. But do cats eat
bats, I wonder?” And here Alice began to get rather sleepy, and went on saying
to herself, in a dreamy sort of way, “Do cats eat bats? Do cats eat bats?” and
sometimes, “Do bats eat cats?” for, you see, as she couldn’t answer either
question, it didn’t much matter which way she put it. She felt that she was
dozing off, and had just begun to dream that she was walking hand in hand with
Dinah, and saying to her very earnestly, “Now, Dinah, tell me the truth: did
you ever eat a bat?” when suddenly, thump! thump! down she came upon a heap of
sticks and dry leaves, and the fall was over.

落ちて、落ちて、落ちて。ほかにすることもないので、アリスはすぐにまたおしゃべりを始めました。「ダイナは今夜、わたしのことをずいぶん寂しがるでしょうね!」(ダイナというのは猫のことです)「お茶の時間に、ダイナのミルク皿を忘れないでいてくれるといいけど。ねえ、かわいいダイナ!あなたもここへいっしょに来られたらよかったのに!空の中にはねずみはいないでしょうけど、こうもりなら捕まえられるかもしれないわ。こうもりって、ねずみにそっくりですもの。でも、猫はこうもりを食べるかしら?」そうしているうちにアリスはだいぶ眠くなってきて、うとうとしながら独り言をつぶやき続けました。「猫はこうもりを食べる?猫はこうもりを食べる?」ときには「こうもりは猫を食べる?」とも言いました。というのも、どちらの質問にも答えられないのですから、どんなふうに言ってみたところで大した違いはないわけです。アリスはまどろみかけて、ダイナと手をつないで歩きながら、「ねえ、ダイナ、ほんとうのことを教えてちょうだい。あなた、こうもりを食べたことがある?」と真剣に尋ねている夢を見始めたそのとき、突然、どすん!どすん!と、小枝と枯れ葉の山の上に落ちて、落下はおしまいになりました。


Alice was not a bit hurt, and she jumped up on to her feet in a moment: she
looked up, but it was all dark overhead; before her was another long passage,
and the White Rabbit was still in sight, hurrying down it. There was not a
moment to be lost: away went Alice like the wind, and was just in time to hear
it say, as it turned a corner, “Oh my ears and whiskers, how late it’s
getting!” She was close behind it when she turned the corner, but the Rabbit
was no longer to be seen: she found herself in a long, low hall, which was lit
up by a row of lamps hanging from the roof.

アリスは少しもけがをせず、すぐさまぴょんと立ち上がりました。見上げると、頭上はまっ暗。目の前にはもう一本の長い通路が続いていて、白いウサギが慌ててその奥へ走っていくのがまだ見えました。もう一刻の猶予もありません。アリスは風のように駆け出し、ちょうどウサギが角を曲がるときに「おやまあ、わしの耳とヒゲが立つほど、すっかり遅くなってしまったわい!」という声を聞くことができました。角を曲がったときにはすぐ後ろまで迫っていたのに、ウサギの姿はもうどこにも見えません。彼女がたどり着いたのは、天井から吊るされた一列のランプに照らされた、長くて低い広間でした。


There were doors all round the hall, but they were all locked; and when Alice
had been all the way down one side and up the other, trying every door, she
walked sadly down the middle, wondering how she was ever to get out again.

広間の四方にはたくさんの扉がありましたが、どれもかぎがかかっています。アリスは片側を端から端まで歩き、反対側も戻りながら、あらゆる扉をためしてみたのですが、どうにも開きません。それで、しょんぼりと広間のまん中を歩きながら、いったいどうすればここから出られるのかしらと考え込むのでした。


Suddenly she came upon a little three-legged table, all made of solid glass;
there was nothing on it except a tiny golden key, and Alice’s first thought was
that it might belong to one of the doors of the hall; but, alas! either the
locks were too large, or the key was too small, but at any rate it would not
open any of them. However, on the second time round, she came upon a low
curtain she had not noticed before, and behind it was a little door about
fifteen inches high: she tried the little golden key in the lock, and to her
great delight it fitted!

そのとき突然、小さな三本足のテーブルが目に入りました。ぜんぶ透明なガラスでできたテーブルです。その上には、小さな金色のかぎがひとつ置いてあるだけで、アリスはまず、これは広間のどれかの扉のかぎにちがいないと思いました。ところが、ああ!鍵穴が大きすぎるのか、それともかぎが小さすぎるのか、どのみちどの扉にもあいません。しかし、ふたたびひとまわりしていると、それまで気づかなかった低いカーテンがあり、その後ろには高さ十五インチほどの小さな扉がありました。例の小さな金色のかぎを鍵穴に差し込んでみると、なんとうれしいことに、ぴたりと合ったのです!


Alice opened the door and found that it led into a small passage, not much
larger than a rat-hole: she knelt down and looked along the passage into the
loveliest garden you ever saw. How she longed to get out of that dark hall, and
wander about among those beds of bright flowers and those cool fountains, but
she could not even get her head through the doorway; “and even if my head would
go through,” thought poor Alice, “it would be of very little use without my
shoulders. Oh, how I wish I could shut up like a telescope! I think I could, if
I only knew how to begin.” For, you see, so many out-of-the-way things had
happened lately, that Alice had begun to think that very few things indeed were
really impossible.

アリスが扉を開けてみると、そこはねずみの穴より大きくない程度の小さな通路に通じていました。彼女はひざまずいて、通路の向こうに見える、これまで見たこともないほど美しい花園をのぞき込みました。あの暗い広間を抜け出して、あの明るい花の花壇や涼しげな噴水のあいだをぶらぶら歩きたいことでしょう。けれども、頭ひとつ通すことさえできないのです。「頭が通れたところで」と、かわいそうなアリスは思いました、「肩がはいらなければ、なんの役にも立たないわ。ああ、望遠鏡みたいに体をすぼめられたらなあ!はじめ方さえわかれば、きっとできると思うの。」というのも、ごらんのとおり、このごろはめったに起こらないようなことばかり次々と起こったので、アリスは、ほんとうに不可能なことなどほとんどないのだ、と考えはじめていたのです。


There seemed to be no use in waiting by the little door, so she went back to
the table, half hoping she might find another key on it, or at any rate a book
of rules for shutting people up like telescopes: this time she found a little
bottle on it, (“which certainly was not here before,” said Alice,) and round
the neck of the bottle was a paper label, with the words “DRINK ME,”
beautifully printed on it in large letters.

小さな扉のそばで待っていてもはじまらないようだったので、アリスはテーブルのほうへもどりました。いまこそもう一つ鍵が見つかるといいな、それがだめでもせめて、人を望遠鏡みたいにぐるぐるっとたたんでしまうしかたを書いた本でも見つかるといいな、と半分思いながら。するとこんどは、テーブルの上に小さなビンが一つ、のっているではありませんか（「これはたしかに、さっきはここになかったはず」とアリスは言いました）。ビンの首には、紙のラベルが巻きつけてあり、「わたしをのんで」という言葉が大きな字で美しく印刷されていました。


It was all very well to say “Drink me,” but the wise little Alice was not going
to do that in a hurry. “No, I’ll look first,” she said, “and see whether
it’s marked ‘poison’ or not”; for she had read several nice little
histories about children who had got burnt, and eaten up by wild beasts and
other unpleasant things, all because they would not remember the simple
rules their friends had taught them: such as, that a red-hot poker will burn
you if you hold it too long; and that if you cut your finger very deeply
with a knife, it usually bleeds; and she had never forgotten that, if you drink
much from a bottle marked “poison,” it is almost certain to disagree with you,
sooner or later.

「わたしをのんで」と書いてあるからといって、かしこいちびのアリスは、そうそう急いでのんだりはしませんでした。「いいえ、まず見てからにするわ」とアリスは言いました。「『毒』って書いてあるかどうか、確かめてから」。というのも、アリスは、燃えさかる火かき棒を長く持ちつづけると火傷する、ナイフで指を深く切るとたいてい血が出る、といったぐあいに、友だちが教えてくれた簡単なきまりを覚えていなかったばかりに、火傷をしたり、野獣に食い殺されたり、その他のいやな目にあった子どもたちのことを書いた、かわいい小さなお話を何冊も読んでいたのです。そしてアリスは、「毒」と書かれたビンからたくさん飲むと、早かれおそかれ、必ず腹をこわすものだ、ということを、けっして忘れてはいませんでした。


However, this bottle was not marked “poison,” so Alice ventured to taste
it, and finding it very nice, (it had, in fact, a sort of mixed flavour of
cherry-tart, custard, pine-apple, roast turkey, toffee, and hot buttered
toast,) she very soon finished it off.

けれども、このビンには「毒」と書いてありませんでした。それでアリスは思い切ってひと口味見をしてみました。するととてもおいしいので（実際のところ、さくらんぼのタルト、カスタード、パイナップル、ローストターキー、トフィー、それからバターをつけた熱いトーストを、まぜあわせたような味がしたのです）、あっというまにぜんぶ飲んでしまいました。


*      *      *      *      *      *      *





    *      *      *      *      *      *





*      *      *      *      *      *      *





“What a curious feeling!” said Alice; “I must be shutting up like a telescope.”

「なんてふしぎな感じ！」とアリスは言いました。「わたし、望遠鏡みたいに縮んでいるところにちがいないわ。」


And so it was indeed: she was now only ten inches high, and her face brightened
up at the thought that she was now the right size for going through the little
door into that lovely garden. First, however, she waited for a few minutes to
see if she was going to shrink any further: she felt a little nervous about
this; “for it might end, you know,” said Alice to herself, “in my going out
altogether, like a candle. I wonder what I should be like then?” And she tried
to fancy what the flame of a candle is like after the candle is blown out, for
she could not remember ever having seen such a thing.

そして、それは実際そのとおりでした。彼女はいまやたった十インチの背丈しかなく、あの小さな扉を通ってあの素敵なお庭にはいっていくにはちょうどいい大きさになったのだと思うと、顔をぱっと輝かせました。とはいえまず、これ以上小さくなりはしないかと、彼女は数分間待ってみました。この点が少し気がかりだったのです。「なんせそれが最後には、ほら、ろうそくみたいに、あたしがすっかり消えてしまうことになりかねないんですから」アリスはひとりごとをいいました。「そしたらあたし、いったいどんな姿になるのかしら?」それで彼女は、ろうそくを吹き消したあとの炎がどんなふうになるのか思い浮かべてみようとしましたが、そんなものを見たためしはないと思い出せなかったのです。


After a while, finding that nothing more happened, she decided on going into
the garden at once; but, alas for poor Alice! when she got to the door, she
found she had forgotten the little golden key, and when she went back to the
table for it, she found she could not possibly reach it: she could see it quite
plainly through the glass, and she tried her best to climb up one of the legs
of the table, but it was too slippery; and when she had tired herself out with
trying, the poor little thing sat down and cried.

しばらくして、それいじょう何も起こらないので、彼女はさっそくお庭へ入ることに決めました。ところが、かわいそうなアリス!扉のところへ行ってみると、あの小さな金色の鍵をわすれてきたことに気づき、取りにテーブルへ戻ってみても、どうあがいても手がとどきませんでした。ガラス越しに鍵ははっきり見えるのに、テーブルの脚の一本をなんとか登ろうと精いっぱいがんばってみましたが、脚はすべりやすすぎてだめ。がんばりつくして疲れはてると、このかわいそうな小さな子は、すわって泣きだしてしまいました。


“Come, there’s no use in crying like that!” said Alice to herself, rather
sharply; “I advise you to leave off this minute!” She generally gave herself
very good advice, (though she very seldom followed it), and sometimes she
scolded herself so severely as to bring tears into her eyes; and once she
remembered trying to box her own ears for having cheated herself in a game of
croquet she was playing against herself, for this curious child was very fond
of pretending to be two people. “But it’s no use now,” thought poor Alice, “to
pretend to be two people! Why, there’s hardly enough of me left to make
one respectable person!”

「さあ、そんなふうに泣いたってなんの足しにもならないわ!」アリスは、ずいぶんきつい調子で自分にいいきかせました。「忠告してあげるけど、今すぐおやめなさい!」彼女はたいてい、自分にとてもためになる忠告をするのでした(といっても、めったにその忠告に従いはしませんでしたが)。ときには、あまりにきびしく自分をしかって、目に涙をにじませることさえありました。またいちど、自分ひとりでクロッケー遊びをしていたとき、自分にずるをした罰として、自分の耳をぶとうとしたことを思い出したこともあります。この不思議な子は、二人の人間のふりをするのが大好きだったのです。「でも、いまさら二人のふりなんてしたってはじまらないわ」かわいそうなアリスは思いました。「だって、ちゃんとした人間ひとりぶんの体も、あたしにはもうほとんど残っていないんですもの!」


Soon her eye fell on a little glass box that was lying under the table: she
opened it, and found in it a very small cake, on which the words “EAT ME” were
beautifully marked in currants. “Well, I’ll eat it,” said Alice, “and if it
makes me grow larger, I can reach the key; and if it makes me grow smaller, I
can creep under the door; so either way I’ll get into the garden, and I don’t
care which happens!”

やがて彼女の目に、テーブルの下にころがっている小さなガラスの箱がとまりました。ふたをあててみると、中にとても小さなケーキがはいっていて、「わたしをたべて」という文字が干しぶどうできれいにしるしてありました。「さて、これをたべてみよう」アリスはいいました。「もしこれで大きくなったら、鍵が手にとれるし、小さくなったら、扉の下をくぐりぬけられるわ。どっちにしてもお庭にはいれるんだから、どうなったってかまいやしない!」


She ate a little bit, and said anxiously to herself, “Which way? Which way?”,
holding her hand on the top of her head to feel which way it was growing, and
she was quite surprised to find that she remained the same size: to be sure,
this generally happens when one eats cake, but Alice had got so much into the
way of expecting nothing but out-of-the-way things to happen, that it seemed
quite dull and stupid for life to go on in the common way.

彼女はひとくちたべて、頭のてっぺんに手をあてて、体がどっちのほうへ伸びていくのか確かめながら、不安そうにひとりごとをいいました。「どっち?どっち?」ところが、大きさが少しも変わらないので、彼女はずいぶんびっくりしました。たしかに、ケーキをたべれば、たいていはこうなるものです。けれどもアリスは、普通じゃないことばかりが起こるものと期待する癖がすっかり身についてしまっていたので、物事が世間なみのふうに進んでいくのは、ひじょうにつまらなくてばかげたことに思われるのでした。


So she set to work, and very soon finished off the cake.

そこで彼女はとりかかり、あっというまにケーキを平らげてしまいました。


*      *      *      *      *      *      *





    *      *      *      *      *      *





*      *      *      *      *      *      *






CHAPTER II.
第二章。


The Pool of Tears
涙の池


“Curiouser and curiouser!” cried Alice (she was so much surprised, that for the
moment she quite forgot how to speak good English); “now I’m opening out like
the largest telescope that ever was! Good-bye, feet!” (for when she looked down
at her feet, they seemed to be almost out of sight, they were getting so far
off). “Oh, my poor little feet, I wonder who will put on your shoes and
stockings for you now, dears? I’m sure I shan’t be able! I shall be a
great deal too far off to trouble myself about you: you must manage the best
way you can;—but I must be kind to them,” thought Alice, “or perhaps they won’t
walk the way I want to go! Let me see: I’ll give them a new pair of boots every
Christmas.”

「ますますへんてこになっていくわ！」とアリスは叫びました（あんまりおどろいたもので、そのときは、ちゃんとした英語の話し方をすっかり忘れてしまっていたのでした）。「いまわたし、これまでにあった中でいちばん大きな望遠鏡みたいに、ぐんぐんのびていくんですもの！さようなら、足さんたち！」（というのは、足もとを見おろすと、もうほとんど見えなくなるくらい、ずんずん遠ざかっていくように見えたのです）。「ああ、かわいそうなわたしの小さな足さんたち、このさき、だれがあなたがたのくつや靴下をはかせてあげるのかしらね、かわいい子たち？わたしにはきっとできやしませんよ。あんまり遠くへ行ってしまって、あなたがたのことを気にかけてなどおれなくなるんですもの。あなたがたで、できるかぎりじょうずにやっていくのよ。——でも、あの子たちをやさしくしてやらなくちゃ」とアリスは思いました。「でないと、わたしが行きたいほうへ歩いてくれなくなっちゃうかもしれないわ！ええとね：クリスマスごとに、新しいブーツを一そくいずつ贈ってあげようっと」


And she went on planning to herself how she would manage it. “They must go by
the carrier,” she thought; “and how funny it’ll seem, sending presents to one’s
own feet! And how odd the directions will look!

そして彼女は、そのあでどうやりくりするかを、ひとりであれこれ考えつづけました。「運送屋さんに運んでもらうしかないわね」と彼女は思いました。「自分の足に贈り物を送るなんて、なんとおかしなことに見えるでしょう！それに、あて名はなんと妙に見えることか！


     Alice’s Right Foot, Esq.,
       Hearthrug,
         near the Fender,
           (with Alice’s love).

アリスの右足様、炉ばたのじゅうたんの上、焔どめのかこいのちかく（アリスの愛をこめて）。


Oh dear, what nonsense I’m talking!”

あらまあ、なんてデタラメを口にしているのかしら！


Just then her head struck against the roof of the hall: in fact she was now
more than nine feet high, and she at once took up the little golden key and
hurried off to the garden door.

ちょうどそのとき、彼女の頭は広間の天井にごつんとぶつかりました。実は、いまや彼女の背たけは九フィートをこえていたので、彼女はさっそくあの小さな黄金の鍵をひろい上げて、お庭の戸口へと急ぎました。


Poor Alice! It was as much as she could do, lying down on one side, to look
through into the garden with one eye; but to get through was more hopeless than
ever: she sat down and began to cry again.

かわいそうなアリス！横わたしにねそべって、片目で庭のなかをのぞきこむのが、せいいっぱいでした。でも、そこを抜けることは、いっそう望み薄になるばかり。彼女はすわりこんで、また泣きはじめました。


“You ought to be ashamed of yourself,” said Alice, “a great girl like you,”
(she might well say this), “to go on crying in this way! Stop this moment, I
tell you!” But she went on all the same, shedding gallons of tears, until there
was a large pool all round her, about four inches deep and reaching half down
the hall.

「よくも恥ずかしくないのね」とアリスは言いました。「こんな大きな女の子のくせして」(これはもっともな言い分です)「こんなふうに泣き続けるなんて!いますぐおやめなさい、いいから!」けれども彼女はやはり泣きやまず、涙をぼろぼろこぼすので、とうとうそのまわりは大きな水たまりになってしまいました。深さはおよそ四インチ、ホールの半分ほどまで水がひろがっていました。


After a time she heard a little pattering of feet in the distance, and she
hastily dried her eyes to see what was coming. It was the White Rabbit
returning, splendidly dressed, with a pair of white kid gloves in one hand and
a large fan in the other: he came trotting along in a great hurry, muttering to
himself as he came, “Oh! the Duchess, the Duchess! Oh! won’t she be savage if
I’ve kept her waiting!” Alice felt so desperate that she was ready to ask help
of any one; so, when the Rabbit came near her, she began, in a low, timid
voice, “If you please, sir—” The Rabbit started violently, dropped the white
kid gloves and the fan, and skurried away into the darkness as hard as he could
go.

しばらくすると、遠くのほうでぱたぱたという小さな足音がしたので、彼女は急いで目をふいて、何が来るのか見ました。それは白うさぎが戻ってくるところでした。すっかりめかしこんで、片方の手に白い子ヤギの手袋を、もう片方の手に大きな扇を持っています。うさぎは大急ぎでとことこやって来ながら、ぶつぶつ独り言を言っていました。「ああ!公爵夫人だ、公爵夫人だ!ああ!待たせたりしたら、なんてお怒りになることか!」アリスは、もう誰にでも助けを求めようという気持ちでいっぱいでした。それで、うさぎが近くへ来たとき、小さくておずおずした声で「あの、すみませんが――」と言いかけました。うさぎはぎくりとびっくりして、白い子ヤギの手袋と扇を落とし、全速力で暗闇の中へ逃げ去っていきました。


Alice took up the fan and gloves, and, as the hall was very hot, she kept
fanning herself all the time she went on talking: “Dear, dear! How queer
everything is to-day! And yesterday things went on just as usual. I wonder if
I’ve been changed in the night? Let me think: was I the same when I got up this
morning? I almost think I can remember feeling a little different. But if I’m
not the same, the next question is, Who in the world am I? Ah, that’s
the great puzzle!” And she began thinking over all the children she knew that
were of the same age as herself, to see if she could have been changed for any
of them.

アリスは扇と手袋を取り上げました。ホールはとても暑かったので、彼女は話しながらずっと自分に扇をあおいでいました。「まあ、まあ!きょうはなんて、何もかも変なの!きのうまでは何ごともいつもどおりだったのに。夜のあいだに私、変えられてしまったのかしら?ちょっと考えてみましょう。今朝起きたとき、私は私だったかしら?なんだか少し違う気がしたのを、おぼろげに覚えているような気もするわ。でも、私が私でないとしたら、次の問題は、私って、いったいぜんたいだれなのかしら?ああ、これは大問題のなぞなの!」そして彼女は、自分の知っている同じ年頃の子どもたちをみんな思い浮かべて、その中のだれかと入れ替わってしまったのではないか、確かめてみようとしました。


“I’m sure I’m not Ada,” she said, “for her hair goes in such long ringlets, and
mine doesn’t go in ringlets at all; and I’m sure I can’t be Mabel, for I know
all sorts of things, and she, oh! she knows such a very little! Besides,
she’s she, and I’m I, and—oh dear, how puzzling it all is! I’ll
try if I know all the things I used to know. Let me see: four times five is
twelve, and four times six is thirteen, and four times seven is—oh dear! I
shall never get to twenty at that rate! However, the Multiplication Table
doesn’t signify: let’s try Geography. London is the capital of Paris, and Paris
is the capital of Rome, and Rome—no, that’s all wrong, I’m certain! I
must have been changed for Mabel! I’ll try and say ‘How doth the
little—’” and she crossed her hands on her lap as if she were saying
lessons, and began to repeat it, but her voice sounded hoarse and strange, and
the words did not come the same as they used to do:—

「私はきっとエイダじゃないわ」と彼女は言いました。「あの子の髪はあんなに長い巻き毛になるもの、私の髪は巻き毛に少しもならないもの。それに、メイベルであるはずもないわ。私はいろんなことを知っているもの、あの子なんて、ああ!あの子はほんのちっとしか知らないんだもの!それに、あの子はあの子、私は私、それで――ああ、いやだ、ぜんぶわけがわからないわ!前から知っていたことを今も知っているかどうか、試してみましょう。ええとね、四のかける五は十二、四のかける六は十三、四のかける七は――ああ、いやだ!この調子じゃ二十までいけやしない!でも、九九なんてどうでもいいの。地理にしましょう。ロンドンはパリの首都で、パリはローマの首都で、ローマは――いや、ぜんぶまちがってる、これはきっとそう!私はきっとメイベルに変えられてしまったんだわ!『小さなわにさんはいかに――』って言ってみよう」そして彼女は、おけいこを復唱するときのように手を膝の上で組んで、それを暗唱しはじめました。でも、声はしわがれて奇妙に聞こえるし、言葉も前のようには出てきませんでした。――


“How doth the little crocodile
「ちいさなわにさん　いかにして


    Improve his shining tail,
かがやくお尾をみがき、


And pour the waters of the Nile
ナイルの水をそそぐのか


    On every golden scale!
きんいろのうろこ　ひとつひとつに!





“How cheerfully he seems to grin,
「あんなに陽気にニヤニヤ笑って、


    How neatly spread his claws,
あんなにきちんと爪をひろげて、


And welcome little fishes in
そして小さなお魚たちを招き入れるのよ、


    With gently smiling jaws!”

やさしくほほえむあごでね!」


“I’m sure those are not the right words,” said poor Alice, and her eyes filled
with tears again as she went on, “I must be Mabel after all, and I shall have
to go and live in that poky little house, and have next to no toys to play
with, and oh! ever so many lessons to learn! No, I’ve made up my mind about it;
if I’m Mabel, I’ll stay down here! It’ll be no use their putting their heads
down and saying ‘Come up again, dear!’ I shall only look up and say ‘Who am I
then? Tell me that first, and then, if I like being that person, I’ll come up:
if not, I’ll stay down here till I’m somebody else’—but, oh dear!” cried Alice,
with a sudden burst of tears, “I do wish they would put their heads
down! I am so very tired of being all alone here!”

「きっと、まちがった言葉よ」と、かわいそうなアリスは言いました。そしてまた目に涙をいっぱいためながら、こう続けたのです。「あたし、どうせメイベルにちがいない。そうしたらあの窮屈な小さな家に住まわなくちゃならなくて、遊ぶおもちゃなんてほとんどないし、ああ!覚えるおけいこはうんとたくさん!いや、もう心は決めたの。あたしがメイベルだったら、下ここにいるんだから!みんなが頭を下に突っ込んで『いい子だから、もう一度上がっておいで』なんて言ったって、むだよ。あたしはただ上を見て言うだけ。『じゃあ、あたしはだれ?まずそれを教えてちょうだい。それから、その人になるのが気に入ったら上がるわ。気に入らなかったら、ほかの誰かになるまでここにいるんだから』——でも、ああ、いやだ!」とアリスは、急に涙をぼろぼろこぼして叫びました。「ほんとに、頭を下げてほしいものだわ!ここでひとりぼっちなんて、もううんざりなんですもの!」


As she said this she looked down at her hands, and was surprised to see that
she had put on one of the Rabbit’s little white kid gloves while she was
talking. “How can I have done that?” she thought. “I must be growing
small again.” She got up and went to the table to measure herself by it, and
found that, as nearly as she could guess, she was now about two feet high, and
was going on shrinking rapidly: she soon found out that the cause of this was
the fan she was holding, and she dropped it hastily, just in time to avoid
shrinking away altogether.

こう言いながら手もとを見下ろすと、話しているあいだに、ウサギの白い子山羊の小さな手袋を片手にはめているではありませんか。アリスはびっくりしました。「どうしてこんなことができたのかしら?」と、思いました。「きっと、また小さくなってきたのね」。アリスは立ち上がってテーブルのところへ行き、テーブルで背丈をはかってみました。そうしてだいたいの見当をつけると、いまは2フィートくらいの背丈で、しかも急速に縮みつづけているところなのです。やがて、そのわけは、手に持っていたうちわだとわかりました。アリスはすっかり小さくなって消えてしまう寸前に、あわててうちわを投げ捨てました。


“That was a narrow escape!” said Alice, a good deal frightened at the
sudden change, but very glad to find herself still in existence; “and now for
the garden!” and she ran with all speed back to the little door: but, alas! the
little door was shut again, and the little golden key was lying on the glass
table as before, “and things are worse than ever,” thought the poor child, “for
I never was so small as this before, never! And I declare it’s too bad, that it
is!”

「危ないところだった!」とアリスは言いました。急な変わりようにずいぶんおびえてしまいましたが、それでも自分がまだ存在しているのがわかって、とてもうれしかったのです。「さあ、お庭へ!」そしてアリスは、小さなドアに向かって全速力でかけ戻りました。ところが、ああ!小さなドアはまた閉ざされていて、金色の小さなかぎは、前と同じようにガラスのテーブルの上に転がっています。「これじゃあ、前よりひどいことになったわ」と、かわいそうな子どもは思いました。「こんなに小さくなったことは、いままで一度もなかったんですもの、一度も!まったく、ひどすぎるとも、ほんとにひどすぎるわ!」


As she said these words her foot slipped, and in another moment, splash! she
was up to her chin in salt water. Her first idea was that she had somehow
fallen into the sea, “and in that case I can go back by railway,” she said to
herself. (Alice had been to the seaside once in her life, and had come to the
general conclusion, that wherever you go to on the English coast you find a
number of bathing machines in the sea, some children digging in the sand with
wooden spades, then a row of lodging houses, and behind them a railway
station.) However, she soon made out that she was in the pool of tears which
she had wept when she was nine feet high.

こう言った途端に、アリスの足がすべりました。そして次の瞬間、ざぶん!あごまで塩水につかってしまったのです。はじめに思いついたのは、どうにかして海に落ちてしまったのだろう、ということ。「それなら、鉄道で帰ればいいわ」と、アリスは心の中で言いました。(アリスは、これまでに一度だけ海辺へ行ったことがあって、そこで次のような一般的な結論をくだしたことがあります。イギリスの海岸ならどこへ行っても、海にはいくつもの更衣車があって、こどもたちが木づくりのシャベルで砂を掘っていて、その後ろには民宿の家が一列に並び、さらにその後ろには鉄道の駅がある、というのです。)けれどもアリスはまもなく、ここが、自分が9フィートの背丈だったときに流した涙の池なのだと見抜きました。


“I wish I hadn’t cried so much!” said Alice, as she swam about, trying to find
her way out. “I shall be punished for it now, I suppose, by being drowned in my
own tears! That will be a queer thing, to be sure! However, everything
is queer to-day.”

「あんなに泣きすぎなければよかった!」とアリスは、出口をさがしながらおよぎまわっていいました。「これでお仕置きなのね、きっと。自分の涙のなかでおぼれてしまうなんて!そりゃあ、まったくへんてこな話だけれど、なんたって、きょうはなにもかもがへんてこなんですもの」


Just then she heard something splashing about in the pool a little way off, and
she swam nearer to make out what it was: at first she thought it must be a
walrus or hippopotamus, but then she remembered how small she was now, and she
soon made out that it was only a mouse that had slipped in like herself.

ちょうどそのとき、少しはなれた水たまりのほうで、なにかがばちゃばちゃとあがく音がしたので、なんだろうとちかよっておよいでみました。はじめは、セイウチかカバにちがいないとおもいましたが、いまの自分がちいさくなっていることをおもいだして、まもなく、それは自分とおなじようにころげ落ちてきた、ただのネズミだとわかりました。


“Would it be of any use, now,” thought Alice, “to speak to this mouse?
Everything is so out-of-the-way down here, that I should think very likely it
can talk: at any rate, there’s no harm in trying.” So she began: “O Mouse, do
you know the way out of this pool? I am very tired of swimming about here, O
Mouse!” (Alice thought this must be the right way of speaking to a mouse: she
had never done such a thing before, but she remembered having seen in her
brother’s Latin Grammar, “A mouse—of a mouse—to a mouse—a mouse—O mouse!”) The
Mouse looked at her rather inquisitively, and seemed to her to wink with one of
its little eyes, but it said nothing.

「さて、このネズミに話しかけてみても、だいじょうぶかしら」とアリスはかんがえました。「この下では、なんでもめったにないことばかりですもの。このネズミも、たぶんお話ができると思いますわ。どのみち、ためしてみてそんはないし」。そこで、アリスはこういいだしました。「おおネズミよ、この水たまりから出る道をごぞんじですか?ここを泳ぎまわるのには、もうすっかり疲れてしまったのです、おおネズミよ!」(アリスは、ネズミに話しかけるときは、こういういいかたをするのがただしいのだとおもったのです。こんなことをするのは初めてでしたが、兄さんのラテン語文法書で「ネズミは――ネズミの――ネズミに――ネズミよ――おおネズミよ!」というのをみたおぼえがあったのです)ネズミは、なにやらけげんそうにアリスをみつめて、小さな目の片方でウインクしたようにみえましたが、なにもいいませんでした。


“Perhaps it doesn’t understand English,” thought Alice; “I daresay it’s a
French mouse, come over with William the Conqueror.” (For, with all her
knowledge of history, Alice had no very clear notion how long ago anything had
happened.) So she began again: “Où est ma chatte?” which was the first sentence
in her French lesson-book. The Mouse gave a sudden leap out of the water, and
seemed to quiver all over with fright. “Oh, I beg your pardon!” cried Alice
hastily, afraid that she had hurt the poor animal’s feelings. “I quite forgot
you didn’t like cats.”

「英語がわからないのかもしれませんわ」とアリスはかんがえました。「きっとフランスのネズミで、征服王ウィリアムといっしょに渡ってきたのにちがいありません」(というのも、アリスは歴史ならいろいろ知ってはいたものの、物事がいつおこったのかについては、あまりはっきりした見当もなかったのです)そこで、またいいだしました。「ウー・エ・マ・シャット?(わたしのネコちゃんはどこ?)」――これはフランス語の教科書に出てくる最初の文でした。ネズミは、みずのなかからいきなりとびはねて、こわさでぜんしんがふるえているようすでした。「あら、ごめんなさい!」とアリスは、かわいそうな動物の気もちを害してしまったのではないかとおもって、あわててさけびました。「あなたがネコをお嫌いだったことを、すっかりわすれていましたわ」


“Not like cats!” cried the Mouse, in a shrill, passionate voice. “Would
you like cats if you were me?”

「ネコがきらいだって!」とネズミは、かん高い、怒りにみちた声でさけびました。「きみがぼくだったら、ネコが好きになれるのかい?」


“Well, perhaps not,” said Alice in a soothing tone: “don’t be angry about it.
And yet I wish I could show you our cat Dinah: I think you’d take a fancy to
cats if you could only see her. She is such a dear quiet thing,” Alice went on,
half to herself, as she swam lazily about in the pool, “and she sits purring so
nicely by the fire, licking her paws and washing her face—and she is such a
nice soft thing to nurse—and she’s such a capital one for catching mice—oh, I
beg your pardon!” cried Alice again, for this time the Mouse was bristling all
over, and she felt certain it must be really offended. “We won’t talk about her
any more if you’d rather not.”

「うん、たぶん違うわね」とアリスはなだめるような口調で言いました。「そんなに怒らないで。でもね、うちの猫のダイナをぜひ見せてあげたいわ。ダイナを見たら、きっと猫が好きになると思うの。ほんとうにいい子でおとなしいんですもの」そしてアリスは、池の中をものんびり泳ぎながら、半分ひとりごとのように話をつづけました。「炉のそばでゴロゴロいい声で喉を鳴らして、足をなめたり顔を洗ったりして——抱くとふわふわして気持ちいいし——それにねずみ捕りの名人なの——あら、ごめんなさい!」とアリスはまた叫びました。今度はネズミがすっかり毛を逆立てていたので、ほんとうに怒らせてしまったにちがいないと思ったのです。「これ以上ダイナの話をしたくなければ、もうやめますから」


“We indeed!” cried the Mouse, who was trembling down to the end of his tail.
“As if I would talk on such a subject! Our family always hated
cats: nasty, low, vulgar things! Don’t let me hear the name again!”

「わしらだと!」ネズミは叫びました。尻尾の先までぶるぶるふるえています。「まるでわしがそんな話をするみたいじゃないか!わしらの家系は昔から猫というものをみんな憎んでおった。あの下品で、汚らしく、しみったれたやつらを!二度とその名前をわしに聞かせるでないぞ!」


“I won’t indeed!” said Alice, in a great hurry to change the subject of
conversation. “Are you—are you fond—of—of dogs?” The Mouse did not answer, so
Alice went on eagerly: “There is such a nice little dog near our house I should
like to show you! A little bright-eyed terrier, you know, with oh, such long
curly brown hair! And it’ll fetch things when you throw them, and it’ll sit up
and beg for its dinner, and all sorts of things—I can’t remember half of
them—and it belongs to a farmer, you know, and he says it’s so useful, it’s
worth a hundred pounds! He says it kills all the rats and—oh dear!” cried Alice
in a sorrowful tone, “I’m afraid I’ve offended it again!” For the Mouse was
swimming away from her as hard as it could go, and making quite a commotion in
the pool as it went.

「もう絶対に言わないわ!」とアリスは、慌てて話題を変えようとしました。「あの——あなたは、犬は……犬はお好き?」ネズミは返事をしなかったので、アリスは熱心に話をつづけました。「うちの近くに、ほんとうにいい子の犬がいて、ぜひ見せてあげたいの!小さなテリアで、目がきらきらしていて、ほら、茶色のもじゃもじゃした毛が長いの!投げたものを拾ってくるし、ごはんをおねだりして座るし、いろんなことができるの——半分も思い出せないくらい——あの子は農家のものなんだけど、あの農家の人は、ほんとに役に立つ犬で、百ポンドの価値があるって言ってるの!ねずみをみんな捕まえてくれるんだって——あら、いやだ!」とアリスは悲しそうな声で叫びました。「また怒らせちゃったみたい!」というのも、ネズミは全速力でアリスから泳いで遠ざかろうとしていて、池の中でたいへんな波を立てていたからです。


So she called softly after it, “Mouse dear! Do come back again, and we won’t
talk about cats or dogs either, if you don’t like them!” When the Mouse heard
this, it turned round and swam slowly back to her: its face was quite pale
(with passion, Alice thought), and it said in a low trembling voice, “Let us
get to the shore, and then I’ll tell you my history, and you’ll understand why
it is I hate cats and dogs.”

そこでアリスは、ネズミの後ろからやさしく声をかけました。「ねえ、ネズミさん!どうか戻ってきて。猫の話も犬の話も、嫌ならもうしないから!」これを聞くと、ネズミは向きを変えて、ゆっくりとアリスのところへ泳いで戻ってきました。顔はまっさおになっていて(怒りのせいだとアリスは思いました)、低く震える声でこう言いました。「岸に着いたら、わしのこれまでの話をして聞かせよう。そうすれば、なぜわしが猫や犬を憎むのか、わけがわかるはずじゃ」


It was high time to go, for the pool was getting quite crowded with the birds
and animals that had fallen into it: there were a Duck and a Dodo, a Lory and
an Eaglet, and several other curious creatures. Alice led the way, and the
whole party swam to the shore.

そろそろ行かなくてはいけない時刻でした。というのも、池には落ちてきた鳥やけものたちがいっぱいになってきていたからです。アヒルにドードー、オウムにワシミミズク、そのほかにも変わった生きものがたくさんいました。アリスが先頭に立ち、一同はそろって岸へと泳ぎました。



CHAPTER III.
第三章。


A Caucus-Race and a Long Tale
コーカス・レースと長いお話


They were indeed a queer-looking party that assembled on the bank—the birds
with draggled feathers, the animals with their fur clinging close to them, and
all dripping wet, cross, and uncomfortable.

岸に集まったその一団は、なるほど実に妙な格好をしていた——羽をぐっしょり濡らしてだらしなく垂れた鳥たち、毛皮が体にぴったり張りついた獣たち、そしてみんなずぶ濡れで、不機嫌で、じりじりして居心地も悪そうだった。


The first question of course was, how to get dry again: they had a consultation
about this, and after a few minutes it seemed quite natural to Alice to find
herself talking familiarly with them, as if she had known them all her life.
Indeed, she had quite a long argument with the Lory, who at last turned sulky,
and would only say, “I am older than you, and must know better;” and this Alice
would not allow without knowing how old it was, and, as the Lory positively
refused to tell its age, there was no more to be said.

何よりまず最初の問題は、もちろん、どうやって体を乾かすかということだった。みんなで相談したのだが、数分もたつと、アリスは、まるで生まれてこのかたずっと知り合いであるかのように、彼らと気安く話をしている自分がごく自然に思えてきた。実のところ、彼女はロリーとずいぶん長い言い争いをした。ロリーはしまいにはふてくされて、『わたしのほうが年上なのだから、おまえより物事がよくわかっているはずだ』としか言わなくなり、アリスは、相手がいくつなのかもわからないままそれを認めるわけにはいかなかった。そしてロリーが自分の年齢を頑として教えようとしなかったので、それ以上言ってもしかたがなかった。


At last the Mouse, who seemed to be a person of authority among them, called
out, “Sit down, all of you, and listen to me! I’ll soon make you dry
enough!” They all sat down at once, in a large ring, with the Mouse in the
middle. Alice kept her eyes anxiously fixed on it, for she felt sure she would
catch a bad cold if she did not get dry very soon.

とうとう、一同の中ではどうも顔の利くらしいネズミが声をあげた。「みんな、そこに座って、わたしの話を聞きなさい！　すぐに体を乾かしてあげますから！」一同はただちに、ネズミを真ん中に据えて、大きな輪になって腰を下ろした。アリスは不安そうにネズミに目をくぎづけにしていた。あまりすぐに乾かなかったら、ひどい風邪をひいてしまうにきまっていると思ったからである。


“Ahem!” said the Mouse with an important air, “are you all ready? This is the
driest thing I know. Silence all round, if you please! ‘William the Conqueror,
whose cause was favoured by the pope, was soon submitted to by the English, who
wanted leaders, and had been of late much accustomed to usurpation and
conquest. Edwin and Morcar, the earls of Mercia and Northumbria—’”

「えへん！」とネズミはもったいぶった様子で言った。「みんな、用意はいいかな。これはわたしが知っている中で、いちばんカラカラに乾いた話だ。どうか、しーんと静かにね！　『征服王ウィリアムは、その事業を教皇に支持されていたため、まもなくイギリス人の服従を受けることになった。イギリス人たちは指導者を必要としており、近ごろは簒奪や征服にすっかり慣らされていたのである。マーシアとノーサンブリアの伯爵、エドウィンとモーカーは——』」


“Ugh!” said the Lory, with a shiver.

「うへっ！」とロリーは身震いしながら言った。


“I beg your pardon!” said the Mouse, frowning, but very politely: “Did you
speak?”

「ごめんください！」とネズミは眉をひそめながらも、ごく丁寧に言った。「何かおっしゃいましたかな？」


“Not I!” said the Lory hastily.

「わたしはちがうよ!」とロリーはあわてて言いました。


“I thought you did,” said the Mouse. “—I proceed. ‘Edwin and Morcar, the earls
of Mercia and Northumbria, declared for him: and even Stigand, the patriotic
archbishop of Canterbury, found it advisable—’”

「あなたが言ったものとばかり思っていましたが」とネズミは言いました。「——話を続けますよ。『マーシアとノーサンブリアの伯爵、エドウィンとモーカーは、彼に味方すると宣言しました。カンタベリーの愛国的な大司教スティガンドでさえ、それが賢明だと考えました——』」


“Found what?” said the Duck.

「何を見つけたんですって?」とアヒルが言いました。


“Found it,” the Mouse replied rather crossly: “of course you know what
‘it’ means.”

「それを見つけたんですよ」とネズミはすこし不機嫌そうに答えました。「『それ』が何を意味するかは、もちろんあなたもわかりますよね。」


“I know what ‘it’ means well enough, when I find a thing,” said the
Duck: “it’s generally a frog or a worm. The question is, what did the
archbishop find?”

「わたしは何かを見つけたときには、『それ』が何を意味するかくらいちゃんとわかりますよ」とアヒルは言いました。「たいていはカエルかミミズです。問題は、大司教さまは何を見つけたのか、ってことです。」


The Mouse did not notice this question, but hurriedly went on, “‘—found it
advisable to go with Edgar Atheling to meet William and offer him the crown.
William’s conduct at first was moderate. But the insolence of his Normans—’ How
are you getting on now, my dear?” it continued, turning to Alice as it spoke.

ネズミはこの質問には耳を貸さず、急いで話を続けました。「『——エドガー・アセリングとともにウィリアムのもとへ出向き、彼に王冠を捧げるのが賢明だと考えました。ウィリアムの態度は当初は穏当なものでした。ところが、彼のノルマン人たちの横柄さといったら——』ねえ、いまはどんな具合ですか?」とネズミはアリスに向き直りながら続けました。


“As wet as ever,” said Alice in a melancholy tone: “it doesn’t seem to dry me
at all.”

「まったく変わらずぐっしょりです」とアリスは悲しげな調子で言いました。「これじゃちっとも乾きそうにありません。」


“In that case,” said the Dodo solemnly, rising to its feet, “I move that the
meeting adjourn, for the immediate adoption of more energetic remedies—”

「それならば」とドードーは厳かなさまをして立ち上がり、言いました。「より強力な治療法を直ちに取り入れるため、会を散会することを動議いたします——」


“Speak English!” said the Eaglet. “I don’t know the meaning of half those long
words, and, what’s more, I don’t believe you do either!” And the Eaglet bent
down its head to hide a smile: some of the other birds tittered audibly.

「英語で話してよ!」とイーグレットが言いました。「そんな長い単語は、半分も意味がわからないし、それに、どうせあなたにだってわかってないと思うわ!」そしてイーグレットは、笑いをかくすために頭をさげました。ほかの鳥たちも何羽かは、くすくすと聞こえるように笑ったのです。


“What I was going to say,” said the Dodo in an offended tone, “was, that the
best thing to get us dry would be a Caucus-race.”

「わたしが言おうとしていたのはね」と、ドードーは気を悪くしたようすで言いました。「からだを乾かすには、コーカス・レースがいちばんだ、ということです」


“What is a Caucus-race?” said Alice; not that she wanted much to know,
but the Dodo had paused as if it thought that somebody ought to speak,
and no one else seemed inclined to say anything.

「コーカス・レースってなあに?」とアリスは言いました。それをぜひ知りたかったわけではありませんが、ドードーが、だれか何か言うべきだとでも思うふうに、ことばを切ってしまったので、ほかにはだれも口をきこうとしないようすだったのです。


“Why,” said the Dodo, “the best way to explain it is to do it.” (And, as you
might like to try the thing yourself, some winter day, I will tell you how the
Dodo managed it.)

「それはね」とドードーは言いました。「いちばんいい説明のしかたは、実際にやってみることなんです」(読者のあなたも、いつか冬の日にこれを試してみたいかもしれないので、ドードーがどうやったのかをお話ししておきましょう。)


First it marked out a race-course, in a sort of circle, (“the exact shape
doesn’t matter,” it said,) and then all the party were placed along the course,
here and there. There was no “One, two, three, and away,” but they began
running when they liked, and left off when they liked, so that it was not easy
to know when the race was over. However, when they had been running half an
hour or so, and were quite dry again, the Dodo suddenly called out “The race is
over!” and they all crowded round it, panting, and asking, “But who has won?”

まずドードーは、まるい輪のようなレースのコースに印をつけました(「かたちが正確かどうかは、かまわないんだ」とドードーは言いました)。それから、みんなはそのコースに沿って、あちらこちらに配置されました。「よーい、どん」といったかけ声はありません。各自は走りたいときに走りはじめ、やめたくなったらやめるのでした。ですから、レースがいつ終わったのかは、なかなかわからないものです。けれども、三十分ばかり走って、みんなのからだがすっかり乾いたとき、ドードーはとつぜん「レースはおしまい!」と叫びました。一同は息をきらしながらドードーのまわりに集まって、「でも、だれが勝ったの?」とたずねました。


This question the Dodo could not answer without a great deal of thought, and it
sat for a long time with one finger pressed upon its forehead (the position in
which you usually see Shakespeare, in the pictures of him), while the rest
waited in silence. At last the Dodo said, “Everybody has won, and all
must have prizes.”

この質問に答えるには、さんざん考えなくてはならず、ドードーは片方の指を額にあてて(シェイクスピアの絵によく描かれている、あの姿勢です)、長いあいだじっとすわっていました。そのあいだ、ほかの一同はだまって待っていました。やっとのことで、ドードーは言いました。「みんな勝ったんだから、みんなに賞品を出さなくちゃ」


“But who is to give the prizes?” quite a chorus of voices asked.

「でも、賞品はだれが出すの?」と、大ぜいの声がいっせいにたずねました。


“Why, she, of course,” said the Dodo, pointing to Alice with one finger;
and the whole party at once crowded round her, calling out in a confused way,
“Prizes! Prizes!”

「なあに、もちろん、この子さ」とドードーは言って、片方の指でアリスをさしました。すると一同は、すぐにアリスのまわりに押しかけて、「賞品! 賞品!」と、口々にわめきたてました。


Alice had no idea what to do, and in despair she put her hand in her pocket,
and pulled out a box of comfits, (luckily the salt water had not got into it),
and handed them round as prizes. There was exactly one a-piece, all round.

アリスはどうしたらいいのか見当もつかず、絶望のあまりポケットに手を入れてみると、コンフィッツの箱を取り出しました(幸い、海水はしみ込んでいなかったのです)。それを賞品として、みんなに配りました。ちょうどひとりに一つずつ、全員に行き渡りました。


“But she must have a prize herself, you know,” said the Mouse.

「でも、彼女自身にも賞品をあげなくちゃね」とネズミが言いました。


“Of course,” the Dodo replied very gravely. “What else have you got in your
pocket?” he went on, turning to Alice.

「もちろん」とドードーはたいへん重々しく答えました。それからアリスのほうを向いて、「君のポケットには、そのほかに何が入っているのかね?」と続けました。


“Only a thimble,” said Alice sadly.

「指ぬきしかありません」とアリスは悲しそうに言いました。


“Hand it over here,” said the Dodo.

「ここへ渡したまえ」とドードーが言いました。


Then they all crowded round her once more, while the Dodo solemnly presented
the thimble, saying “We beg your acceptance of this elegant thimble;” and, when
it had finished this short speech, they all cheered.

すると、みんなはまたいっせいにアリスのまわりへ集まってきました。ドードーは厳かにその指ぬきを差し出して、「どうかこの優雅な指ぬきをお受け取りください」と述べました。この短いスピーチが終わると、みんなはいっせいにわっと喝采しました。


Alice thought the whole thing very absurd, but they all looked so grave that
she did not dare to laugh; and, as she could not think of anything to say, she
simply bowed, and took the thimble, looking as solemn as she could.

アリスには、このいっさいがあまりにもばかばかしく思えましたが、みんなあまりにまじめな顔つきなので、笑う勇気も出ませんでした。それに、何を言えばいいのかも思いつかなかったので、ただおじぎをして、できるかぎりしかつらしく見えるように振る舞いながら、指ぬきを受け取りました。


The next thing was to eat the comfits: this caused some noise and confusion, as
the large birds complained that they could not taste theirs, and the small ones
choked and had to be patted on the back. However, it was over at last, and they
sat down again in a ring, and begged the Mouse to tell them something more.

次はコンフィッツを食べることになりました。大きな鳥たちは自分のぶんの味がまったくわからないと文句を言い、小さな鳥たちは喉を詰まらせて背中をたたいてもらわなければならなかったので、これは少々の騒ぎと混乱を引き起こしました。しかし、それはとうとう終わり、みんなはまた輪になって腰を下ろし、ネズミにもっと何か話してくれるように頼みました。


“You promised to tell me your history, you know,” said Alice, “and why it is
you hate—C and D,” she added in a whisper, half afraid that it would be
offended again.

「ねえ、あなた、ご自分のお話を聞かせてくださると約束なさったでしょう」とAliceは言いました。「それに、どうして嫌いなのかしら——CとDが」と、また気を悪くされるかもしれないと半ばおそれながら、ささやくように付け加えました。


“Mine is a long and a sad tale!” said the Mouse, turning to Alice, and sighing.

「わたしの話は長くて悲しい物語なんですよ!」とネズミはAliceのほうを向いて、ためいきをつきながら言いました。


“It is a long tail, certainly,” said Alice, looking down with wonder at
the Mouse’s tail; “but why do you call it sad?” And she kept on puzzling about
it while the Mouse was speaking, so that her idea of the tale was something
like this:—

「たしかに、長いしっぽですね」とAliceは、ふしぎそうにネズミのしっぽを見おろしながら言いました。「でも、どうして悲しいっておっしゃるのかしら?」そしてネズミが話しているあいだもずっと、Aliceはそのことで頭を悩ませつづけていたので、彼女の頭のなかにうかんだ物語は、こんなふうなものでした:—


         “Fury said to a
         mouse, That he
        met in the
       house,
     ‘Let us
      both go to
       law: I will
        prosecute
         you.—Come,
           I’ll take no
           denial; We
          must have a
        trial: For
      really this
     morning I’ve
    nothing
    to do.’
      Said the
      mouse to the
       cur, ‘Such
        a trial,
         dear sir,
            With
          no jury
        or judge,
       would be
      wasting
      our
      breath.’
        ‘I’ll be
        judge, I’ll
         be jury,’
             Said
         cunning
          old Fury:
          ‘I’ll
          try the
            whole
            cause,
              and
           condemn
           you
          to
           death.’”

「Furyは言った、あるネズミに、家のなかで出あったその子に、『さあ、いっしょに裁判をしよう。きみを訴えてやるんだ。——さあ、いやだとは言わせないぞ。裁判はぜひともやらなくちゃならん。なんといっても今朝は、することがないんだからね。』ネズミは野良犬に言った、『陪審も裁判官もいない裁判なんて、旦那さん、息をむだにするだけですよ。』『わたしが裁判官、わたしが陪審だ』と、ずるがしこい老いたFuryは言った、『裁判はぜんぶわたしが引き受けて、きみを死刑にしてやるからな。』」


“You are not attending!” said the Mouse to Alice severely. “What are you
thinking of?”

「ちゃんと聞いていませんよ!」とネズミはAliceにきびしく言いました。「いったい何を考えているんです?」


“I beg your pardon,” said Alice very humbly: “you had got to the fifth bend, I
think?”

「ごめんなさい」とAliceは、とてもへりくだったようすで言いました。「五つ目の曲がり目までお話が進んだんでしたよね?」


“I had not!” cried the Mouse, sharply and very angrily.

「進んでなどいません!」とネズミは、鋭く、ひどく怒って叫びました。


“A knot!” said Alice, always ready to make herself useful, and looking
anxiously about her. “Oh, do let me help to undo it!”

「結び目ね!」とAliceは、いつでも役に立ちたがるたちなので、心配そうにあたりを見まわしながら言いました。「ああ、どうか、ほどくのをお手伝いさせてくださいな!」


“I shall do nothing of the sort,” said the Mouse, getting up and walking away.
“You insult me by talking such nonsense!”

「そんなことはまっぴらごめんだ」と、ネズミは立ち上がって、どこかへ行ってしまいました。「そんなばかげたことを言うなんて、わたしを侮辱するにもほどがありますよ!」


“I didn’t mean it!” pleaded poor Alice. “But you’re so easily offended, you
know!”

「わざとやったんじゃないの!」と、かわいそうなアリスは、許しを請いました。「でも、あなたはすぐに腹を立てるんですもの!」


The Mouse only growled in reply.

ネズミは、返事の代わりに、ぶうぶううなるばかりでした。


“Please come back and finish your story!” Alice called after it; and the others
all joined in chorus, “Yes, please do!” but the Mouse only shook its head
impatiently, and walked a little quicker.

「ねえ、戻ってきて、お話を最後まで聞かせてちょうだい!」と、アリスはそのあとを追って叫びました。ほかの者たちも、みんな声をそろえて「そうよ、お願いよ!」と続けました。けれど、ネズミは、ただいらだたしげに頭を振って、いくらか足を速めるだけでした。


“What a pity it wouldn’t stay!” sighed the Lory, as soon as it was quite out of
sight; and an old Crab took the opportunity of saying to her daughter “Ah, my
dear! Let this be a lesson to you never to lose your temper!” “Hold your
tongue, Ma!” said the young Crab, a little snappishly. “You’re enough to try
the patience of an oyster!”

「いなくなってしまうなんて、ざんねんだわ!」と、オウムは、ネズミの姿がすっかり見えなくなると、ためいきをつきました。すると、年をとったカニが、その隙に娘に向かって、「ああ、おまえさん、これを教訓にして、けっしておこるものじゃないよ」といいました。「まあ、だまっててよ、お母さん!」と、若いカニは、ちょっととげとげしくいいました。「お母さんときたら、牡蠣だって我慢しきれないわ!」


“I wish I had our Dinah here, I know I do!” said Alice aloud, addressing nobody
in particular. “She’d soon fetch it back!”

「うちのダイナがここにいてくれたらなあ、ほんとうにそう思うわ!」と、アリスは、これというあてもなく、声に出していいました。「あの子なら、すぐにネズミを連れ戻してくれるのに!」


“And who is Dinah, if I might venture to ask the question?” said the Lory.

「ところで、おたずねしてもよろしいでしょうか、そのダイナというのは、どなたなのですか?」と、オウムはいいました。


Alice replied eagerly, for she was always ready to talk about her pet: “Dinah’s
our cat. And she’s such a capital one for catching mice you can’t think! And
oh, I wish you could see her after the birds! Why, she’ll eat a little bird as
soon as look at it!”

アリスは、ペットの話にはいつでも乗り気だったので、いそいそと答えました。「ダイナはうちの猫なの。それで、ネズミを取るのがじょうずなことったら、あなたには想像もつかないくらいよ!ああ、鳥を追いかけているあの子を、あなたにも見せてあげたいわ!なんせ、あの子は、小鳥なんて見たとたんに、ぱくりとやっつけちゃうんだから!」


This speech caused a remarkable sensation among the party. Some of the birds
hurried off at once: one old Magpie began wrapping itself up very carefully,
remarking, “I really must be getting home; the night-air doesn’t suit my
throat!” and a Canary called out in a trembling voice to its children, “Come
away, my dears! It’s high time you were all in bed!” On various pretexts they
all moved off, and Alice was soon left alone.

このせりふは、集まった一同のあいだにずいぶんな騒ぎを起こしました。鳥の何羽かは、さっそく慌てて立ち去りました。年とったカササギの一羽は、「いやはや、そろそろ帰らなくてはいけません。夜の空気は私ののどに合いませんので!」と言いながら、たいへん入念にからだをつつみこみはじめ、カナリアの一羽は、こどもたちに震える声で「おいで、かわいい子たち!もうすっかり寝る時間ですよ!」と呼びかけました。こうして鳥たちは、あれこれと口実をもうけて次々に退散し、アリスはまもなくひとりぼっちになってしまいました。


“I wish I hadn’t mentioned Dinah!” she said to herself in a melancholy tone.
“Nobody seems to like her, down here, and I’m sure she’s the best cat in the
world! Oh, my dear Dinah! I wonder if I shall ever see you any more!” And here
poor Alice began to cry again, for she felt very lonely and low-spirited. In a
little while, however, she again heard a little pattering of footsteps in the
distance, and she looked up eagerly, half hoping that the Mouse had changed his
mind, and was coming back to finish his story.

「ダイナのことを口にしなければよかった!」と、アリスは寂しげな調子でひとりごとを言いました。「この下の世界では、だれもあの子を好きになってくれないみたい。でもあの子は、世界でいちばん立派な猫なんですもの!ああ、かわいいダイナ!あなたにまた会えることがあるのかしら!」ここで、かわいそうなアリスはまた泣きだしてしまいました。あまりにひとりぼっちで、すっかり気がめいってしまったからです。しかししばらくすると、遠くでまた小さな足音がぱたぱたと聞こえてきたので、アリスはいそいそと顔を上げました。ネズミが気が変わって、話の続きをしに戻ってきてくれるのではないか――そんな淡い期待をいだきながら。



CHAPTER IV.
第四章。


The Rabbit Sends in a Little Bill
うさぎ、小さなビルをよこす


It was the White Rabbit, trotting slowly back again, and looking anxiously
about as it went, as if it had lost something; and she heard it muttering to
itself “The Duchess! The Duchess! Oh my dear paws! Oh my fur and whiskers!
She’ll get me executed, as sure as ferrets are ferrets! Where can I have
dropped them, I wonder?” Alice guessed in a moment that it was looking for the
fan and the pair of white kid gloves, and she very good-naturedly began hunting
about for them, but they were nowhere to be seen—everything seemed to have
changed since her swim in the pool, and the great hall, with the glass table
and the little door, had vanished completely.

それは白うさぎでした。またもとの道をゆっくり小走りに戻ってきて、なにかを落としたらしく、心配そうにあたりを見回しながら進んでいます。そして、こんなひとりごとをつぶやくのが聞こえました。「公爵夫人！　公爵夫人！　ああ、わしの大事な前足よ！　ああ、わしの毛皮とヒゲよ！　あいつのせいで処刑されてしまう、フェレットがフェレットである限りまちがいなく！　いったいどこで落としたんだろう？」アリスはすぐに、うさぎが扇子と白い子山羊の手袋をさがしているのだと見当をつけました。そこでとても親切にも、その二つをさがして歩きまわりましたが、どこにも見あたりません——あの水たまりで泳いで以来、なにもかも変わってしまったようで、ガラスのテーブルと小さな扉のある大きな広間は、すっかり消えうせてしまっていたのです。


Very soon the Rabbit noticed Alice, as she went hunting about, and called out
to her in an angry tone, “Why, Mary Ann, what are you doing out here?
Run home this moment, and fetch me a pair of gloves and a fan! Quick, now!” And
Alice was so much frightened that she ran off at once in the direction it
pointed to, without trying to explain the mistake it had made.

まもなく、うさぎはアリスがあたりをさがし回っているのに気づいて、怒った声で呼びかけました。「おや、メアリー・アン、こんなところでなにをしてるんだい？　さっさと家に帰って、手袋と扇子を持っておいで！　ほら、早く！」アリスはすっかりびっくりして、うさぎのまちがいを説明しようともせず、指された方角へたちまちかけ出しました。


“He took me for his housemaid,” she said to herself as she ran. “How surprised
he’ll be when he finds out who I am! But I’d better take him his fan and
gloves—that is, if I can find them.” As she said this, she came upon a neat
little house, on the door of which was a bright brass plate with the name “W.
RABBIT,” engraved upon it. She went in without knocking, and hurried upstairs,
in great fear lest she should meet the real Mary Ann, and be turned out of the
house before she had found the fan and gloves.

「あのかたったら、わたしをお手伝いさんとまちがえてるのね」とアリスは走りながら、ひとりごとをいいました。「わたしが誰なのかわかったら、どれだけびっくりするでしょう！　でも、扇子と手袋を持っていってあげたほうがいいわ——それが、見つかりさえすればですけど」こう言いながらたどり着いたのは、小ぎれいな小さな家でした。扉には「W. RABBIT」と刻まれた、ぴかぴかの真鍮の表札がかかっています。アリスはノックもせずに中へ入り、あわてて階段をかけ上がりました。ほんもののメアリー・アンに出会って、扇子と手袋を見つける前に家から追い出されては大変だと、内心ひどくおびえていたのです。


“How queer it seems,” Alice said to herself, “to be going messages for a
rabbit! I suppose Dinah’ll be sending me on messages next!” And she began
fancying the sort of thing that would happen: “‘Miss Alice! Come here directly,
and get ready for your walk!’ ‘Coming in a minute, nurse! But I’ve got to see
that the mouse doesn’t get out.’ Only I don’t think,” Alice went on, “that
they’d let Dinah stop in the house if it began ordering people about like
that!”

「なんだか妙なかんじ」とアリスは思いました。「うさぎの使い走りだなんて！　きっと次はダイナがわたしに使いを言いつけるようになるわ！」そしてアリスは、そんなときに起こりそうなことを想像しはじめました。「『アリスお嬢さま！　すぐにこちらにいらっしゃい、お散歩の支度をしなくちゃ！』『いま行くわ、ばあや！　でも、ネズミが出ていかないように見張っていなくちゃ』」ただねえ」とアリスはつづけました。「ダイナがそんなふうに人にあれこれ指図しはじめたら、家に置いてもらえなくなると思うの！」


By this time she had found her way into a tidy little room with a table in the
window, and on it (as she had hoped) a fan and two or three pairs of tiny white
kid gloves: she took up the fan and a pair of the gloves, and was just going to
leave the room, when her eye fell upon a little bottle that stood near the
looking-glass. There was no label this time with the words “DRINK ME,” but
nevertheless she uncorked it and put it to her lips. “I know something
interesting is sure to happen,” she said to herself, “whenever I eat or drink
anything; so I’ll just see what this bottle does. I do hope it’ll make me grow
large again, for really I’m quite tired of being such a tiny little thing!”

そのころには、アリスは窓辺にテーブルのある、こざっぱりとした小さな部屋にたどり着いていました。テーブルの上には（アリスの思ったとおり）扇子と、小さな白い子山羊の手袋が二、三足のっています。アリスは扇子と手袋を一足手に取って、部屋を出ようとしたちょうどそのとき、鏡のそばに立っている小さなびんに目が留まりました。今度は「わたしを飲んで」というラベルはありませんでしたが、それでもアリスは栓を抜いて、口にあてがいました。「なにか食べたり飲んだりするときはいつも、きっと面白いことが起こるものよ」とアリスは自分にいいきかせました。「だから、このびんがどんな働きをするのか見てみるだけ。また大きくなれますように、だってほんとうに、こんなにちっぽけなままでいるのは、すっかりうんざりなんですもの！」


It did so indeed, and much sooner than she had expected: before she had drunk
half the bottle, she found her head pressing against the ceiling, and had to
stoop to save her neck from being broken. She hastily put down the bottle,
saying to herself “That’s quite enough—I hope I shan’t grow any more—As it is,
I can’t get out at the door—I do wish I hadn’t drunk quite so much!”

実際にそうなりました。しかも、アリスが予想していたよりずっと速く、びんを半分も飲み干さないうちに、頭が天井に押しつけられて、首を折らないようかがみこまなくてはならなくなりました。アリスはあわててびんを置いて、こう思いました。「もうじゅうぶん——これ以上大きくならないでほしいわ——このぶんだと、扉から出られなくなっちゃう——そんなにたくさん飲まなければよかった！」


Alas! it was too late to wish that! She went on growing, and growing, and very
soon had to kneel down on the floor: in another minute there was not even room
for this, and she tried the effect of lying down with one elbow against the
door, and the other arm curled round her head. Still she went on growing, and,
as a last resource, she put one arm out of the window, and one foot up the
chimney, and said to herself “Now I can do no more, whatever happens. What
will become of me?”

ああ！そんなことを願うにはもう遅すぎました！アリスは大きくなり、大きくなり続けて、たちまち床にひざまずかなければならなくなり、あと一分もすると、それさえもできないほどになって、片方のひじをドアにあて、もう一方の腕を頭に巻きつけて横になってみました。それでもアリスは大きくなり続け、いよいよというときの最後の手段として、片方の腕を窓の外へ、片方の足を煙突の中へつっこみ、こう独り言をいいました。「もう、何をすることもできないわ。これから何が起ころうとも。私、いったいどうなってしまうのかしら？」


Luckily for Alice, the little magic bottle had now had its full effect, and she
grew no larger: still it was very uncomfortable, and, as there seemed to be no
sort of chance of her ever getting out of the room again, no wonder she felt
unhappy.

幸いなことに、あの小さな魔法のびんはこのときすっかり効きめをあらわしていて、アリスはそれ以上大きくなりませんでした。それでもとても苦しく、しかも、この部屋から二度と出られる見込みはなさそうに思われたのですから、アリスがふさいでしまったのも無理はありません。


“It was much pleasanter at home,” thought poor Alice, “when one wasn’t always
growing larger and smaller, and being ordered about by mice and rabbits. I
almost wish I hadn’t gone down that rabbit-hole—and yet—and yet—it’s rather
curious, you know, this sort of life! I do wonder what can have happened
to me! When I used to read fairy-tales, I fancied that kind of thing never
happened, and now here I am in the middle of one! There ought to be a book
written about me, that there ought! And when I grow up, I’ll write one—but I’m
grown up now,” she added in a sorrowful tone; “at least there’s no room to grow
up any more here.”

「家にいたほうがずっと楽しかったわ」と、かわいそうなアリスは思いました。「いつも大きくなったり小さくなったり、ネズミやウサギにあれこれ指図されたりしないで済んだのだもの。あのウサギの穴になんか下りていかなければよかった、そう思いたくなるわ——でもね——でもね——こういう暮らしって、なかなかおもしろいのよ、ほんとに！私にいったい何が起きたのでしょう、ほんとにふしぎでたまらない！昔おとぎ話を読んでいたころは、あんなことは実際には起こらないと思っていたのに、今では自分がそのまっただ中にいるんですもの！私のことを書いた本があるはずよ、そう、絶対にあるはず！大きくなったら、私が一冊書いてみせるわ——でも、私はもう大きくなったんだった」と、アリスは悲しそうな声でつけくわえました。「少なくとも、ここではもうこれ以上大きくなる余地なんてないんですもの」


“But then,” thought Alice, “shall I never get any older than I am now?
That’ll be a comfort, one way—never to be an old woman—but then—always to have
lessons to learn! Oh, I shouldn’t like that!”

「でもね」とアリスは思いました。「この先、今以上に年を取ることは決してないのかしら？それはある意味、気休めになるわ——おばあさんにならずにすむのだもの——でもね——でも、ずっとお勉強ばかりさせられるなんて！ああ、それはいやだわ！」


“Oh, you foolish Alice!” she answered herself. “How can you learn lessons in
here? Why, there’s hardly room for you, and no room at all for any
lesson-books!”

「まあ、なんてばかな Alice！」と彼女は自分自身に答えました。「こんなところでどうやってお勉強をするつもりなの？　だって、あなたが入るだけでせいいっぱいで、教科書の置き場所なんてどこにもないんだから！」


And so she went on, taking first one side and then the other, and making quite
a conversation of it altogether; but after a few minutes she heard a voice
outside, and stopped to listen.

そうして彼女は続けました——まず一方の役をやり、次に他方の役を演じて、全体としてなかなかまとまった会話にしました。けれども数分もすると、外から声が聞こえたので、聞き耳を立てようと話すのをやめました。


“Mary Ann! Mary Ann!” said the voice. “Fetch me my gloves this moment!” Then
came a little pattering of feet on the stairs. Alice knew it was the Rabbit
coming to look for her, and she trembled till she shook the house, quite
forgetting that she was now about a thousand times as large as the Rabbit, and
had no reason to be afraid of it.

「Mary Ann！　Mary Ann！」とその声は言いました。「今すぐわたしの手袋を持ってきてちょうだい！」それから、階段の上を小さな足音がパタパタと駆けてくるのが聞こえました。Alice は、それが兎が自分を探しに来たのだと悟り、家が揺れるほど震えました。いまの自分が兎の千倍ほどもの大きさになっていて、怖がる理由など少しもないことを、すっかり忘れていたのでした。


Presently the Rabbit came up to the door, and tried to open it; but, as the
door opened inwards, and Alice’s elbow was pressed hard against it, that
attempt proved a failure. Alice heard it say to itself “Then I’ll go round and
get in at the window.”

やがて兎がドアまでやって来て、開けようとしました。けれども、ドアは内開きのもので、Alice のひじがしっかりと押し当てられていたため、その試みは失敗に終わりました。Alice は、兎が独り言を言うのが聞こえました。「それなら、ぐるっと回って窓から入ることにしよう」


“That you won’t!” thought Alice, and, after waiting till she fancied she
heard the Rabbit just under the window, she suddenly spread out her hand, and
made a snatch in the air. She did not get hold of anything, but she heard a
little shriek and a fall, and a crash of broken glass, from which she concluded
that it was just possible it had fallen into a cucumber-frame, or something of
the sort.

「そうはさせないわ！」と Alice は思いました。そして、兎がちょうど窓の下に来た気がするまで待ってから、突然手を広げて、空中でひょいと何かをつかもうとしました。何もつかむことはできませんでしたが、小さな悲鳴と、何かが落ちる音、そしてガラスの割れるガシャンという音が聞こえたので、Alice は、兎はキュウリの温室か、その類のものの中に落ちてしまったのかもしれない、と結論づけました。


Next came an angry voice—the Rabbit’s—“Pat! Pat! Where are you?” And then a
voice she had never heard before, “Sure then I’m here! Digging for apples, yer
honour!”

次に聞こえてきたのは怒った声——兎の声でした——「Pat！　Pat！　どこにいるんだ！」それから、今まで聞いたこともない声がしました。「へえ、わたしゃここにいましてね！　リンゴを掘ってるんでがすよ、旦那さま！」


“Digging for apples, indeed!” said the Rabbit angrily. “Here! Come and help me
out of this!” (Sounds of more broken glass.)

「リンゴを掘ってるだと、まったく！」と兎は怒って言いました。「おい！　こっちへ来て、わたしをここから助け出しておくれ！」（さらにガラスの割れる音がした。）


“Now tell me, Pat, what’s that in the window?”

「さあ教えておくれ、Pat、あの窓にあるのは何だい？」


“Sure, it’s an arm, yer honour!” (He pronounced it “arrum.”)

「へい、腕でございますよ、旦那さま!」(彼は「うで」を「うでえ」と発音したのだ。)


“An arm, you goose! Who ever saw one that size? Why, it fills the whole
window!”

「腕ですって、おばかさん! そんな大きさの腕を見た人がいるもんですか。まあ、窓をすっかり埋めつくしているじゃないの!」


“Sure, it does, yer honour: but it’s an arm for all that.”

「へい、ほんとうに窓いっぱいでございます、旦那さま。でもですよ、やっぱり腕にはちがいございません。」


“Well, it’s got no business there, at any rate: go and take it away!”

「いいかい、とにかくあんなところにあるべきものじゃないんだ。行って取りのけておいで!」


There was a long silence after this, and Alice could only hear whispers now and
then; such as, “Sure, I don’t like it, yer honour, at all, at all!” “Do as I
tell you, you coward!” and at last she spread out her hand again, and made
another snatch in the air. This time there were two little shrieks, and
more sounds of broken glass. “What a number of cucumber-frames there must be!”
thought Alice. “I wonder what they’ll do next! As for pulling me out of the
window, I only wish they could! I’m sure I don’t want to stay in
here any longer!”

このあと長いあいだしんとなって、アリスにはただときどきささやき声が聞こえるだけでした。「へい、どうもいやでございますよ、旦那さま、まったく、まったく!」「言われたとおりにおやり、この腰抜けが!」といった具合です。そしてとうとうアリスは、また手をひろげて、空中でもう一度つかみました。こんどは小さな悲鳴が二つ、それにガラスのこわれる音が、もっとたくさんしました。「なんてたくさんのキュウリの枠があるんだろう!」とアリスは思いました。「このつぎは何をするつもりかしら! 窓から私を引き出すことなんて、やってもらえるといいのになあ! ここにこれ以上とどまりたくなんかありませんもの、ほんとうに!」


She waited for some time without hearing anything more: at last came a rumbling
of little cartwheels, and the sound of a good many voices all talking together:
she made out the words: “Where’s the other ladder?—Why, I hadn’t to bring but
one; Bill’s got the other—Bill! fetch it here, lad!—Here, put ’em up at this
corner—No, tie ’em together first—they don’t reach half high enough yet—Oh!
they’ll do well enough; don’t be particular—Here, Bill! catch hold of this
rope—Will the roof bear?—Mind that loose slate—Oh, it’s coming down! Heads
below!” (a loud crash)—“Now, who did that?—It was Bill, I fancy—Who’s to go
down the chimney?—Nay, I shan’t! You do it!—That I won’t,
then!—Bill’s to go down—Here, Bill! the master says you’re to go down the
chimney!”

アリスはしばらく待っても、それ以上は何も聞こえてこなかったのでしたが、やがて小さな手車の車輪のゴロゴロという音と、大勢の声がいっせいに話すのが聞こえてきました。彼女はこんな言葉を聞きわけました。「もう一本のはしごはどこだ?」「へえ、おれは一本しか持ってこなかったよ。もう一本はビルが持ってる」「ビル! ここへ持ってこい、若いの!」「さあ、この隅に立てかけろ」「いや、まず二本をしばりあわせよう――まだ高さが半分も足りんぞ――まあ、なんとかなるさ、細かいことを言うなよ」「おい、ビル! このロープをつかまえろ」「屋根はだいじょうぶかね?」「あのゆるんだ石板に気をつけろ――おお、落ちてくるぞ! 下にいるやつ、あぶない!」(大きなガシャンという音)「さあ、いまのは誰のしわざだ?」「ビルじゃったと思うぜ」「だれが煙突をおりるんだ?」「いやだね、おれはいやだぞ! おまえがやれ!」「どうしてもいやだというなら、しかたないな!」「じゃ、おりるのはビルにきまりだ――おい、ビル! ご主人が、おまえが煙突からおりろとおっしゃるぞ!」


“Oh! So Bill’s got to come down the chimney, has he?” said Alice to herself.
“Shy, they seem to put everything upon Bill! I wouldn’t be in Bill’s place for
a good deal: this fireplace is narrow, to be sure; but I think I can
kick a little!”

「あら! それじゃ、ビルは煙突からおりてこなくちゃならないのね」とアリスはひとりごとを言いました。「まあ、なんでもかんでもビルに押しつけるのね! どれほどいいものをもらっても、ビルの身にはなりたくないわ。この暖炉は、たしかに狭いけれど、ちょっとくらい蹴ることならできると思うわ!」


She drew her foot as far down the chimney as she could, and waited till she
heard a little animal (she couldn’t guess of what sort it was) scratching and
scrambling about in the chimney close above her: then, saying to herself “This
is Bill,” she gave one sharp kick, and waited to see what would happen next.

アリスは足を煙突の奥へなるべく差しこんで、小さな動物(それがどんな動物なのか見当もつきませんでしたが)がすぐ真上の煙突のなかでひっかいたり、もがいたりする音が聞こえるのを待ちました。それから、「これはビルだわ」と心の中で言って、一発するどく蹴っとばし、つぎに何が起こるかと様子をうかがいました。


The first thing she heard was a general chorus of “There goes Bill!” then the
Rabbit’s voice along—“Catch him, you by the hedge!” then silence, and then
another confusion of voices—“Hold up his head—Brandy now—Don’t choke him—How
was it, old fellow? What happened to you? Tell us all about it!”

最初に彼女の耳にしたのは、「ビルがあっちへ行ったぞ!」というみんなのいっせいの声でした。つぎにウサギの声だけが、「あいつを捕まえるんだ、生垣のそばのあんた!」それから静かになり、それからまた、ごちゃごちゃにまじり合った声——「頭を高く持ち上げて——ブランデーだ——のどを詰まらせちゃいかん——どうだった、兄さん? 君に何が起こったんだい? ありったけ全部話してくれ!」


Last came a little feeble, squeaking voice, (“That’s Bill,” thought Alice,)
“Well, I hardly know—No more, thank ye; I’m better now—but I’m a deal too
flustered to tell you—all I know is, something comes at me like a
Jack-in-the-box, and up I goes like a sky-rocket!”

最後に、かすかにきしむような小さな声が聞こえました。(「あれがビルなのね」とアリスは思いました。)「ええと、わたしにもよくわかりませんが——もう結構です、ありがとう。今はだいぶん楽になりました——でも、あんまりうろたえていて、とてもお話しできる状態じゃないんです——わかっているのはただ、何かがびっくり箱みたいに飛びかかってきて、それでわたしは打ち上げ花火みたいに空へ飛び上がった、ということだけです」


“So you did, old fellow!” said the others.

「そりゃあそうだろう、兄さん!」と、ほかの者たちが言いました。


“We must burn the house down!” said the Rabbit’s voice; and Alice called out as
loud as she could, “If you do, I’ll set Dinah at you!”

「家を焼き払わなくちゃ!」とウサギの声がしました。するとアリスは、できる限りの大声で叫びました。「そんなことをしたら、あなたがたにダイナをけしかけますからね!」


There was a dead silence instantly, and Alice thought to herself, “I wonder
what they will do next! If they had any sense, they’d take the roof
off.” After a minute or two, they began moving about again, and Alice heard the
Rabbit say, “A barrowful will do, to begin with.”

たちまち、あたりは死んだように静まりかえりました。アリスはひとり心の中で思いました。「このつぎに何をやってくるのかしら! もし少しでも気がきいていたら、屋根をはがしてしまうところなんだけど。」一二分もすると、またみんなが動きまわり始め、アリスはウサギが「まずは手押し車一杯で間に合うだろう」と言うのを聞きました。


“A barrowful of what?” thought Alice; but she had not long to doubt, for
the next moment a shower of little pebbles came rattling in at the window, and
some of them hit her in the face. “I’ll put a stop to this,” she said to
herself, and shouted out, “You’d better not do that again!” which produced
another dead silence.

「手押し車一杯って、何を?」とアリスは思いました。けれども疑問に思う時間は長くありませんでした。なぜなら、そのつぎの瞬間、小石の雨が窓からガラガラと飛び込んできて、そのいくつかが顔に当たったからです。「これをやめさせなくちゃ」と彼女は心に決めて、大声で叫びました。「二度とそんなことをしないほうが身のためよ!」これには、またもやあたりは死んだように静まりかえりました。


Alice noticed with some surprise that the pebbles were all turning into little
cakes as they lay on the floor, and a bright idea came into her head. “If I eat
one of these cakes,” she thought, “it’s sure to make some change in my
size; and as it can’t possibly make me larger, it must make me smaller, I
suppose.”

アリスは、いくらかおどろいたことに、小石が床に落ちたまま、みんな小さなケーキに変わっていくのに気づきました。すると、うまい考えがぱっと頭に浮かびました。「このケーキをひとつ食べたら、きっと体の大きさがなんらか変化するはず。それに、大きくなることはありえないんだから、きっと小さくなるんだわ」


So she swallowed one of the cakes, and was delighted to find that she began
shrinking directly. As soon as she was small enough to get through the door,
she ran out of the house, and found quite a crowd of little animals and birds
waiting outside. The poor little Lizard, Bill, was in the middle, being held up
by two guinea-pigs, who were giving it something out of a bottle. They all made
a rush at Alice the moment she appeared; but she ran off as hard as she could,
and soon found herself safe in a thick wood.

そこで彼女はケーキのひとつを飲みこみました。するとたちまち体が縮み始めたので、うれしくてたまりませんでした。ドアから出られるだけ小さくなるとすぐに、彼女は家からかけ出し、外にはかなり大勢の小さなけものや鳥たちが待っているのを見つけました。かわいそうな小さなトカゲのビルは、そのまん中で二匹のモルモットに支えられ、モルモットは瓶から何かを飲ませてやっているところでした。アリスが姿を現したとたん、みんなはいっせいに彼女めがけて襲いかかってきました。けれども彼女は持てる力のかぎり走って逃げ、まもなく、深い木立ちの茂みの中で、無事な自分を見出したのでした。


“The first thing I’ve got to do,” said Alice to herself, as she wandered about
in the wood, “is to grow to my right size again; and the second thing is to
find my way into that lovely garden. I think that will be the best plan.”

「まず何より先にしなくちゃならないのは」と、アリスは森の中をあちこちさまよいながら、自分に言いました。「もとの大きさにもどること。それから次に、あのかわいらしいお庭へ入る道をさがすこと。それがいちばんいい計画だと思うわ」


It sounded an excellent plan, no doubt, and very neatly and simply arranged;
the only difficulty was, that she had not the smallest idea how to set about
it; and while she was peering about anxiously among the trees, a little sharp
bark just over her head made her look up in a great hurry.

なるほど、その計画はたしかにすばらしいもの、しかもたいそう手ぎわよく、単純にまとまっていました。ただ一つ困ったことは、アリスにはその計画にどうとりかかればいいのか、みじんも見当がつかないことでした。そして彼女が木々のあいだを、気をもみながらあたりをのぞきこんでいると、すぐ頭の上で小さくするどい鳴き声がして、彼女は大あわてで顔を上げました。


An enormous puppy was looking down at her with large round eyes, and feebly
stretching out one paw, trying to touch her. “Poor little thing!” said Alice,
in a coaxing tone, and she tried hard to whistle to it; but she was terribly
frightened all the time at the thought that it might be hungry, in which case
it would be very likely to eat her up in spite of all her coaxing.

それは巨大な子犬で、まるくて大きな目でアリスを見おろしながら、片っぽの前足をよわよわしくのばして、彼女にさわろうとしていました。「かわいそうに!」と、アリスはなだめるような口調で言って、なんとか口笛をふいてやろうとしました。でも、この子犬がおなかをすかせていたら、どんなになだめても、たぶんまるごと食べられてしまうだろう――そう思うと、彼女はずっとひどくこわくてたまりませんでした。


Hardly knowing what she did, she picked up a little bit of stick, and held it
out to the puppy; whereupon the puppy jumped into the air off all its feet at
once, with a yelp of delight, and rushed at the stick, and made believe to
worry it; then Alice dodged behind a great thistle, to keep herself from being
run over; and the moment she appeared on the other side, the puppy made another
rush at the stick, and tumbled head over heels in its hurry to get hold of it;
then Alice, thinking it was very like having a game of play with a cart-horse,
and expecting every moment to be trampled under its feet, ran round the thistle
again; then the puppy began a series of short charges at the stick, running a
very little way forwards each time and a long way back, and barking hoarsely
all the while, till at last it sat down a good way off, panting, with its
tongue hanging out of its mouth, and its great eyes half shut.

自分が何をしているのかもほとんどわからないまま、彼女は小さな木ぎれをひろい上げて、子犬にさし出しました。すると子犬は、うれしさのあまりキャンと鳴いて、四本の足をいっせいに地面からはなして宙に跳び上がり、木ぎれに突進すると、それをくわえてふりまわすふりをしました。アリスはひかれないように、大きなあざみのかげへと身をかわしました。そして彼女が反対がわに顔をだしたとたん、子犬はまた木ぎれめがけて突進し、それを手に入れようとあせって、くるくるとひっくりかえりました。アリスは、これはまるで荷馬車の馬と遊びあそびをしているようなものだ、と思うと同時に、いまにも足の下にふみつけられそうで気が気でなく、またあざみの周りをかけまわりました。すると子犬は、木ぎれにむかって短い突撃を次々にしかけはじめ、そのたびにほんのわずか前進しては長いあいだ後ろへさがり、そのあいだじゅう、しわがれた声でほえたてていました。そしてしまいには、かなりはなれたところにどすんとすわりこみ、口から舌をだらりとだし、大きな目を半分つぶして、あえいでいました。


This seemed to Alice a good opportunity for making her escape; so she set off
at once, and ran till she was quite tired and out of breath, and till the
puppy’s bark sounded quite faint in the distance.

これは逃げだすいい機会だと、アリスには思えました。そこで彼女はすぐにかけだして、すっかり疲れて息がきれるまで、そして子犬の鳴き声が遠くでずいぶんかすかにしか聞こえなくなるまで、走りつづけました。


“And yet what a dear little puppy it was!” said Alice, as she leant against a
buttercup to rest herself, and fanned herself with one of the leaves: “I should
have liked teaching it tricks very much, if—if I’d only been the right size to
do it! Oh dear! I’d nearly forgotten that I’ve got to grow up again! Let me
see—how is it to be managed? I suppose I ought to eat or drink something
or other; but the great question is, what?”

「それにしても、なんてかわいらしい子犬でしたこと！」とアリスは言いました。キンポウゲにもたれて体を休め、その葉を一枚うちわがわりにあおぎながら、「もし、もしも私がちょうどいい大きさだったら、芸を教えてあげたかったのに！ああ、いけない！また大きくならなくちゃいけないんだったことを、うっかり忘れるところでしたわ！ええと、どうすればいいのかしら？なにか食べるか飲むかしなくちゃいけないと思うけれど、大きな問題は、それがなんなのかってことなの」


The great question certainly was, what? Alice looked all round her at the
flowers and the blades of grass, but she did not see anything that looked like
the right thing to eat or drink under the circumstances. There was a large
mushroom growing near her, about the same height as herself; and when she had
looked under it, and on both sides of it, and behind it, it occurred to her
that she might as well look and see what was on the top of it.

確かに、大きな問題は、それがなにかということでした。アリスはあたりじゅうの花や草の葉をくまなく見わたしましたが、こんな状況で食べたり飲んだりするのにちょうどよさそうなものは、なにひとつ見あたりません。そばには大きなキノコが一本はえていて、高さはアリスとだいたい同じくらいでした。下をのぞき、両わきを見て、後ろも確かめてから、アリスは、ついでに上になにがあるのかも見てみればいい、と思いつきました。


She stretched herself up on tiptoe, and peeped over the edge of the mushroom,
and her eyes immediately met those of a large blue caterpillar, that was
sitting on the top with its arms folded, quietly smoking a long hookah, and
taking not the smallest notice of her or of anything else.

アリスはつまさき立ちになってぐっと背をのばし、キノコのふちからのぞきこみました。すると、目はたちまち、一匹の大きな青い芋虫の目とぶつかりました。芋虫はキノコのまんなかに腕を組んですわって、長い水パイプを静かにふかしており、アリスにも、そのほかのなにごとにも、これっぽっちも心をとめるようすはありませんでした。



CHAPTER V.
第五章。


Advice from a Caterpillar
芋虫からの忠告


The Caterpillar and Alice looked at each other for some time in silence: at
last the Caterpillar took the hookah out of its mouth, and addressed her in a
languid, sleepy voice.

芋虫とアリスは、しばらくのあいだ黙って顔を見合わせていました。とうとう芋虫は口から水煙管を離すと、気だるげな、眠たそうな声でアリスに話しかけました。


“Who are you?” said the Caterpillar.

「おまえは、だあれ？」と芋虫は言いました。


This was not an encouraging opening for a conversation. Alice replied, rather
shyly, “I—I hardly know, sir, just at present—at least I know who I was
when I got up this morning, but I think I must have been changed several times
since then.”

これは、会話の口開きとしては心強くないものでした。アリスはかなりはにかみながら答えました。「わたし——わたし、今はよく分からないのです——少なくとも今朝起きたときには自分が誰だったか分かっていたのですが、それから何度か変わってしまったようなのです」


“What do you mean by that?” said the Caterpillar sternly. “Explain yourself!”

「それはどういう意味だね？」と芋虫はきつい調子で言いました。「ちゃんと説明したまえ！」


“I can’t explain myself, I’m afraid, sir,” said Alice, “because I’m not
myself, you see.”

「わたし、恐れ入りますが、自分のことを説明できないのです」とアリスは言いました。「というのも、わたしはわたし自身ではなくなっていますから、ほら」


“I don’t see,” said the Caterpillar.

「ちっとも分からんね」と芋虫は言いました。


“I’m afraid I can’t put it more clearly,” Alice replied very politely, “for I
can’t understand it myself to begin with; and being so many different sizes in
a day is very confusing.”

「それ以上はっきりとは申し上げられませんの」と、アリスはたいへん丁寧に答えました。「というのも、まずもって自分でもわけがわからないのですもの。それに、一日のうちにこんなに何度も大きさが変わるのは、ほんとうにややこしいことですの」


“It isn’t,” said the Caterpillar.

「ややこしくなんかない」と芋虫は言いました。


“Well, perhaps you haven’t found it so yet,” said Alice; “but when you have to
turn into a chrysalis—you will some day, you know—and then after that into a
butterfly, I should think you’ll feel it a little queer, won’t you?”

「ええ、まだそのようにはお感じになっていないのかもしれませんわね」とアリスは言いました。「でも、あなたがさなぎにならなくてはならなくなったときは――いつかきっとそうなさいますでしょう――そのあとでさらに蝶になられましたら、なんだかちょっと変な気がなさると思うのですのよ。そうでしょう？」


“Not a bit,” said the Caterpillar.

「ちっとも変じゃない」と芋虫は言いました。


“Well, perhaps your feelings may be different,” said Alice; “all I know is, it
would feel very queer to me.”

「まあ、お感じ方はわたしと違うのかもしれませんわ」とアリスは言いました。「とにかくわたしにわかるのは、わたしならとても変な気がするだろうということだけでして」


“You!” said the Caterpillar contemptuously. “Who are you?”

「あんたはね！」と芋虫は、さげすむように言いました。「あんたはいったい何者なのさ？」


Which brought them back again to the beginning of the conversation. Alice felt
a little irritated at the Caterpillar’s making such very short remarks,
and she drew herself up and said, very gravely, “I think, you ought to tell me
who you are, first.”

こうして、ふたりはまた会話の最初のところへ引き戻されてしまいました。アリスは、芋虫の返事があまりにもぶっきらぼうなので少し腹だたしくなり、体をしゃんと伸ばして、きわめてまじめな顔つきで言いました。「わたしの考えでは、まずあなたのほうから、ご自分がどなたなのかをおっしゃっていただくのが筋だと思いますわ」


“Why?” said the Caterpillar.

「どうしてだね？」と芋虫は言いました。


Here was another puzzling question; and as Alice could not think of any good
reason, and as the Caterpillar seemed to be in a very unpleasant state
of mind, she turned away.

これはまたもや、途方に暮れる質問でした。アリスにはこれといったわけも思いつけませんし、芋虫のほうもどうもずいぶん不機嫌な様子なので、アリスは背を向けて立ち去ろうとしました。


“Come back!” the Caterpillar called after her. “I’ve something important to
say!”

「戻っておいで！」と、芋虫は後ろから呼びかけました。「大事な話があるんだから！」


This sounded promising, certainly: Alice turned and came back again.

なるほど、これはたしかに有望そうに聞こえます。アリスは向き直って、また戻ってきました。


“Keep your temper,” said the Caterpillar.

「癇癪を起こさないことだね」と芋虫は言いました。


“Is that all?” said Alice, swallowing down her anger as well as she could.

「それだけですか？」とアリスは、怒りをできるかぎり飲み込んで言いました。


“No,” said the Caterpillar.

「いいや」と芋虫は言いました。


Alice thought she might as well wait, as she had nothing else to do, and
perhaps after all it might tell her something worth hearing. For some minutes
it puffed away without speaking, but at last it unfolded its arms, took the
hookah out of its mouth again, and said, “So you think you’re changed, do you?”

アリスは、どうせほかにやることもないのだから待っていよう、そうすれば案外、聞くだけの価値はあるかもしれないわ、と思いました。芋虫は何分かのあいだ、黙ってケムリをぷかぷか吐いていましたが、しまいには組み合わせていた腕をほどき、また口から水パイプを取って、こう言いました。「それで、きみは自分が変わってしまったと思うんだね？」


“I’m afraid I am, sir,” said Alice; “I can’t remember things as I used—and I
don’t keep the same size for ten minutes together!”

「あいにく、そうなんです、だんなさま」とアリスは言いました。「前のように物事を覚えていられないんです——それに、十分と同じ大きさのままではいられないんですもの！」


“Can’t remember what things?” said the Caterpillar.

「何が思い出せないんだって?」と芋虫は言いました。


“Well, I’ve tried to say “How doth the little busy bee,” but it all came
different!” Alice replied in a very melancholy voice.

「それがね、『せっせとはたらく小さなミツバチ』を言おうとしたんですけど、出てくるものがぜんぜんちがっちゃうの!」とアリスは、ひどく悲しそうな声で答えました。


“Repeat, ‘You are old, Father William,’” said the Caterpillar.

「『年をとったねえ、ウィリアムじいさん』を、もういちど言ってごらん」と芋虫は言いました。


Alice folded her hands, and began:—

アリスは両手を組み合わせて、いいはじめました:—


“You are old, Father William,” the young man said,
「年をとったねえ、ウィリアムじいさん」と、若者は言いました、


    “And your hair has become very white;
「髪の毛もすっかり白くなってしまったのに、


And yet you incessantly stand on your head—
それでもなお、ひっきなしに逆立ちをして—


    Do you think, at your age, it is right?”
あなたの歳で、それが正しいとでも思うのですか?」





“In my youth,” Father William replied to his son,
「わたしの若いころはね」ウィリアムお父さんは息子にこたえました、


    “I feared it might injure the brain;
「頭をこわすといけないかと、心配してたんだ、


But, now that I’m perfectly sure I have none,
でも、頭なんてないとすっかり確信したいまは、


    Why, I do it again and again.”
そら、なんどもなんどもやってるのさ。」





“You are old,” said the youth, “as I mentioned before,
「お父さんは年寄りです」青年は言いました「さっきも言ったとおり、


    And have grown most uncommonly fat;
それに、まったく普通じゃないほど太ってこられた、


Yet you turned a back-somersault in at the door—
それなのに、戸口から入るとき後ろとんぼを切られた——


    Pray, what is the reason of that?”
ねえ、いったいどういうわけなんです?」





“In my youth,” said the sage, as he shook his grey locks,
「わしも若いころはな」と、賢者は灰色の髪を振り乱していった、


    “I kept all my limbs very supple
「わしはからだじゅうの手足を、いつもしなやかに保っておった


By the use of this ointment—one shilling the box—
この軟膏のおかげでのう。——一箱一シリングで売るが——


    Allow me to sell you a couple?”
二つほど、買ってはくれんかの？」





“You are old,” said the youth, “and your jaws are too weak
「あんたは年寄りだ」若者はいった。「あごが弱りすぎて


    For anything tougher than suet;
牛脂よりかたいものは、何ひとつかめまい


Yet you finished the goose, with the bones and the beak—
それなのに骨もくちばしも、ガチョウをきれいに平らげおって——


    Pray, how did you manage to do it?”
ねえ、いったいどうやってやったんだい？」





“In my youth,” said his father, “I took to the law,
「わしも若い頃はのう」と父さんは言った、「法律の道に入ってな、


    And argued each case with my wife;
あらゆる事件を女房と議論したものじゃ、


And the muscular strength, which it gave to my jaw,
それで鍛えられた顎の筋肉の力が、


    Has lasted the rest of my life.”
残りの一生ずっと持ちこたえておるというわけじゃよ。」





“You are old,” said the youth, “one would hardly suppose
「あなたはお年を召しているのに」と若者は言った、「誰が思うでしょう、


    That your eye was as steady as ever;
目が昔のまま変わらぬほどしっかりしているなんて。


Yet you balanced an eel on the end of your nose—
なのに鼻の頭でウナギをちょうど釣り合わせてみせたりして——


    What made you so awfully clever?”
どうしてそんなにずば抜けて賢くなったのですか？」





“I have answered three questions, and that is enough,”
「質問には三つ答えた、それで十分だ」、


    Said his father; “don’t give yourself airs!
と、お父さんは言った。「えらそうな口をきくのではない！


Do you think I can listen all day to such stuff?
一日中、こんなくだらない話を聞いていられるとでも思っているのかね？


    Be off, or I’ll kick you down stairs!”

出て行け。さもないと、階段から蹴り落としてやるぞ！」


“That is not said right,” said the Caterpillar.

「それはうまく言えていないね」とイモムシは言った。


“Not quite right, I’m afraid,” said Alice, timidly; “some of the words
have got altered.”

「たぶん、ちょっと違う気がします」とアリスはおずおずと言った。「言葉のいくつかが変わってしまいましたから。」


“It is wrong from beginning to end,” said the Caterpillar decidedly, and there
was silence for some minutes.

「最初から最後までまるごと間違っている」とイモムシはきっぱりと言った。それから数分間、沈黙が続いた。


The Caterpillar was the first to speak.

最初に口を開いたのはイモムシのほうだった。


“What size do you want to be?” it asked.

「どんな大きさになりたいのですか?」と、それはたずねました。


“Oh, I’m not particular as to size,” Alice hastily replied; “only one doesn’t
like changing so often, you know.”

「あら、大きさは、どちらでもかまいませんわ」と、アリスは急いでこたえました。「ただ、こう何度も何度も変わるのは、ちょっと、いやですもの、ねえ」


“I don’t know,” said the Caterpillar.

「わたしには、わかりません」と、毛虫はいいました。


Alice said nothing: she had never been so much contradicted in her life before,
and she felt that she was losing her temper.

アリスは、なにもいいませんでした。生まれてこのかた、こんなにさんざんはんぱくされたことはありませんでしたし、自分がだんだんかんしゃくを起こしていくのを感じたのです。


“Are you content now?” said the Caterpillar.

「いまは、もう満足ですか?」と、毛虫はいいました。


“Well, I should like to be a little larger, sir, if you wouldn’t mind,”
said Alice: “three inches is such a wretched height to be.”

「ええと、もしおじょうずでなければ、もう少し大きくなりたいのですが」と、アリスはいいました。「三インチなんていうのは、なんともみじめな背たけですもの」


“It is a very good height indeed!” said the Caterpillar angrily, rearing itself
upright as it spoke (it was exactly three inches high).

「いや、三インチこそ、なかなかけっこうな背たけだ!」と、毛虫はおこって、そういいながら、からだをぴんと立てました(その毛虫は、ちょうど三インチの高さだったのです)。


“But I’m not used to it!” pleaded poor Alice in a piteous tone. And she thought
of herself, “I wish the creatures wouldn’t be so easily offended!”

「でも、わたし、この背たけには、まだなれておりませんの!」と、かわいそうなアリスは、みじめな声でたのみました。そして、アリスは心のなかで思いました。「ああ、生きものたちが、こんなにたやすくおこらないでいてくれるといいのに!」


“You’ll get used to it in time,” said the Caterpillar; and it put the hookah
into its mouth and began smoking again.

「そのうち慣れるさ」とイモムシは言って、水パイプを口にくわえると、また吸い始めました。


This time Alice waited patiently until it chose to speak again. In a minute or
two the Caterpillar took the hookah out of its mouth and yawned once or twice,
and shook itself. Then it got down off the mushroom, and crawled away in the
grass, merely remarking as it went, “One side will make you grow taller, and
the other side will make you grow shorter.”

今度はアリス、イモムシが再び口をきくまで辛抱強く待っていました。一分か二分たつと、イモムシは水パイプを口からはずし、一度か二度あくびをして、それから身震いをしました。そしてキノコからおりて、草むらの中へ這っていくのですが、そのときただ一言、「片っぽを食べると背がのびるし、もう片っぽを食べると背がちぢむよ」と言い残して行きました。


“One side of what? The other side of what?” thought Alice to
herself.

「何の片っぽ？　何のもう片っぽ？」とアリスは心の中で思いました。


“Of the mushroom,” said the Caterpillar, just as if she had asked it aloud; and
in another moment it was out of sight.

「キノコのだよ」とイモムシは、まるでアリスが声に出して聞いたみたいに答えました。そして、あっという間に姿が見えなくなってしまいました。


Alice remained looking thoughtfully at the mushroom for a minute, trying to
make out which were the two sides of it; and as it was perfectly round, she
found this a very difficult question. However, at last she stretched her arms
round it as far as they would go, and broke off a bit of the edge with each
hand.

アリスは一分ばかり、しんみり考え込みながらキノコを眺めていました。その両側というのがどこなのか、見当をつけようとしたのです。でもキノコはまんまるだったので、これはなかなか難しい問題でした。しかしようやく、アリスは腕の届くかぎりキノコを抱えこみ、右の手と左の手で、縁をひとくぎりずつちぎりとりました。


“And now which is which?” she said to herself, and nibbled a little of the
right-hand bit to try the effect: the next moment she felt a violent blow
underneath her chin: it had struck her foot!

「さあ、どっちがどっち？」とアリスはひとりごとを言って、効き目をためしに右手のひとかけらをちょっとかじってみました。次の瞬間、あごの下にガツンと強い打撃を受けました。足があごにぶつかったのです！


She was a good deal frightened by this very sudden change, but she felt that
there was no time to be lost, as she was shrinking rapidly; so she set to work
at once to eat some of the other bit. Her chin was pressed so closely against
her foot, that there was hardly room to open her mouth; but she did it at last,
and managed to swallow a morsel of the lefthand bit.

このあまりにも突然の変わりように、アリスはずいぶんおどろきました。でも、からだがものすごい速さで縮んでいくので、ぼんやりしているひまはありません。そこですぐにもう一方のひとかけらを食べはじめました。あごが足にぴったり押しつけられて、口をあける隙間もほとんどありませんでしたが、なんとかあけて、左手のひとかけらをひとくちのみこみました。


*      *      *      *      *      *      *





    *      *      *      *      *      *





*      *      *      *      *      *      *





“Come, my head’s free at last!” said Alice in a tone of delight, which changed
into alarm in another moment, when she found that her shoulders were nowhere to
be found: all she could see, when she looked down, was an immense length of
neck, which seemed to rise like a stalk out of a sea of green leaves that lay
far below her.

「ああ、やっと頭が自由になった！」とアリスはうれしそうに言いました。でも次の瞬間、その声はおどろきに変わりました。肩がどこにも見あたらないのです。見おろしても見えるのは、信じられないほど長い首ばかり。その首は、はるか下にひろがる緑の葉の海から、茎のようにすっと伸びのびているように見えました。


“What can all that green stuff be?” said Alice. “And where have
my shoulders got to? And oh, my poor hands, how is it I can’t see you?” She was
moving them about as she spoke, but no result seemed to follow, except a little
shaking among the distant green leaves.

「あの緑のものはいったい何なのかしら？」とアリスは言いました。「それから、私の肩はどこへ行ってしまったの？ああ、かわいそうな手たちよ、どうしてあなたたちが見えないのかしら？」話しながら手をあちこち動かしてみましたが、遠くの緑の葉っぱが少し揺れるだけで、それ以外には何の反応もないようでした。


As there seemed to be no chance of getting her hands up to her head, she tried
to get her head down to them, and was delighted to find that her neck would
bend about easily in any direction, like a serpent. She had just succeeded in
curving it down into a graceful zigzag, and was going to dive in among the
leaves, which she found to be nothing but the tops of the trees under which she
had been wandering, when a sharp hiss made her draw back in a hurry: a large
pigeon had flown into her face, and was beating her violently with its wings.

手を頭のところまで上げるのはどうも望みなさそうなので、その代わりに頭のほうを手まで下げてみると、首がヘビのようにどんな方向へでも簡単に曲がることを発見して、アリスは大喜びしました。ちょうど首を優雅なジグザグに曲げて、葉っぱの中へ飛び込もうとしたところでした。その葉っぱが、自分がその下を歩き回っていた木々のてっぺんにすぎないとわかったからです。そのとき、鋭いシューという音がしたので、あわてて首を引っ込めました。大きなハトが一羽、顔めがけて飛んできて、羽で激しくアリスを叩いているのです。


“Serpent!” screamed the Pigeon.

「ヘビよ！」とハトは叫びました。


“I’m not a serpent!” said Alice indignantly. “Let me alone!”

「私はヘビなんかじゃないわ！」とアリスは憤って言いました。「ほっといてちょうだい！」


“Serpent, I say again!” repeated the Pigeon, but in a more subdued tone, and
added with a kind of sob, “I’ve tried every way, and nothing seems to suit
them!”

「だから、ヘビだって、もう一度言うわ！」とハトは繰り返しましたが、今度はいくぶん弱々しい声で、そして涙まじりにこう付け加えました。「あらゆる方法を試してみたのに、どうもうまくいかなかったの！」


“I haven’t the least idea what you’re talking about,” said Alice.

「あなたが何の話をしているのか、さっぱり見当もつかないわ」とアリスは言いました。


“I’ve tried the roots of trees, and I’ve tried banks, and I’ve tried hedges,”
the Pigeon went on, without attending to her; “but those serpents! There’s no
pleasing them!”

「木の根も試したし、土手も試したし、生け垣も試してみたの」とハトは、アリスの言葉には耳も貸さずに続けました。「でも、あのヘビたちときたら！どうやったら満足してくれるのやら！」


Alice was more and more puzzled, but she thought there was no use in saying
anything more till the Pigeon had finished.

アリスはますますわけがわからなくなりましたが、ハトが話し終えるまでは、これ以上何を言ってもむだだと思いました。


“As if it wasn’t trouble enough hatching the eggs,” said the Pigeon; “but I
must be on the look-out for serpents night and day! Why, I haven’t had a wink
of sleep these three weeks!”

「卵をかえすだけでも、もう十分たいへんなのに」と、ハトは言いました。「そのうえ、昼も夜もヘビに見張りを立てなくちゃならないんだから！まったく、この三週間、一睡もしていないんだよ！」


“I’m very sorry you’ve been annoyed,” said Alice, who was beginning to see its
meaning.

「ご迷惑をおかけして、たいへん申しわけありません」と、アリスは言いました。もう、ハトの言うことがなんとなく分かってきたのです。


“And just as I’d taken the highest tree in the wood,” continued the Pigeon,
raising its voice to a shriek, “and just as I was thinking I should be free of
them at last, they must needs come wriggling down from the sky! Ugh, Serpent!”

「そのうえ、せっかく森のいちばん高い木に巣をかまえて」と、ハトは声を張り上げて叫ぶように続けました。「これでやっとあいつらから逃れられると思ったのに、空からくねくねと降りてくるんだから！うへぇ、ヘビめ！」


“But I’m not a serpent, I tell you!” said Alice. “I’m a—I’m a—”

「でも、わたしはヘビなんかじゃありませんってば！」と、アリスは言いました。「わたしは……わたしは……」


“Well! What are you?” said the Pigeon. “I can see you’re trying to
invent something!”

「で、いったいなんなのさ！」と、ハトは言いました。「なにかでっちあげようとしているのが見え見えだよ！」


“I—I’m a little girl,” said Alice, rather doubtfully, as she remembered the
number of changes she had gone through that day.

「わたしは……わたしは、女の子です」と、アリスは少しぎこちなく言いました。その日のうちに、これほど何度も自分が変わってしまったことを思い出したのですから。


“A likely story indeed!” said the Pigeon in a tone of the deepest contempt.
“I’ve seen a good many little girls in my time, but never one with such
a neck as that! No, no! You’re a serpent; and there’s no use denying it. I
suppose you’ll be telling me next that you never tasted an egg!”

「よくもまあ、うそが言えたものだね！」と、ハトはこのうえなくさげすんだ調子で言いました。「女の子なら、これまでにたくさん見てきたけれど、あんな首をした子は一度もいないよ！いやいや、あんたはヘビだ。言い逃れしたってむだだよ。このつぎはきっと、卵なんか食べたことがない、なんて言うんだろうね！」


“I have tasted eggs, certainly,” said Alice, who was a very truthful
child; “but little girls eat eggs quite as much as serpents do, you know.”

「卵を食べたことは、たしかにあります」と、アリスは言いました。とても正直な子だったのです。「でもね、女の子だって、ヘビと同じくらい卵を食べますもの。ご存じなかったの？」


“I don’t believe it,” said the Pigeon; “but if they do, why then they’re a kind
of serpent, that’s all I can say.”

「そんなこと、信じないね」とハトは言いました。「でも、もしそうだとしたら、そいつらはヘビの一種だってことさ。私に言えるのはそれだけだよ。」


This was such a new idea to Alice, that she was quite silent for a minute or
two, which gave the Pigeon the opportunity of adding, “You’re looking for eggs,
I know that well enough; and what does it matter to me whether you’re a
little girl or a serpent?”

これはアリスにはまったく新しい考えだったので、彼女は一分か二分のあいだ、すっかり黙り込んでしまいました。そのすきに、ハトはこうつけ加えることができました。「あんたは卵をさがしてるんだ、それはようわかってるよ。それに、あんたが女の子だろうとヘビだろうと、この私に何の関係があるっていうんだい。」


“It matters a good deal to me,” said Alice hastily; “but I’m not looking
for eggs, as it happens; and if I was, I shouldn’t want yours: I don’t
like them raw.”

「私には大いに関係ありますわ」とアリスはあわてて言いました。「でも、卵なんてさがしてませんのよ、ほんとうは。たとえさがしてたとしても、あなたの卵なんていりませんわ。生は好きじゃないの。」


“Well, be off, then!” said the Pigeon in a sulky tone, as it settled down again
into its nest. Alice crouched down among the trees as well as she could, for
her neck kept getting entangled among the branches, and every now and then she
had to stop and untwist it. After a while she remembered that she still held
the pieces of mushroom in her hands, and she set to work very carefully,
nibbling first at one and then at the other, and growing sometimes taller and
sometimes shorter, until she had succeeded in bringing herself down to her
usual height.

「なんだい、それなら行っちまいな!」と、ハトはふてぶてしい口調で言いながら、また巣に腰を下ろしました。アリスは、首が枝にからまってしまい、たちどころに立ち止まってはそれをほどかなければならなかったので、木々のあいだでできるだけ身をかがめました。しばらくして、まだ手にキノコのかけらを持っていることを思い出し、たいへん注意ぶかく、まず一方を、次にもう一方をとかじりました。すると背がのびたりちぢんだりして、とうとういつもの身丈まで小さくすることに成功しました。


It was so long since she had been anything near the right size, that it felt
quite strange at first; but she got used to it in a few minutes, and began
talking to herself, as usual. “Come, there’s half my plan done now! How
puzzling all these changes are! I’m never sure what I’m going to be, from one
minute to another! However, I’ve got back to my right size: the next thing is,
to get into that beautiful garden—how is that to be done, I wonder?” As
she said this, she came suddenly upon an open place, with a little house in it
about four feet high. “Whoever lives there,” thought Alice, “it’ll never do to
come upon them this size: why, I should frighten them out of their
wits!” So she began nibbling at the righthand bit again, and did not venture to
go near the house till she had brought herself down to nine inches high.

ちょうどいい大きさでいるのはほんとうにひさしぶりだったので、はじめはなんだかとても奇妙な気がしました。でも、二、三分销で慣れてきて、いつものようにひとりごとをいいはじめました。「さあ、計画の半分はできたわ!この変化はまったく、ややこしいのね!自分がこの先どうなるのか、一分もさきのことまでわからないんですもの!でも、とにかく元の大きさにもどれたわ。次は、あの美しい庭に入ることね――それをどうやってやればいいのかしら?」こういいながら歩いていくと、にわかに開けた場所にでました。そこには、高さ四フィートほどの小さな家がありました。「あそこに誰が住んでいようと」とアリスは考えました。「この大きさのまま出あってはだめよ。だって、相手をびっくりさせて、気を失わせちゃうわ!」それで、また右側のかけらをかじりはじめて、高さ九インチになるまで、その家に近づこうとはしませんでした。



CHAPTER VI.
第六章。


Pig and Pepper
ぶたとこしょう


For a minute or two she stood looking at the house, and wondering what to do
next, when suddenly a footman in livery came running out of the wood—(she
considered him to be a footman because he was in livery: otherwise, judging by
his face only, she would have called him a fish)—and rapped loudly at the door
with his knuckles. It was opened by another footman in livery, with a round
face, and large eyes like a frog; and both footmen, Alice noticed, had powdered
hair that curled all over their heads. She felt very curious to know what it
was all about, and crept a little way out of the wood to listen.

アリスは一分か二分のあいだ、その家を眺めながら、次に何をしたらいいのか考えこんで立っていましたが、そのとき突然、制服を着た下男がひとり、森の中から駆け出してきました——(アリスがその男を下男だと考えたのは、制服を着ていたからです。そうでなければ、顔だけから判断すると、魚と呼んだことでしょう)——そして、その男はこぶしでドアを激しく叩きました。ドアを開けたのは、同じく制服を着た別の下男で、まるい顔に、カエルのような大きな目をしていました。そして、アリスが気づいたように、二人の下男はどちらも、頭じゅうをおしろいでまっしろにした、ちりちりの巻き毛をしていました。アリスは、これは一体何のごとかしらと気になってたまらず、森から少しだけ抜け出して、聞き耳を立てました。


The Fish-Footman began by producing from under his arm a great letter, nearly
as large as himself, and this he handed over to the other, saying, in a solemn
tone, “For the Duchess. An invitation from the Queen to play croquet.” The
Frog-Footman repeated, in the same solemn tone, only changing the order of the
words a little, “From the Queen. An invitation for the Duchess to play
croquet.”

魚の下男はまず、脇の下から、ほとんど自分と同じ大きさの巨大な手紙を取り出し、それを相手に手渡して、もったいぶった口調で言いました。「公爵夫人さま宛。女王さまからの、クロケー遊びのご招待。」カエルの下男は、同じくもったいぶった口調で、ただ言葉の順番を少し入れかえただけで、こう繰り返しました。「女王さまより。公爵夫人さまへの、クロケー遊びのご招待。」


Then they both bowed low, and their curls got entangled together.

それから二人は深深とおじぎをしましたが、巻き毛がからみあって、絡み合ってしまいました。


Alice laughed so much at this, that she had to run back into the wood for fear
of their hearing her; and when she next peeped out the Fish-Footman was gone,
and the other was sitting on the ground near the door, staring stupidly up into
the sky.

アリスはあんまりおかしくて、笑い声が聞こえやしないかと心配になり、森の中へ逃げこまなければなりませんでした。そして次にそっとのぞいたときには、魚の下男の姿はもうなく、もう一人のほうはドアのそばの地面にすわって、間抜けな顔で空をじっと見上げていました。


Alice went timidly up to the door, and knocked.

アリスはおずおずとドアに近づいて、ノックしました。


“There’s no sort of use in knocking,” said the Footman, “and that for two
reasons. First, because I’m on the same side of the door as you are; secondly,
because they’re making such a noise inside, no one could possibly hear you.”
And certainly there was a most extraordinary noise going on within—a
constant howling and sneezing, and every now and then a great crash, as if a
dish or kettle had been broken to pieces.

「ノックしたって、なんの役にもたちませんよ」と下男は言いました。「わけは二つあります。第一に、わたしはあなたと同じ、ドアのこちら側にいるから。第二に、中があんまり騒がしいので、あなたのノックなんか聞こえっこないんです。」そしてたしかに、中では実にとんでもない物音がしていました——絶えずわめき声とくしゃみが続き、そのうえときどき、お皿かやかんでも粉々に割れたような、ものすごい音がしたのです。


“Please, then,” said Alice, “how am I to get in?”

「それじゃ、おねがいだから」とアリスは言いました、「どうしたら中にはいれるの？」


“There might be some sense in your knocking,” the Footman went on without
attending to her, “if we had the door between us. For instance, if you were
inside, you might knock, and I could let you out, you know.” He was
looking up into the sky all the time he was speaking, and this Alice thought
decidedly uncivil. “But perhaps he can’t help it,” she said to herself; “his
eyes are so very nearly at the top of his head. But at any rate he might
answer questions.—How am I to get in?” she repeated, aloud.

「もしこのドアが二人のあいだにあったなら、あなたがノックするのも一理あるかもしれません」とフットマンは、アリスの言うことなどまるで耳にかさずにつづけました。「たとえば、あなたが内側にいたなら、ノックしてくれるでしょうし、そうすればわたしが外へ出してあげられる、そういうことですよ」彼は話しているあいだじゅう、ずっと空を見上げてばかりいましたが、アリスはそれがなんといってもぶしつけだと思いました。「でも、あの人もしかたがないのかもしれないわ」と彼女は心のなかで言いました。「だって、目がほとんど頭のてっぺんにありますもの。それにしてもせめて、質問には答えてくれてもよさそうだわ。——どうしたら中にはいれるの？」と彼女は、もういちど声に出してききました。


“I shall sit here,” the Footman remarked, “till tomorrow—”

「わたしはここにすわっていましょう」とフットマンは言いました、「明日まで——」


At this moment the door of the house opened, and a large plate came skimming
out, straight at the Footman’s head: it just grazed his nose, and broke to
pieces against one of the trees behind him.

ちょうどそのとき、お屋敷のドアがひらいて、大きなお皿がひとまい、ひらひらと飛んで出て、まっすぐフットマンの頭めがけてきました。お皿はかろうじて彼の鼻をかすめ、そのうしろの木のひとつにぶつかって、粉々にくだけました。


“—or next day, maybe,” the Footman continued in the same tone, exactly as if
nothing had happened.

「——それとも明後日までかもしれませんがね」とフットマンは、まるで何事もなかったかのように、おなじ調子でつづけました。


“How am I to get in?” asked Alice again, in a louder tone.

「どうしたら中にはいれるの？」とアリスは、こんどはもっと大きな声でききました。


“Are you to get in at all?” said the Footman. “That’s the first
question, you know.”

「そもそも、あなたがはいることになっているのですか？」とフットマンは言いました。「それこそ第一の質問ですよ」


It was, no doubt: only Alice did not like to be told so. “It’s really
dreadful,” she muttered to herself, “the way all the creatures argue. It’s
enough to drive one crazy!”

それはたしかにそのとおりでした。ただ、アリスはそう指摘されるのは、いまいましくてなりませんでした。「ほんとうに、たまったものじゃないわ」と彼女はひとりごとをもらしました。「この生きものたちの議論のしかたといったら。気が変になりそうだわ！」


The Footman seemed to think this a good opportunity for repeating his remark,
with variations. “I shall sit here,” he said, “on and off, for days and days.”

従僕は、これこそ自分のせりふを少し変えてくり返すいい機会だと思ったようです。「わたしはここにすわって」彼は言いました。「とぎれとぎれに、何日も何日もすわるつもりです」


“But what am I to do?” said Alice.

「でも、わたしはどうすればいいの？」とアリスは言いました。


“Anything you like,” said the Footman, and began whistling.

「お好きなように」と従僕は言って、口笛を吹きはじめました。


“Oh, there’s no use in talking to him,” said Alice desperately: “he’s perfectly
idiotic!” And she opened the door and went in.

「ああ、この人と話してもむだね」とアリスはやけっぱちに言いました。「すっかりおばかさんなんですもの！」そして彼女はドアをあけて、なかへ入っていきました。


The door led right into a large kitchen, which was full of smoke from one end
to the other: the Duchess was sitting on a three-legged stool in the middle,
nursing a baby; the cook was leaning over the fire, stirring a large cauldron
which seemed to be full of soup.

ドアはそのまま大きな台所へと通じていて、台所はこっちの端からあっちの端まで煙でいっぱいでした。公爵夫人が真ん中にある三本足の腰掛けにすわって、赤ん坊をだいています。料理人は火の上にかがみこんで、スープがたっぷり入っているらしい大きな釜をかき回していました。


“There’s certainly too much pepper in that soup!” Alice said to herself, as
well as she could for sneezing.

「あのスープには、たしかにこしょうが入りすぎているわ！」とアリスは、くしゃみが出て思うようにいかないなりに、せいいっぱいひとりごとを言いました。


There was certainly too much of it in the air. Even the Duchess sneezed
occasionally; and as for the baby, it was sneezing and howling alternately
without a moment’s pause. The only things in the kitchen that did not sneeze,
were the cook, and a large cat which was sitting on the hearth and grinning
from ear to ear.

空気のなかにも、たしかにそれが多すぎました。公爵夫人さえも、ときどきくしゃみをしましたし、赤ん坊にいたっては、くしゃみと泣きわめきを一瞬の休みもなくくり返しています。台所でくしゃみをしないのは、料理人と、炉端にすわって口を耳までさけてにやにや笑っている大きなねこだけでした。


“Please would you tell me,” said Alice, a little timidly, for she was not quite
sure whether it was good manners for her to speak first, “why your cat grins
like that?”

「お教えいただきたいのですけれど」とアリスは、ちょっとおずおずと言いました。自分から先に話しかけるのが礼儀にかなっているのかどうか、よくわからなかったのです。「あなたのねこは、なぜあんなふうににやにやするのですか？」


“It’s a Cheshire cat,” said the Duchess, “and that’s why. Pig!”

「あれはチェシャ猫ですから」と公爵夫人は言いました。「わけはそれです。ブタ！」


She said the last word with such sudden violence that Alice quite jumped; but
she saw in another moment that it was addressed to the baby, and not to her, so
she took courage, and went on again:—

最後のひと言を、夫人はあまりに突然激しく叫んだので、アリスは思わず飛び上がってしまいました。けれども次の瞬間には、それが自分ではなく赤ん坊に向けられたことばだと気がついたので、勇気を取りもどして、また話をつづけました。


“I didn’t know that Cheshire cats always grinned; in fact, I didn’t know that
cats could grin.”

「チェシャ猫がいつもニヤニヤしているんだなんて、知りませんでした。ほんとうのところ、猫にニヤニヤできるなんてことも、知らなかったんです」


“They all can,” said the Duchess; “and most of ’em do.”

「どの猫でもできますよ」と公爵夫人は言いました。「それに、たいていの猫は、ほんとうにニヤニヤしてます」


“I don’t know of any that do,” Alice said very politely, feeling quite pleased
to have got into a conversation.

「ニヤニヤする猫なんて、私は知りませんけど」とアリスは、とてもていねいに言いました。こうしてお話ができるまでになったのが、すっかりうれしかったのです。


“You don’t know much,” said the Duchess; “and that’s a fact.”

「あなたは、ものをよく知らないのね」と公爵夫人は言いました。「そして、それは事実です」


Alice did not at all like the tone of this remark, and thought it would be as
well to introduce some other subject of conversation. While she was trying to
fix on one, the cook took the cauldron of soup off the fire, and at once set to
work throwing everything within her reach at the Duchess and the baby—the
fire-irons came first; then followed a shower of saucepans, plates, and dishes.
The Duchess took no notice of them even when they hit her; and the baby was
howling so much already, that it was quite impossible to say whether the blows
hurt it or not.

アリスは、このことばの口調がどうにも気に入らなかったので、話題をなにか別のものに切りかえたほうがよさそうだと思いました。どれにしようかと考えているうちに、料理人はスープの大鍋を火からおろし、すぐさま、手のとどくかぎりのものを何もかも公爵夫人と赤ん坊に向かって投げつけはじめました——最初に飛んできたのは火かき棒や火ばさみで、それから鍋や皿や小皿がまとめて雨あられと降ってきました。公爵夫人は、ものが自分に当たってもまったく気にとめるふうではありませんでしたし、赤ん坊はもう最初からひどく泣きわめいていたので、ぶたれて痛いのかどうかなんて、まるで見当もつきませんでした。


“Oh, please mind what you’re doing!” cried Alice, jumping up and down in
an agony of terror. “Oh, there goes his precious nose!” as an unusually
large saucepan flew close by it, and very nearly carried it off.

「ああ、どうか、お手元に気をつけて！」とアリスは、こわさのあまりその場でぴょんぴょんはねながら叫びました。「ああ、あのかわいいお鼻がもっていかれる！」とんでもなく大きな鍋が鼻のすぐわきをかすめて飛んでいき、あやうく鼻を持ちさるところだったのです。


“If everybody minded their own business,” the Duchess said in a hoarse growl,
“the world would go round a deal faster than it does.”

「みんなが自分のことだけにかまけていたら」と公爵夫人がしわがれ声で言いました、「世界は今よりもずっと速く回るでしょうにね。」


“Which would not be an advantage,” said Alice, who felt very glad to get
an opportunity of showing off a little of her knowledge. “Just think of what
work it would make with the day and night! You see the earth takes twenty-four
hours to turn round on its axis—”

「それはかえって損になりますわ」とアリスは言いました。少しでも知識をひけらかせる機会を得て、とてもうれしく感じていたのです。「昼と夜がどんなことになるか、考えてごらんなさい！ほら、地球は軸のまわりを一周するのに二十四時間かかるでしょう——」


“Talking of axes,” said the Duchess, “chop off her head!”

「斧のお話が出たついでに」と公爵夫人は言いました、「この子の首をはねておしまい！」


Alice glanced rather anxiously at the cook, to see if she meant to take the
hint; but the cook was busily stirring the soup, and seemed not to be
listening, so she went on again: “Twenty-four hours, I think; or is it
twelve? I—”

アリスは、料理人がそれを本気にするつもりかどうか、ずいぶん心配そうにちらりと料理人の方を見ました。でも料理人は忙しそうにスープをかきまわしていて、聞いていないようすだったので、アリスはまた話をつづけました。「二十四時間、たしかそうだったと思うの。それとも十二時間かしら。わたし——」


“Oh, don’t bother me,” said the Duchess; “I never could abide figures!”
And with that she began nursing her child again, singing a sort of lullaby to
it as she did so, and giving it a violent shake at the end of every line:

「ああ、やかましいことは言わないでおくれ」と公爵夫人は言いました。「わたし、数字だけはどうしても我慢できなくてね！」そういうなり夫人はまた赤ん坊をあやしはじめ、そのあいだじゅう子守歌のようなものを歌いながら、一行終わるごとに赤ん坊を激しく揺さぶるのでした。


“Speak roughly to your little boy,
「坊やには口をきくのも荒っぽくして、


    And beat him when he sneezes:
くしゃみをしたらぶっておやりなさい：


He only does it to annoy,
坊やはただ人を困らせたくてやっているの、


    Because he knows it teases.”

「だって、いじめると面白いって知ってるんですから」


CHORUS.
合唱。


(In which the cook and the baby joined):

（ここでコックと赤ん坊も加わる）：


“Wow! wow! wow!”

「ワン！ワン！ワン！」


While the Duchess sang the second verse of the song, she kept tossing the baby
violently up and down, and the poor little thing howled so, that Alice could
hardly hear the words:—

公爵夫人は歌の二番を歌いながら、赤ん坊を乱暴に高く放り上げては受けとめていたので、かわいそうなその小さな子は泣きわめいて、アリスには歌詞がほとんど聞き取れませんでした。――


“I speak severely to my boy,
「わたしは息子にきびしくものを言い、


    I beat him when he sneezes;
くしゃみをしたら、ぶつのです；


For he can thoroughly enjoy
なにしろあの子は、心ゆくまで楽しめるのですから


    The pepper when he pleases!”

「好きなときに胡椒を心ゆくまで味わえるんだもの！」


CHORUS.

合唱。


“Wow! wow! wow!”

「わう！わう！わう！」


“Here! you may nurse it a bit, if you like!” the Duchess said to Alice,
flinging the baby at her as she spoke. “I must go and get ready to play croquet
with the Queen,” and she hurried out of the room. The cook threw a frying-pan
after her as she went out, but it just missed her.

「ほら！よかったら、ちょっとあやってもいいわよ！」と公爵夫人はアリスに言いながら、赤ん坊を彼女めがけて投げつけました。「わたしはこれから女王さまとクロケーをする支度をしに行かなくちゃ」そして夫人はあわただしく部屋を出ていきました。コックは出ていったあとを追ってフライパンを投げましたが、かろうじて夫人には当たりませんでした。


Alice caught the baby with some difficulty, as it was a queer-shaped little
creature, and held out its arms and legs in all directions, “just like a
star-fish,” thought Alice. The poor little thing was snorting like a
steam-engine when she caught it, and kept doubling itself up and straightening
itself out again, so that altogether, for the first minute or two, it was as
much as she could do to hold it.

赤ん坊は奇妙な形をした小さな生き物で、腕や足をあちこちに突き出していたので、アリスはうまく受けとめるのにひと苦労しました。「まるでヒトデみたい」とアリスは思いました。このかわいそうな小さなものは、受けとめられたとき、蒸気機関みたいに鼻をフンフン鳴らしていて、体を二つに折りまるめては、またピンとのばすことをくりかえすので、とにかく最初の一、二分のあいだは、抱えているだけでせいいっぱいでした。


As soon as she had made out the proper way of nursing it, (which was to twist
it up into a sort of knot, and then keep tight hold of its right ear and left
foot, so as to prevent its undoing itself,) she carried it out into the open
air. “If I don’t take this child away with me,” thought Alice, “they’re sure to
kill it in a day or two: wouldn’t it be murder to leave it behind?” She said
the last words out loud, and the little thing grunted in reply (it had left off
sneezing by this time). “Don’t grunt,” said Alice; “that’s not at all a proper
way of expressing yourself.”

赤ん坊の正しいあやしかた（それは、この子を一種の結び目にまるめて、それから右の耳と左の足をぎゅっとにぎって、ほどけないようにすることでした）をのみこむやいなや、アリスはこの子をだいて外の空気の中へ出ました。「この子をここからつれていかなかったら」とアリスは思いました。「あの人たちは、一日か二日でこの子を殺してしまうにちがいないわ。置いていくなんて、殺人も同然じゃない？」最後のことばをつい声に出して言うと、小さな子はぶうぶうと答えました（このころにはくしゃみはやんでいました）。「ぶうぶう言っちゃだめよ」とアリスは言いました。「そんなのは、自分の気持ちを表す行儀のいいやりかたじゃ、ちっともないわ。」


The baby grunted again, and Alice looked very anxiously into its face to see
what was the matter with it. There could be no doubt that it had a very
turn-up nose, much more like a snout than a real nose; also its eyes were
getting extremely small for a baby: altogether Alice did not like the look of
the thing at all. “But perhaps it was only sobbing,” she thought, and looked
into its eyes again, to see if there were any tears.

赤ん坊はまたぶうぶう言いました。アリスはどうかしたのかしらと、ひどく心配そうにその顔をのぞきこみました。まちがいなく、この子の鼻はずいぶん上をむいていて、ほんものの鼻というより、豚の鼻面にずっと似ていました。それに、目のほうも、赤ん坊にしてはひどく小さくなってきています。どう見ても、アリスはこの子の様子がまったく気に入りませんでした。「でも、ただ泣いてるだけかもしれないわ」とアリスは思って、涙が出てはいないかと、また目をのぞきこんでみました。


No, there were no tears. “If you’re going to turn into a pig, my dear,” said
Alice, seriously, “I’ll have nothing more to do with you. Mind now!” The poor
little thing sobbed again (or grunted, it was impossible to say which), and
they went on for some while in silence.

いいえ、涙はありませんでした。「もしあなたが豚になるつもりならね、おちびさん」とアリスはまじめに言いました。「もうなにもおつきあいしませんよ。いいわね！」このかわいそうな小さなものは、またしくしく泣きました（というより、ぶうぶう言ったのかもしれません。どちらだか見きわめようがありませんでした）。そして二人は、しばらくのあいだ、だまって歩きつづけました。


Alice was just beginning to think to herself, “Now, what am I to do with this
creature when I get it home?” when it grunted again, so violently, that she
looked down into its face in some alarm. This time there could be no
mistake about it: it was neither more nor less than a pig, and she felt that it
would be quite absurd for her to carry it further.

アリスはちょうど、「さあ、この生きものをおうちに連れて帰ったら、どうしてあげようかしら」と考えはじめたところでした。すると、それはまたぶうぶう鳴ったのです。あまりに激しく鳴るものですから、アリスはいくらかおどろいて、その顔をのぞきこみました。こんどはまちがいようがありません。それは、まぎれもなく豚でした。それ以上連れて歩くのは、まったくばかげたことに思えました。


So she set the little creature down, and felt quite relieved to see it trot
away quietly into the wood. “If it had grown up,” she said to herself, “it
would have made a dreadfully ugly child: but it makes rather a handsome pig, I
think.” And she began thinking over other children she knew, who might do very
well as pigs, and was just saying to herself, “if one only knew the right way
to change them—” when she was a little startled by seeing the Cheshire Cat
sitting on a bough of a tree a few yards off.

そこでアリスは、そのちいさな生きものを下におろしてやりました。そして、それがこっそりと小走りに森のなかへ入っていくのを見て、ずいぶんほっとしました。「もしこのまま大きくなったら」とアリスはひとりごとしました。「ぞっとするほど醜い子になっていたでしょうね。でも、なかなかハンサムな豚だと思うわ」。それからアリスは、豚にしたらちょうどいいかもしれない、ほかに知っている子どもたちのことを考えはじめました。そしてちょうど、「しかたさえわかれば、みんな変えてやれるのに――」とひとりごとをいいかけていたとき、数ヤード先の木の枝に、チェシャー猫がすわっているのを見て、ちょっとぎょっとしました。


The Cat only grinned when it saw Alice. It looked good-natured, she thought:
still it had very long claws and a great many teeth, so she felt that it
ought to be treated with respect.

猫は、アリスを見ても、にやりと笑うだけでした。気だてがよさそうに見えるわ、とアリスは思いました。それでも、とても長いつめと、おびただしいほどの歯をもっていたので、ていねいにあつかうべきだと感じたのです。


“Cheshire Puss,” she began, rather timidly, as she did not at all know whether
it would like the name: however, it only grinned a little wider. “Come, it’s
pleased so far,” thought Alice, and she went on. “Would you tell me, please,
which way I ought to go from here?”

「チェシャー猫ちゃん」と、アリスはずいぶん臆病にいいだしました。この名前がお気に召すかどうか、まったくわからなかったからです。けれども、猫はほんのわずかに笑みを広げただけでした。「まあ、ここまでは気に入ってくれたようね」とアリスは思って、つづけました。「すみませんが、ここからどちらのほうへ行けばいいのか、教えていただけますか?」


“That depends a good deal on where you want to get to,” said the Cat.

「それは、きみがどこへ行きたいかによって、ずいぶんちがうね」と猫はいいました。


“I don’t much care where—” said Alice.

「どこでも、あまりかまわないのだけれど――」とアリスはいいました。


“Then it doesn’t matter which way you go,” said the Cat.

「それなら、どっちへ行ってもかまわないさ」と猫はいいました。


“—so long as I get somewhere,” Alice added as an explanation.

「――とにかく、どこかに着ければいいの」とアリスは、説明するようにいいたしました。


“Oh, you’re sure to do that,” said the Cat, “if you only walk long enough.”

「ああ、それはきっとできるさ」と猫は言った。「じゅうぶん長く歩きさえすればね」


Alice felt that this could not be denied, so she tried another question. “What
sort of people live about here?”

アリスはそれには反論できないと思ったので、別の質問をしてみた。「このあたりには、どんな人たちが住んでいるの？」


“In that direction,” the Cat said, waving its right paw round, “lives a
Hatter: and in that direction,” waving the other paw, “lives a March
Hare. Visit either you like: they’re both mad.”

「あっちの方角には」と猫は言い、右の前足をぐるりと振って、「帽子屋が住んでいる。それから、そっちの方角には」ともう一方の前足を振って、「三月ウサギが住んでいる。どちらでも好きなほうへ行くといい。二人とも狂っているんだから」


“But I don’t want to go among mad people,” Alice remarked.

「でも、私は狂った人たちの中へは入りたくないわ」とアリスは言った。


“Oh, you can’t help that,” said the Cat: “we’re all mad here. I’m mad. You’re
mad.”

「ああ、それはどうにもならないよ」と猫は言った。「ここではみんな狂っているんだ。私は狂っている。君も狂っている」


“How do you know I’m mad?” said Alice.

「どうして私が狂っているってわかるの？」とアリスは言った。


“You must be,” said the Cat, “or you wouldn’t have come here.”

「きっとそうに決まっている」と猫は言った。「そうでなければ、ここへは来なかったはずだからね」


Alice didn’t think that proved it at all; however, she went on “And how do you
know that you’re mad?”

アリスは、それで証明されたとは少しも思わなかったが、それでも続けて尋ねた「じゃあ、あなたが狂っていることは、どうしてわかるの？」


“To begin with,” said the Cat, “a dog’s not mad. You grant that?”

「まず第一にね」Catは言いました。「犬は気違いじゃないだろう。そこは認めるかな？」


“I suppose so,” said Alice.

「まあ、そうね」とAliceは言いました。


“Well, then,” the Cat went on, “you see, a dog growls when it’s angry, and wags
its tail when it’s pleased. Now I growl when I’m pleased, and wag my
tail when I’m angry. Therefore I’m mad.”

「それなら」とCatは続けました。「ほら、犬というものは、怒ったときにはうなって、嬉しいときにはしっぽを振るだろう。ところがおれの場合、嬉しいときにうなって、怒ったときにしっぽを振る。だからおれは気違いなんだよ」


“I call it purring, not growling,” said Alice.

「それはうなるんじゃなくて、ゴロゴロのどを鳴らすって言うのよ」とAliceは言いました。


“Call it what you like,” said the Cat. “Do you play croquet with the Queen
to-day?”

「なんと呼んだってかまわないさ」とCatは言いました。「きょうはQueenとクロケーをやるのかい？」


“I should like it very much,” said Alice, “but I haven’t been invited yet.”

「とてもやりたいわ」とAliceは言いました。「でも、まだお招きを受けていないの」


“You’ll see me there,” said the Cat, and vanished.

「そこで会おう」とCatは言うなり、姿を消してしまいました。


Alice was not much surprised at this, she was getting so used to queer things
happening. While she was looking at the place where it had been, it suddenly
appeared again.

Aliceはこれにはあまり驚きませんでした。奇妙なことが起こるのには、すっかり慣れてしまっていたのですから。Aliceが猫のいた場所をじっと見つめていると、猫はふいにまた姿を現したのでした。


“By-the-bye, what became of the baby?” said the Cat. “I’d nearly forgotten to
ask.”

「あ、そうそう、あの赤ん坊はどうなりました？」と猫が言いました。「たずねるのを、うっかり忘れるところでした」


“It turned into a pig,” Alice quietly said, just as if it had come back in a
natural way.

「ブタになりました」とAliceは、まるで猫がごく自然に話をもどしてきたかのように、静かに答えました。


“I thought it would,” said the Cat, and vanished again.

「そうなるだろうと思っていましたよ」と猫は言って、またすっと消えました。


Alice waited a little, half expecting to see it again, but it did not appear,
and after a minute or two she walked on in the direction in which the March
Hare was said to live. “I’ve seen hatters before,” she said to herself; “the
March Hare will be much the most interesting, and perhaps as this is May it
won’t be raving mad—at least not so mad as it was in March.” As she said this,
she looked up, and there was the Cat again, sitting on a branch of a tree.

Aliceはしばらく待ってみました。また現れるのではないかと半分思いながら。けれど猫は姿を見せず、一分か二分たつと、彼女はMarch Hareが住んでいるという方角へと歩き出しました。「帽子屋なら前に会ったことがあるし」と彼女はひとりごとを言いました。「March Hareのほうがずっと面白そうですもの。それに、いまは五月ですから、狂乱ぶりもおさまっているかもしれません――少なくとも三月のころほどではないでしょう」こう言って顔を上げると、またあの猫が、木の枝に腰かけていました。


“Did you say pig, or fig?” said the Cat.

「ブタとおっしゃいましたか、それともイチジクですか？」と猫が言いました。


“I said pig,” replied Alice; “and I wish you wouldn’t keep appearing and
vanishing so suddenly: you make one quite giddy.”

「ブタです」とAliceは答えました。「それから、そんなに急に現れたり消えたりばかりしないでいただきたいのです。目がまわってしまいますから」


“All right,” said the Cat; and this time it vanished quite slowly, beginning
with the end of the tail, and ending with the grin, which remained some time
after the rest of it had gone.

「いいでしょう」と猫は言いました。そしてこんどは、とてもゆっくり消えました。まずしっぽの先から消えはじめ、最後に残ったのはあのにやり笑いで、からだのほかの部分が全部消えてしまったあとも、その笑いはしばらく消えずに残っていました。


“Well! I’ve often seen a cat without a grin,” thought Alice; “but a grin
without a cat! It’s the most curious thing I ever saw in my life!”

「まあ！　にやにや笑っていない猫なら、これまで何度も見たことがあるわ」とAliceは考えました。「でも、猫のいないにやにや笑いなんて！　生まれてこのかた見たこともない、いちばん不思議なものだわ」


She had not gone much farther before she came in sight of the house of the
March Hare: she thought it must be the right house, because the chimneys were
shaped like ears and the roof was thatched with fur. It was so large a house,
that she did not like to go nearer till she had nibbled some more of the
lefthand bit of mushroom, and raised herself to about two feet high: even then
she walked up towards it rather timidly, saying to herself “Suppose it should
be raving mad after all! I almost wish I’d gone to see the Hatter instead!”

それからあまり遠くへ行かないうちに、彼女は三月ウサギの家が目に入りました。煙突が耳の形をしていて、屋根には毛皮が葺かれていたので、きっとこの家にちがいないと思ったのです。あまりにも大きな家だったので、まずきのこの左のかたまりをもう少し齧って、体を二フィートほどの背丈にしてからでなければ、近づく気にはなれませんでした。それでも、おずおずと家のほうへ歩み寄りながら、「ひょっとして、やっぱり狂っちゃってるんじゃないかしら。いっそ帽子屋のほうへ会いに行けばよかったかもしれないわ！」と、ひとりごとを言うのでした。



CHAPTER VII.
第VII章


A Mad Tea-Party
狂ったお茶会


There was a table set out under a tree in front of the house, and the March
Hare and the Hatter were having tea at it: a Dormouse was sitting between them,
fast asleep, and the other two were using it as a cushion, resting their elbows
on it, and talking over its head. “Very uncomfortable for the Dormouse,”
thought Alice; “only, as it’s asleep, I suppose it doesn’t mind.”

家の前の木の下にテーブルがひとつ置かれていて、三月ウサギと帽子屋がそのテーブルでお茶を飲んでいました。二人の間にはヤマネが一匹座っていて、ぐっすり眠っています。ほかの二人はそのヤマネをクッション代わりにして、ひじを乗せ、その頭の上越しに話をしていました。「ヤマネにとっては、なんだかとても居心地の悪いことだわ」とアリスは思いました。「ただ、眠っているのだから、気にしていないんでしょうね」


The table was a large one, but the three were all crowded together at one
corner of it: “No room! No room!” they cried out when they saw Alice coming.
“There’s plenty of room!” said Alice indignantly, and she sat down in a
large arm-chair at one end of the table.

テーブルは大きなものでしたが、三人はその一角にぎゅうぎゅうに寄り集まっていました。「席はなし!席はなし!」アリスがやってくるのを見ると、彼らは大声をあげました。「席ならたくさんあるわ!」とアリスは憤然と言って、テーブルの端の大きな肘掛け椅子に腰を下ろしました。


“Have some wine,” the March Hare said in an encouraging tone.

「ぶどう酒をどうぞ」と三月ウサギが勧めるように言いました。


Alice looked all round the table, but there was nothing on it but tea. “I don’t
see any wine,” she remarked.

アリスはテーブルをぐるりと見渡しましたが、のっているのはお茶ばかりでした。「ぶどう酒なんて見あたらないわ」と彼女は言いました。


“There isn’t any,” said the March Hare.

「そりゃあ、ないんだけどね」と三月ウサギは言いました。


“Then it wasn’t very civil of you to offer it,” said Alice angrily.

「だったら、ないものを勧めるなんて、失礼じゃないの」とアリスは怒って言いました。


“It wasn’t very civil of you to sit down without being invited,” said the March
Hare.

「招かれないのに座り込むなんて、ちょっと不作法ですよ」と三月ウサギは言いました。


“I didn’t know it was your table,” said Alice; “it’s laid for a great
many more than three.”

「これがあなたのテーブルだとは知りませんでした」とアリスは言いました。「三人どころか、もっと大勢分のごちそうが並んでありますもの」


“Your hair wants cutting,” said the Hatter. He had been looking at Alice for
some time with great curiosity, and this was his first speech.

「君の髪は切ったほうがいいね」と帽子屋が言いました。帽子屋はさっきから、とても不思議そうにアリスをじろじろ見つめていたのですが、これがそのはじめてのことばでした。


“You should learn not to make personal remarks,” Alice said with some severity;
“it’s very rude.”

「人の身なりについてあれこれ言わないように、おぼえたほうがよくってよ」とアリスは、いくらかきつい調子で言いました。「とても失礼ですもの」


The Hatter opened his eyes very wide on hearing this; but all he said
was, “Why is a raven like a writing-desk?”

これを聞いて帽子屋は目をまるく見開きましたが、口にしたのはただこういうことばだけでした。「ワタリガラスは、なぜ書き物机に似ているのかな?」


“Come, we shall have some fun now!” thought Alice. “I’m glad they’ve begun
asking riddles.—I believe I can guess that,” she added aloud.

「さあ、これでちょっと楽しくなるわ!」とアリスは思いました。「なぞなぞを出し始めてくれてうれしいな。——あたし、これなら当てられると思うの」と、こんどは声に出して言い添えました。


“Do you mean that you think you can find out the answer to it?” said the March
Hare.

「答えを自分で見つけ出せるっていう意味かい?」と三月ウサギは言いました。


“Exactly so,” said Alice.

「そのとおりよ」とアリスは言いました。


“Then you should say what you mean,” the March Hare went on.

「それなら、思っていることを言えばいいじゃないか」と三月ウサギは続けた。


“I do,” Alice hastily replied; “at least—at least I mean what I say—that’s the
same thing, you know.”

「言っているつもりよ」とアリスは慌てて答えた。「少なくとも――少なくとも、言うことはみんなそのつもりで言ってるの――つまり同じことでしょう、ね?」


“Not the same thing a bit!” said the Hatter. “You might just as well say that
‘I see what I eat’ is the same thing as ‘I eat what I see’!”

「ちょっとも同じじゃない！」と帽子屋が言った。「それなら『食べるものを見る』と『見るものを食べる』が同じだと言うのと同じじゃないか！」


“You might just as well say,” added the March Hare, “that ‘I like what I get’
is the same thing as ‘I get what I like’!”

「『もらうものを好きになる』と『好きなものをもらう』が同じだと言ってもいいわけだね」と三月ウサギが付け加えた。


“You might just as well say,” added the Dormouse, who seemed to be talking in
his sleep, “that ‘I breathe when I sleep’ is the same thing as ‘I sleep when I
breathe’!”

「『眠るときに息をする』と『息をするときに眠る』が同じだと言ってもいいわけだ」と、眠りながら口をきいているらしいヤマネが付け加えた。


“It is the same thing with you,” said the Hatter, and here the
conversation dropped, and the party sat silent for a minute, while Alice
thought over all she could remember about ravens and writing-desks, which
wasn’t much.

「きみの場合は同じことだね」と帽子屋は言った。そこで会話はぷっつり途切れ、一同はしばらくだまってすわっていた。アリスは、ワタリガラスと文机について思い出せることをみんな考えめぐらせたが、あまり多くはなかった。


The Hatter was the first to break the silence. “What day of the month is it?”
he said, turning to Alice: he had taken his watch out of his pocket, and was
looking at it uneasily, shaking it every now and then, and holding it to his
ear.

沈黙を最初に破ったのは帽子屋だった。「今日は何日かね？」と、アリスの方を向いて言った。帽子屋はポケットから時計を取り出して、気をもむように眺め、ときどき振ってみては、耳にあてがっていた。


Alice considered a little, and then said “The fourth.”

アリスはしばらく考えてから、「四日よ」と言った。


“Two days wrong!” sighed the Hatter. “I told you butter wouldn’t suit the
works!” he added looking angrily at the March Hare.

「二日も狂ってる！」と帽子屋はため息をつきました。「バターは機械に合わないって、あれほど言ったのに！」と三月ウサギを怒ったようににらみながら、付け加えました。


“It was the best butter,” the March Hare meekly replied.

「いいバターだったのに」と三月ウサギはおとなしく答えました。


“Yes, but some crumbs must have got in as well,” the Hatter grumbled: “you
shouldn’t have put it in with the bread-knife.”

「そうだけど、パンくずもいっしょに入りこんだにちがいない」と帽子屋はぶつぶつ文句を言いました。「パンナイフでつけたのがいけなかったんだよ。」


The March Hare took the watch and looked at it gloomily: then he dipped it into
his cup of tea, and looked at it again: but he could think of nothing better to
say than his first remark, “It was the best butter, you know.”

三月ウサギは時計を受け取って、うれしくなさそうに眺めました。それから、それを自分のお茶のカップにひたして、もういちど眺めました。でも、最初に言ったこと──「ほら、いいバターだったじゃない」──以上のことは、なにも思いつきませんでした。


Alice had been looking over his shoulder with some curiosity. “What a funny
watch!” she remarked. “It tells the day of the month, and doesn’t tell what
o’clock it is!”

アリスはそれまでずっと、好奇心を覚えてうしろからのぞきこんでいました。「ずいぶんおかしな時計ですこと！」とアリスは言いました。「月の日にちは教えてくれるのに、いま何時かは教えてくれないなんて！」


“Why should it?” muttered the Hatter. “Does your watch tell you what
year it is?”

「なぜ教えなきゃいけないんだい？」と帽子屋はつぶやきました。「あなたの時計は、いま何年かを教えてくれるの？」


“Of course not,” Alice replied very readily: “but that’s because it stays the
same year for such a long time together.”

「もちろん教えてくれないわ」とアリスは実にあっさり答えました。「でも、それはね、同じ年がずっと長いあいだつづくからなの。」


“Which is just the case with mine,” said the Hatter.

「おれの時計も、まさにそれと同じわけさ」と帽子屋は言いました。


Alice felt dreadfully puzzled, The Hatter’s remark seemed to have no sort of
meaning in it, and yet it was certainly English. “I don’t quite understand
you,” she said, as politely as she could.

アリスはひどく途方にくれてしまいました。帽子屋の言葉にはまるで何の意味もないようでしたが、それでも確かに英語ではありました。「よくわからないわ」とアリスは、できるだけていねいに言いました。


“The Dormouse is asleep again,” said the Hatter, and he poured a little hot tea
upon its nose.

「ヤマネがまた寝てしまいましたよ」と帽子屋が言って、ヤマネの鼻に熱いお茶を少し少量かけました。


The Dormouse shook its head impatiently, and said, without opening its eyes,
“Of course, of course; just what I was going to remark myself.”

ヤマネはいらだたしげに頭を振って、目を開けないまま言いました。「もちろん、もちろん。私がまさに言おうとしていたところですよ」


“Have you guessed the riddle yet?” the Hatter said, turning to Alice again.

「なぞなぞはもう当てましたか?」と帽子屋は、またアリスのほうを向いて言いました。


“No, I give it up,” Alice replied: “what’s the answer?”

「いいえ、もう降参です」とアリスは答えました。「答えは何なの?」


“I haven’t the slightest idea,” said the Hatter.

「私にもまったく見当もつきません」と帽子屋は言いました。


“Nor I,” said the March Hare.

「わたしにもです」と三月ウサギは言いました。


Alice sighed wearily. “I think you might do something better with the time,”
she said, “than waste it in asking riddles that have no answers.”

アリスはうんざりしたようにため息をつきました。「答えのないなぞなぞを問うて時間をむだにするより、もっとほかのましなことをなさったらいいと思うわ」とアリスは言いました。


“If you knew Time as well as I do,” said the Hatter, “you wouldn’t talk about
wasting it. It’s him.”

「もしあなたが私と同じように時間をよく知っていたら」と帽子屋は言った、「時間をむだになんて口に出さないはずです。時間というのはね、彼なんですよ」


“I don’t know what you mean,” said Alice.

「どういう意味か私には分かりません」とアリスは言った。


“Of course you don’t!” the Hatter said, tossing his head contemptuously. “I
dare say you never even spoke to Time!”

「そりゃ分からないはずです！」と帽子屋は言い、軽べつするように頭をぷいと振った。「あなたは、時間にお話をしたことさえ一度もないんでしょう！」


“Perhaps not,” Alice cautiously replied: “but I know I have to beat time when I
learn music.”

「たぶんありませんわ」とアリスは慎重に答えた。「でも、音楽を習うときには拍子をとらなければいけないってことは、知っています」


“Ah! that accounts for it,” said the Hatter. “He won’t stand beating. Now, if
you only kept on good terms with him, he’d do almost anything you liked with
the clock. For instance, suppose it were nine o’clock in the morning, just time
to begin lessons: you’d only have to whisper a hint to Time, and round goes the
clock in a twinkling! Half-past one, time for dinner!”

「ああ！それでわけが分かりました」と帽子屋は言った。「彼はぶたれるのがきらいなんです。もし彼と仲よくしておさえさえすれば、時計のことなら、あなたの好きなことはほとんどなんでもしてくれますよ。たとえば、朝の九時、ちょうどおけいこを始める時間だとしましょう。ただ時間にそうっとひとこと耳打ちするだけで、時計はまたたくまにくるりと回って、一時半、お食事の時間です！」


(“I only wish it was,” the March Hare said to itself in a whisper.)

（「ほんとうにそうだったらいいのに」と三月ウサギは、ささやくようにひとりごといった。）


“That would be grand, certainly,” said Alice thoughtfully: “but then—I
shouldn’t be hungry for it, you know.”

「そりゃすばらしいことはすばらしいですけれど」とアリスは考え込みながら言った、「でも、それじゃあ――その時間にはもう、おなかがすいていないでしょうね」


“Not at first, perhaps,” said the Hatter: “but you could keep it to half-past
one as long as you liked.”

「はじめのうちはそうかも知れません」と帽子屋は言った。「でも、好きなだけ一時半のままにしておけるんですよ」


“Is that the way you manage?” Alice asked.

「あなたはそんなふうにやりくりしてるんですか？」とアリスは尋ねました。


The Hatter shook his head mournfully. “Not I!” he replied. “We quarrelled last
March—just before he went mad, you know—” (pointing with his tea spoon
at the March Hare,) “—it was at the great concert given by the Queen of Hearts,
and I had to sing

帽子屋は悲しげに首を横にふりました。「ぼくじゃないよ！」と帽子屋はこたえました。「けんかしたのは去年の三月——ちょうどあいつが気がくるれるちょっと前のことでね——」（と、お茶さじで三月うさぎを指さしながら）「——それはハートの女王さまが開いた大きな音楽会でのことで、ぼくは歌わなくちゃならなかったんだ


‘Twinkle, twinkle, little bat!
『きらきら、ちいさなこうもり！


How I wonder what you’re at!’

なにをしてるのかな、気になるな！』


You know the song, perhaps?”

きみ、その歌を知ってるだろう？」


“I’ve heard something like it,” said Alice.

「なにか似たようなのなら聞いたことがありますわ」とアリスは言いました。


“It goes on, you know,” the Hatter continued, “in this way:—

「その歌には、このあとが続くんだよ」と帽子屋は続けました。「こんなふうにね——


‘Up above the world you fly,
『世界のずっと上のほうを、おまえはとんで、


Like a tea-tray in the sky.
お空のお茶盆みたいに。


                    Twinkle, twinkle—’”

きらきら、きら——』」


Here the Dormouse shook itself, and began singing in its sleep “Twinkle,
twinkle, twinkle, twinkle—” and went on so long that they had to pinch it
to make it stop.

ここでヤマネは、ぶるっと身をふるわせて、寝たまま「きらきら、きらきら、きらきら、きらきら——」と歌いはじめました。そして、あんまり長く歌い続けるので、やめさせるにはつねってやるしかありませんでした。


“Well, I’d hardly finished the first verse,” said the Hatter, “when the Queen
jumped up and bawled out, ‘He’s murdering the time! Off with his head!’”

「それがですね、まだ一番を歌いおわらないうちに」と帽子屋はいいました、「女王さまがいきなり立ちあがって、『こいつは時間を殺してるぞ！首をはねろ！』とどなりだしたんです」


“How dreadfully savage!” exclaimed Alice.

「なんてひどい野蛮なの！」とアリスは思わず叫びました。


“And ever since that,” the Hatter went on in a mournful tone, “he won’t do a
thing I ask! It’s always six o’clock now.”

「それからというもの」と帽子屋は、かなしそうな声でつづけました、「あいつは、わたしが頼むことをなにひとつしてくれないんです！いまじゃ、いつも六時どきなんです」


A bright idea came into Alice’s head. “Is that the reason so many tea-things
are put out here?” she asked.

アリスの頭に、ふとうまい考えがうかびました。「じゃあ、それで、ここにこんなにたくさんお茶の道具がならべてあるの？」と、彼女はたずねました。


“Yes, that’s it,” said the Hatter with a sigh: “it’s always tea-time, and we’ve
no time to wash the things between whiles.”

「ええ、そのとおり」と帽子屋は、ためいきまじりにいいました。「いつもいつもお茶の時間なので、そのあいだに道具をあらう時間がまったくないんです」


“Then you keep moving round, I suppose?” said Alice.

「じゃあ、つぎつぎと席を移っていくのね？」とアリスは言いました。


“Exactly so,” said the Hatter: “as the things get used up.”

「そのとおり」と帽子屋は言いました。「おかしがなくなるたびにね」


“But what happens when you come to the beginning again?” Alice ventured to ask.

「でも、またはじめのところへもどってきたら、どうなるの？」とアリスは思いきってたずねました。


“Suppose we change the subject,” the March Hare interrupted, yawning. “I’m
getting tired of this. I vote the young lady tells us a story.”

「そろそろ話題をかえようじゃないか」と三月ウサギが、あくびをしながら、さえぎりました。「こんな話にはもうあきあきしたよ。わたしはこのお嬢さんにものがたりを話してもらいたい、に一票だ」


“I’m afraid I don’t know one,” said Alice, rather alarmed at the proposal.

「ごめんなさい、わたし、ものがたりをひとつも知りませんの」とアリスは、その申し出にすっかりおびえて言いました。


“Then the Dormouse shall!” they both cried. “Wake up, Dormouse!” And they
pinched it on both sides at once.

「じゃあ、ヤネネズミにやってもらうんだ！」とふたりは声をそろえてさけびました。「起きろ、ヤネネズミ！」そして、両側からいっせいにつねりました。


The Dormouse slowly opened his eyes. “I wasn’t asleep,” he said in a hoarse,
feeble voice: “I heard every word you fellows were saying.”

ヤネネズミはゆっくりと目をあけました。「寝てなどいないよ」と、しわがれた、よわよわしい声で言いました。「きみたちの話なら、みんな聞いてたんだから」


“Tell us a story!” said the March Hare.

「ものがたりを聞かせておくれ！」と三月ウサギが言いました。


“Yes, please do!” pleaded Alice.

「ええ、どうぞお願い!」とアリスは懇願しました。


“And be quick about it,” added the Hatter, “or you’ll be asleep again before
it’s done.”

「それと、なるべく早く頼みますよ」と帽子屋は付け加えました。「さもないと、話が終わらないうちに、また眠ってしまいますからね」


“Once upon a time there were three little sisters,” the Dormouse began in a
great hurry; “and their names were Elsie, Lacie, and Tillie; and they lived at
the bottom of a well—”

「むかしむかし、三人の妹がいました」とヤマネは大急ぎで語り始めました。「名前はエルシー、レイシー、ティリー。そして彼女たちは井戸の底に住んでいました——」


“What did they live on?” said Alice, who always took a great interest in
questions of eating and drinking.

「何を食べて生きていたの?」とアリスは言いました。彼女は食べ物や飲み物のことになると、いつも大いに関心を寄せるのでした。


“They lived on treacle,” said the Dormouse, after thinking a minute or two.

「水あめを食べて生きていました」とヤマネは、一、二分考えてから言いました。


“They couldn’t have done that, you know,” Alice gently remarked; “they’d have
been ill.”

「そんなことができたはずがないわ、だって」とアリスはやんわりと異を唱えました。「病気になってしまったもの」


“So they were,” said the Dormouse; “very ill.”

「ええ、実際病気になりましたとも」とヤマネは言いました。「ひどく病気に」


Alice tried to fancy to herself what such an extraordinary way of living would
be like, but it puzzled her too much, so she went on: “But why did they live at
the bottom of a well?”

アリスは、そんな風変わった暮らしぶりというのがいったいどんなものなのか、自分で想像してみようとしましたが、あまりにもわけが分からなかったので、こう続けました。「でも、どうして井戸の底に住んでいたの?」


“Take some more tea,” the March Hare said to Alice, very earnestly.

「もっとお茶をどうぞ」と三月うさぎは、アリスにとても熱心に言いました。


“I’ve had nothing yet,” Alice replied in an offended tone, “so I can’t take
more.”

「まだ何もいただいていませんもの」とアリスは、ふきげんな声で答えました。「ですから、もっとたくさんなんていただけるわけがないわ」


“You mean you can’t take less,” said the Hatter: “it’s very easy to take
more than nothing.”

「きみの言いたいのは、少なくはいただけない、のほうでしょ」と帽子屋は言いました。「何もないより多くいただくのは、たやすいことですからね」


“Nobody asked your opinion,” said Alice.

「あなたの意見なんて、誰も聞いていないわ」とアリスは言いました。


“Who’s making personal remarks now?” the Hatter asked triumphantly.

「今、人のことをあれこれ言っているのは、どこのどなたでしたっけ?」と帽子屋は勝ち誇ったように尋ねました。


Alice did not quite know what to say to this: so she helped herself to some tea
and bread-and-butter, and then turned to the Dormouse, and repeated her
question. “Why did they live at the bottom of a well?”

アリスはこれに何と返せばよいのか、あまりよくわからなかったので、お茶とバターつきパンを自分で取って、それからヤマネのほうを向いて、質問をくり返しました。「どうしてあの人たちは、井戸の底に住んでいたの?」


The Dormouse again took a minute or two to think about it, and then said, “It
was a treacle-well.”

ヤマネはまた、一、二分ほど考えてから、こう言いました。「あそこは水あめの井戸だったんだよ」


“There’s no such thing!” Alice was beginning very angrily, but the Hatter and
the March Hare went “Sh! sh!” and the Dormouse sulkily remarked, “If you can’t
be civil, you’d better finish the story for yourself.”

「そんなものがあるわけないじゃない!」とアリスはたいへん怒った調子で言いかけましたが、帽子屋と三月うさぎが「シーッ、シーッ」とやったので、ヤマネはすねたように言いました。「行儀よくできないなら、続きは自分で話すんだね」


“No, please go on!” Alice said very humbly; “I won’t interrupt again. I dare
say there may be one.”

「いいえ、どうぞ続けて！」とアリスはとてもへりくだって言いました。「もう口をはさみませんから。たぶん一つくらいはあると思いますわ」


“One, indeed!” said the Dormouse indignantly. However, he consented to go on.
“And so these three little sisters—they were learning to draw, you know—”

「一つ、ですって！」とヤマネは憤然として言いました。とはいえ、続けることには同意しました。「それで、この三人の妹たちはね——お絵かきを習っていたんですよ——」


“What did they draw?” said Alice, quite forgetting her promise.

「何を描いたの？」とアリスは、すっかり約束を忘れて言いました。


“Treacle,” said the Dormouse, without considering at all this time.

「水あめです」とヤマネは、今度はまったく考えもせずに言いました。


“I want a clean cup,” interrupted the Hatter: “let’s all move one place on.”

「きれいなカップがほしいな」と帽子屋が口をはさみました。「みんなで一つずつ席を移りましょう」


He moved on as he spoke, and the Dormouse followed him: the March Hare moved
into the Dormouse’s place, and Alice rather unwillingly took the place of the
March Hare. The Hatter was the only one who got any advantage from the change:
and Alice was a good deal worse off than before, as the March Hare had just
upset the milk-jug into his plate.

言いながら帽子屋は席を移り、ヤマネがそれに続きました。三月ウサギはヤマネの席に移り、アリスはいやいやながら三月ウサギの席につきました。この入れ替わりで得をしたのは帽子屋だけで、アリスに至っては前よりずっと損でした。というのも、三月ウサギがちょうどミルク差しを自分のお皿にひっくり返したところだったのです。


Alice did not wish to offend the Dormouse again, so she began very cautiously:
“But I don’t understand. Where did they draw the treacle from?”

アリスはもう一度ヤマネの気分を害したくなかったので、とても慎重に切り出しました。「でも、わたしにはわからないわ。その水あめを、どこから描いたの？」


“You can draw water out of a water-well,” said the Hatter; “so I should think
you could draw treacle out of a treacle-well—eh, stupid?”

「水井戸から水を汲めるんだから、水あめ井戸から水あめを汲めるはずでしょう——ねえ、おばかさん？」と帽子屋は言いました。


“But they were in the well,” Alice said to the Dormouse, not choosing to
notice this last remark.

「でも、あの二人は井戸の中にいましたもの」とアリスは、この最後の一言にはあえて取り合わずに、ヤマネに言いました。


“Of course they were,” said the Dormouse; “—well in.”

「もちろん井戸の中さ」とヤマネは言いました。「――うんと深くね。」


This answer so confused poor Alice, that she let the Dormouse go on for some
time without interrupting it.

この答えを聞いて、気の毒なアリスはすっかり混乱してしまったので、しばらくのあいだ、ヤマネをさえぎらずに話を続けさせることにしました。


“They were learning to draw,” the Dormouse went on, yawning and rubbing its
eyes, for it was getting very sleepy; “and they drew all manner of
things—everything that begins with an M—”

「あの二人は絵を習っていたの」とヤマネは続けました。もうひどく眠くなっていたので、あくびをしながら目をこすっています。「それで、あらゆるものを描いたのよ――エムで始まるものなら、なんでも――」


“Why with an M?” said Alice.

「どうしてエムで始まるものばかりなの?」とアリスは尋ねました。


“Why not?” said the March Hare.

「エムじゃいけない理由でもあるのかい?」と三月ウサギが言いました。


Alice was silent.

アリスは黙りこんでしまいました。


The Dormouse had closed its eyes by this time, and was going off into a doze;
but, on being pinched by the Hatter, it woke up again with a little shriek, and
went on: “—that begins with an M, such as mouse-traps, and the moon, and
memory, and muchness—you know you say things are “much of a muchness”—did you
ever see such a thing as a drawing of a muchness?”

このころにはヤマネはすでに目を閉じて、うとうとしはじめていましたが、帽子屋につねられると、小さな悲鳴をあげてまた目を覚まし、こう続けました。「――エムで始まるもの。たとえばネズミ捕り、月、記憶、それから『どっちもどっち』――なんでもかんでも『どっちもどっち』って言うでしょ――『どっちもどっち』の絵なんていうもの、見たことがあるかい?」


“Really, now you ask me,” said Alice, very much confused, “I don’t think—”

「ほんとうに、そう聞かれてみるとね」と、アリスはひどくまごつきながら言いました。「わたしには――」


“Then you shouldn’t talk,” said the Hatter.

「だったら、おしゃべりなんてしないで」と帽子屋は言いました。


This piece of rudeness was more than Alice could bear: she got up in great
disgust, and walked off; the Dormouse fell asleep instantly, and neither of the
others took the least notice of her going, though she looked back once or
twice, half hoping that they would call after her: the last time she saw them,
they were trying to put the Dormouse into the teapot.

このあまりの失礼さに、アリスはがまんがなりませんでした。彼女はひどい嫌悪感を覚えて立ち上がり、その場を去りました。ヤマネはたちまち眠り込んでしまい、あとの二人は、彼女が出ていっても少しも気にかけるようすがありません。彼女は一、二度振り返ってみましたが、それは彼らが呼びとめてくれるかもという淡い期待からでした。最後に二人を目にしたとき、彼らはヤマネをティーポットに詰めようとしているところだったのです。


“At any rate I’ll never go there again!” said Alice as she picked her
way through the wood. “It’s the stupidest tea-party I ever was at in all my
life!”

「とにかく、あそこは二度と行くものですか!」と、アリスは森の中で足場を選びながら進みながら言いました。「生まれてこのかた、あんなばかばかしいお茶会ははじめてですわ!」


Just as she said this, she noticed that one of the trees had a door leading
right into it. “That’s very curious!” she thought. “But everything’s curious
today. I think I may as well go in at once.” And in she went.

そう言ったちょうどそのとき、アリスは木の一本に、まっすぐ中へと通じるドアがついているのに気づきました。「まあ、ずいぶん不思議!」と彼女は思いました。「でも、今日は何から何まで不思議ずくめだもの。それなら、さっそく入ってみてもいいわね」そして、彼女は中へ入っていきました。


Once more she found herself in the long hall, and close to the little glass
table. “Now, I’ll manage better this time,” she said to herself, and began by
taking the little golden key, and unlocking the door that led into the garden.
Then she went to work nibbling at the mushroom (she had kept a piece of it in
her pocket) till she was about a foot high: then she walked down the little
passage: and then—she found herself at last in the beautiful garden,
among the bright flower-beds and the cool fountains.

彼女はまたしても、あの長い広間に、小さなガラスのテーブルのすぐそばにいるのでした。「さあ、こんどはもっとうまくやるわ」と彼女は心に誓い、まず小さな金の鍵を手に取って、庭へ通じるドアの錠を開けました。それから、きのこをかじり始めました(ひとかけらをポケットに取っておいたのです)。体の大きさがおよそ一フィートになるまでかじり続け、それから小さな通路を歩いて抜けて、そして――ついに彼女は、あの美しい庭の中にいたのです。色鮮やかな花壇と、涼しげな噴水のあいだに。



CHAPTER VIII.
第八章。


The Queen’s Croquet-Ground
女王のクロッケー場


A large rose-tree stood near the entrance of the garden: the roses growing on
it were white, but there were three gardeners at it, busily painting them red.
Alice thought this a very curious thing, and she went nearer to watch them, and
just as she came up to them she heard one of them say, “Look out now, Five!
Don’t go splashing paint over me like that!”

庭の入り口の近くには、大きなバラの木が一本立っていました。その木に咲いているバラは白い花でしたが、そこには三人の庭師がいて、せっせと花を赤く塗っているところでした。アリスは、これはずいぶん妙なことだと思い、もっとよく見ようと近づいていきました。そしてちょうどそのそばまで来たとき、三人のうちの一人がこう言うのが聞こえました。「おい、気をつけろ、Five！　そんなふうに私に絵の具を飛び散らすんじゃない！」


“I couldn’t help it,” said Five, in a sulky tone; “Seven jogged my elbow.”

「どうしようもなかったんだ」と、Fiveはふてくされた口調で言いました。「Sevenがひじをぶつけてきたんだ」


On which Seven looked up and said, “That’s right, Five! Always lay the blame on
others!”

するとSevenは顔を上げて言いました。「そうだとも、Five！　いつも他人に罪をなすりつけるんだから！」


“You’d better not talk!” said Five. “I heard the Queen say only
yesterday you deserved to be beheaded!”

「おまえこそ、口をきかないほうがいいぞ」とFiveは言いました。「きのう、女王さまが、おまえは首をはねられて当然だっておっしゃるのを、この私が聞いたんだからな！」


“What for?” said the one who had spoken first.

「なんの罪でだい？」と、いちばんさきに口をきいた者が言いました。


“That’s none of your business, Two!” said Seven.

「おまえには関係のないことだ、Two！」とSevenは言いました。


“Yes, it is his business!” said Five, “and I’ll tell him—it was for
bringing the cook tulip-roots instead of onions.”

「いいや、関係あるんだ！」と五番が言いました。「それに僕が教えてやるから——玉ねぎの代わりに、コックにチューリップの球根を持っていったからなんだ」


Seven flung down his brush, and had just begun “Well, of all the unjust
things—” when his eye chanced to fall upon Alice, as she stood watching them,
and he checked himself suddenly: the others looked round also, and all of them
bowed low.

七番は筆を放り投げて、「まったく、これほど理不尽な話ってのは——」と言いかけたちょうどそのとき、そばに立って二人の様子を見ているアリスにふと目がとまり、はっと口をつぐみました。ほかの二人も振り返り、三人そろって深々とおじぎをしました。


“Would you tell me,” said Alice, a little timidly, “why you are painting those
roses?”

「ちょっと教えていただきたいの」とアリスは少しおずおずと言いました。「どうしてあのバラに色を塗っているのですか？」


Five and Seven said nothing, but looked at Two. Two began in a low voice, “Why
the fact is, you see, Miss, this here ought to have been a red
rose-tree, and we put a white one in by mistake; and if the Queen was to find
it out, we should all have our heads cut off, you know. So you see, Miss, we’re
doing our best, afore she comes, to—” At this moment Five, who had been
anxiously looking across the garden, called out “The Queen! The Queen!” and the
three gardeners instantly threw themselves flat upon their faces. There was a
sound of many footsteps, and Alice looked round, eager to see the Queen.

五番と七番は何も言わず、二番のほうを見ました。二番が低い声で話しはじめました。「それがですな、お嬢さん、この木はね、ほんとうは赤いバラの木であるはずだったのに、まちがえて白いのを植えちまったんですよ。それで女王さまに見つかりでもしたら、あっしたちはみんな、首をはねられちまうんです。そこでお嬢さん、あっしたちは女王さまがお見えになる前にせいいっぱい——」ちょうどそのとき、庭のむこうを気がかりそうに眺めていた五番が、「女王さま！　女王さま！」と叫びました。三人の庭師はたちまち顔からうつぶせに倒れこみました。たくさんの足音がして、アリスは女王さまが見たくてたまらず、振り返りました。


First came ten soldiers carrying clubs; these were all shaped like the three
gardeners, oblong and flat, with their hands and feet at the corners: next the
ten courtiers; these were ornamented all over with diamonds, and walked two and
two, as the soldiers did. After these came the royal children; there were ten
of them, and the little dears came jumping merrily along hand in hand, in
couples: they were all ornamented with hearts. Next came the guests, mostly
Kings and Queens, and among them Alice recognised the White Rabbit: it was
talking in a hurried nervous manner, smiling at everything that was said, and
went by without noticing her. Then followed the Knave of Hearts, carrying the
King’s crown on a crimson velvet cushion; and, last of all this grand
procession, came THE KING AND QUEEN OF HEARTS.

まずやってきたのは、棍棒をかついだ兵士十人。みな三人の庭師とおなじ形で、長方形に平たく、手足が四隅についています。次は廷臣十人。こちらはダイヤの飾りを全身につらなりとさせて、兵士と同じように二人ずつ並んで歩いてきます。このあとに続いたのは王族の子どもたち。十人いて、かわいらしい子どもたちは手をつないで、二組ずつ、楽しそうに跳ねながらやってきました。みんなハートの飾りをつけています。次はお客たちで、たいていは王さまだの女王さまだのという方々でしたが、その中にアリスは白ウサギを見つけました。白ウサギは、せかせかと落ち着かないようすで何かしゃべっていて、言われることには何にでもにこにこしながら、アリスに気づかないまま通りすぎていきました。そのあとにはハートのジャックが、深紅のビロードのクッションの上に王さまの王冠をのせて運んでやり、そして、この豪華な行列のしんがりとして、ハートの王さまとハートの女王さまがお見えになりました。


Alice was rather doubtful whether she ought not to lie down on her face like
the three gardeners, but she could not remember ever having heard of such a
rule at processions; “and besides, what would be the use of a procession,”
thought she, “if people had all to lie down upon their faces, so that they
couldn’t see it?” So she stood still where she was, and waited.

アリスは、三人の庭師のようにうつぶせに伏せるべきかどうか、だいぶ迷いました。けれども、行列のときにそんな決まりがあるなんて、聞いたおぼえはありません。「それに、みんながうつぶせに寝そべって行列が見えないとしたら、行列になんの役があるの？」とアリスは思いました。そこでアリスはその場にじっと立ったまま、待っていました。


When the procession came opposite to Alice, they all stopped and looked at her,
and the Queen said severely “Who is this?” She said it to the Knave of Hearts,
who only bowed and smiled in reply.

行列がアリスの正面に来ると、一同は立ち止まってアリスを見ました。そして女王さまがきびしい声で「これは何者だ？」とおっしゃいました。女王さまはハートのジャックに向かってそう言ったのですが、ジャックはただおじぎをしてほほえむばかりでした。


“Idiot!” said the Queen, tossing her head impatiently; and, turning to Alice,
she went on, “What’s your name, child?”

「ばかもの！」と女王さまはいらだたしげに頭を振って言い、アリスのほうを向いて続けました。「お前の名前は何かね、子ども？」


“My name is Alice, so please your Majesty,” said Alice very politely; but she
added, to herself, “Why, they’re only a pack of cards, after all. I needn’t be
afraid of them!”

「わたしはアリスと申します。どうぞよろしく、女王さま」とアリスはとてもていねいに言いました。でも、心のなかでこう付け加えました。「まあ、あの人たちなんて、しょせんただのトランプ一そろいなんだわ。こわがることはないのに！」


“And who are these?” said the Queen, pointing to the three gardeners who
were lying round the rose-tree; for, you see, as they were lying on their
faces, and the pattern on their backs was the same as the rest of the pack, she
could not tell whether they were gardeners, or soldiers, or courtiers, or three
of her own children.

「それで、こいつらは何者だい？」女王さまは、バラの木のまわりに寝そべっている三人の庭師をさして言いました。なにしろ、三人はうつぶせになっていて、背中の模様がほかのトランプとおなじなので、女王さまには、庭師なのか兵士なのか廷臣なのか、それとも自分のこどもたちのうちの三人なのか、見わけがつかなかったのですから。


“How should I know?” said Alice, surprised at her own courage. “It’s no
business of mine.”

「わたしにわかるわけないでしょう」アリスは、自分ながらずいぶん大胆だとおどろきながら言いました。「わたしの知ったことではありません」


The Queen turned crimson with fury, and, after glaring at her for a moment like
a wild beast, screamed “Off with her head! Off—”

女王さまは怒りのあまり真っ赤になり、野獣のようにアリスをしばらくにらみつけると、「首をはねろ！はねろ――」と叫びました。


“Nonsense!” said Alice, very loudly and decidedly, and the Queen was silent.

「ばかばかしい！」アリスが大きな声で、きっぱりと言うと、女王さまは黙りこんでしまいました。


The King laid his hand upon her arm, and timidly said “Consider, my dear: she
is only a child!”

王さまは女王さまの腕に手をかけ、「まあまあ、お前さん、考えてもみなさい。この子はただの子供なんだから」と、おずおずと言いました。


The Queen turned angrily away from him, and said to the Knave “Turn them over!”

女王さまは怒って王さまから顔をそむけ、ジャックに「あいつらをひっくりかえしておくれ！」と言いつけました。


The Knave did so, very carefully, with one foot.

ジャックは言われたとおり、片足で、とても注意ぶかく三人をひっくりかえしました。


“Get up!” said the Queen, in a shrill, loud voice, and the three gardeners
instantly jumped up, and began bowing to the King, the Queen, the royal
children, and everybody else.

「起きなさい！」と女王さまはかん高い大きな声で言いました。三人の庭師はたちまち飛び起きて、王さまと女王さま、お子さまたち、そしてほかのぜんぶの人におじぎをしはじめました。


“Leave off that!” screamed the Queen. “You make me giddy.” And then, turning to
the rose-tree, she went on, “What have you been doing here?”

「やめなさい！」と女王さまは叫びました。「目がまわるじゃないか」それから、ばらの木のほうを向いて、こう続けました。「ここでいったい何をしていたのだ？」


“May it please your Majesty,” said Two, in a very humble tone, going down on
one knee as he spoke, “we were trying—”

「恐れ入ります、女王さま」と、「二」はひじょうにへりくだった口調で、話しながら片ひざをつきました。「わたくしどもは、なんとか――」


“I see!” said the Queen, who had meanwhile been examining the roses.
“Off with their heads!” and the procession moved on, three of the soldiers
remaining behind to execute the unfortunate gardeners, who ran to Alice for
protection.

「そういうことか！」と女王さまは言いました。女王さまはそのあいだ、ばらの花を調べていたのです。「首をはねてしまえ！」そして行列は先へ進みましたが、兵士が三人あとに残って、かわいそうな庭師たちを処刑することになったので、庭師たちはアリスに助けを求めて走ってきました。


“You shan’t be beheaded!” said Alice, and she put them into a large flower-pot
that stood near. The three soldiers wandered about for a minute or two, looking
for them, and then quietly marched off after the others.

「首なんかはねさせないわ！」とアリスは言って、三人をそばにあった大きな植木鉢の中に入れてやりました。兵士たちは一、二分のあいだ、あたりをうろついて三人をさがしましたが、そのあとおとなしく、ほかの者たちのあとを追って行進して行きました。


“Are their heads off?” shouted the Queen.

「首ははねたか？」と女王さまは叫びました。


“Their heads are gone, if it please your Majesty!” the soldiers shouted in
reply.

「仰せのとおり、首はなくなりました！」と兵士たちは叫んでこたえました。


“That’s right!” shouted the Queen. “Can you play croquet?”

「よろしい！」と女王さまは叫びました。「クロッケーはできるか？」


The soldiers were silent, and looked at Alice, as the question was evidently
meant for her.

兵士たちはだまって、アリスのほうを見ました。その質問は、明らかにアリスに向けられたものだったからです。


“Yes!” shouted Alice.

「はい!」とアリスは叫びました。


“Come on, then!” roared the Queen, and Alice joined the procession, wondering
very much what would happen next.

「それなら、こっちへ!」と女王さまはどなりました。アリスは行列にくわわりましたが、このさきいったい何がおこるのかしらと、とても気になってしかたがありません。


“It’s—it’s a very fine day!” said a timid voice at her side. She was walking by
the White Rabbit, who was peeping anxiously into her face.

「きょうは——きょうはずいぶんいいお天気ですねえ!」と、すぐそばからおずおずとした声がきこえました。アリスのとなりには白ウサギが歩いていて、心配そうにアリスの顔をのぞきこんでいるのでした。


“Very,” said Alice: “—where’s the Duchess?”

「ええ、本当に」とアリスは言いました。「——あの、公爵夫人はどこにいるの?」


“Hush! Hush!” said the Rabbit in a low, hurried tone. He looked anxiously over
his shoulder as he spoke, and then raised himself upon tiptoe, put his mouth
close to her ear, and whispered “She’s under sentence of execution.”

「シーッ! シーッ!」とウサギは低い、せわしない声で言いました。話しながら、心配そうに肩ごしにうしろをふりかえり、それからつまさきだちに身をのばして、アリスの耳もとに口をよせ、「あのかたは死刑の判決をうけているんですよ」とささやきました。


“What for?” said Alice.

「どうして?」とアリスはききました。


“Did you say ‘What a pity!’?” the Rabbit asked.

「『ずいぶんざんねんなこと!』と、おっしゃいました?」とウサギはたずねました。


“No, I didn’t,” said Alice: “I don’t think it’s at all a pity. I said ‘What
for?’”

「いいえ、言ってないわ」とアリスは言いました。「ちっとも残念だなんて思わないもの。私は『なんのために？』って言ったの」


“She boxed the Queen’s ears—” the Rabbit began. Alice gave a little scream of
laughter. “Oh, hush!” the Rabbit whispered in a frightened tone. “The Queen
will hear you! You see, she came rather late, and the Queen said—”

「あの女は、女王さまの耳をぶったのです——」とウサギは言いかけました。アリスは小さく笑い声をあげました。「ああ、しっ!」とウサギはおびえた声でささやきました。「女王さまに聞こえてしまいます！あのね、あの女はだいぶ遅れてやって来たので、女王さまがおっしゃって——」


“Get to your places!” shouted the Queen in a voice of thunder, and people began
running about in all directions, tumbling up against each other; however, they
got settled down in a minute or two, and the game began. Alice thought she had
never seen such a curious croquet-ground in her life; it was all ridges and
furrows; the balls were live hedgehogs, the mallets live flamingoes, and the
soldiers had to double themselves up and to stand on their hands and feet, to
make the arches.

「それぞれ持ち場へつけ!」と女王は雷のような声で叫びました。すると人々は四方八方へ走りまわり、互いにつまずきぶつかり合いましたが、しかし一、二分のうちに落ち着いて、ゲームが始まりました。アリスは、こんな奇妙なクロッケー場は生まれてこのかた見たことがないと思いました。地面は畝や溝だらけ、ボールは生きたハリネズミ、ハンマーは生きたフラミンゴ、そして兵士たちは体を二つに折って手足をつき、アーチにならなければならないのでした。


The chief difficulty Alice found at first was in managing her flamingo: she
succeeded in getting its body tucked away, comfortably enough, under her arm,
with its legs hanging down, but generally, just as she had got its neck nicely
straightened out, and was going to give the hedgehog a blow with its head, it
would twist itself round and look up in her face, with such a puzzled
expression that she could not help bursting out laughing: and when she had got
its head down, and was going to begin again, it was very provoking to find that
the hedgehog had unrolled itself, and was in the act of crawling away: besides
all this, there was generally a ridge or furrow in the way wherever she wanted
to send the hedgehog to, and, as the doubled-up soldiers were always getting up
and walking off to other parts of the ground, Alice soon came to the conclusion
that it was a very difficult game indeed.

アリスがまずはじめにぶつかったおもな難問は、フラミンゴのあつかいでした。なんとかその体を、脚をぶらりと下げたまま、脇の下にそこそこ心地よい具合に収めることには成功しましたが、たいていは、首をきちんとのばして、その頭でハリネズミをひと打ちしようとしたまさにそのとき、フラミンゴは体をくるりとねじって、アリスの顔を見上げるのです。その表情といったら、あまりにもきょとんとしているので、思わずふきだしてしまわずにはいられませんでした。そしてようやく頭を下げさせ、もう一度やり直そうとすると、ハリネズミはとっくに体をほどいて、のそのそ這って行こうとするところなのです。そのうえ、ハリネズミを飛ばしたいと思う先には、たいてい畝か溝がじゃまになっていて、体を折り曲げた兵士たちは、またもや起き上がって競技場のあちこちへ歩いていってしまうので、アリスはまもなく、これはほんとうにとてもむずかしいゲームなのだ、という結論にたどりつきました。


The players all played at once without waiting for turns, quarrelling all the
while, and fighting for the hedgehogs; and in a very short time the Queen was
in a furious passion, and went stamping about, and shouting “Off with his
head!” or “Off with her head!” about once in a minute.

選手たちはだれも順番を待たずに、いっせいにプレーし、あいだじゅう口げんかをし、ハリネズミの取り合いをしていました。そしてたちまちのうちに女王は猛烈にかっとなり、地面を踏みならして歩きまわりながら、「やつの首をはねろ!」「あの女の首をはねろ!」と、ほぼ一分おきに叫び立てるのでした。


Alice began to feel very uneasy: to be sure, she had not as yet had any dispute
with the Queen, but she knew that it might happen any minute, “and then,”
thought she, “what would become of me? They’re dreadfully fond of beheading
people here; the great wonder is, that there’s any one left alive!”

アリスはだんだんとても不安になってきました。なるほど、まだ女王と言い争いになったことはありませんでしたが、それはいつ起こってもおかしくないことでした。「そうなったら」とアリスは思いました。「私はどうなってしまうのかしら？ここでは人を首はねにするのが、そりゃもう大好きなのよ。誰かがまだ生き残っているほうが、よほどふしぎなくらいだわ!」


She was looking about for some way of escape, and wondering whether she could
get away without being seen, when she noticed a curious appearance in the air:
it puzzled her very much at first, but, after watching it a minute or two, she
made it out to be a grin, and she said to herself “It’s the Cheshire Cat: now I
shall have somebody to talk to.”

彼女は逃げ出す道をさがし、見つからずに抜け出せるだろうかと考えていましたが、そのとき、空中に奇妙なものが現れているのに気づきました。最初はまったくわけがわからず、とてもなぞめいていましたが、一、二分ながめているうちに、それがにやりという笑い顔だと見当がつき、こう心の中で言いました。「チェシャ猫だわ。これでお話し相手ができるわ」


“How are you getting on?” said the Cat, as soon as there was mouth enough for
it to speak with.

「うまくいってるかい?」と猫は、ものが言えるだけの口ができたとたんに言いました。


Alice waited till the eyes appeared, and then nodded. “It’s no use speaking to
it,” she thought, “till its ears have come, or at least one of them.” In
another minute the whole head appeared, and then Alice put down her flamingo,
and began an account of the game, feeling very glad she had someone to listen
to her. The Cat seemed to think that there was enough of it now in sight, and
no more of it appeared.

アリスは、目があらわれるのを待ってから、こくりとうなずきました。「耳が出てくるまでは——せめて片方でも——話しかけてもむだだもの」と、アリスは思いました。それから一分もたたないうちに頭がすっかりあらわれたので、アリスはフラミンゴを下におろして、試合のようすを話しはじめました。聞いてくれる相手ができたのが、とてもうれしかったのです。猫のほうは、いま見えているぶんでじゅうぶんだとでも思ったらしく、それいじょうは姿をあらわしませんでした。


“I don’t think they play at all fairly,” Alice began, in rather a complaining
tone, “and they all quarrel so dreadfully one can’t hear oneself speak—and they
don’t seem to have any rules in particular; at least, if there are, nobody
attends to them—and you’ve no idea how confusing it is all the things being
alive; for instance, there’s the arch I’ve got to go through next walking about
at the other end of the ground—and I should have croqueted the Queen’s hedgehog
just now, only it ran away when it saw mine coming!”

「あの人たち、てんで公平に遊んでくれないの」とアリスは、どちらかというとぶつぶつ文句をいう調子で切り出しました。「それに、みんながものすごくけんかばかりするので、自分の声も聞こえやしないし——きまりというものも、これといったものはなさそうだし、あったとしても、誰も守りやしないの——それになんでもかんでも生きているものだから、どれだけややこしいか、あなたにはわからないでしょう。たとえばね、次にくぐるはずのアーチが、グラウンドの向こう端をぶらぶら歩きまわってるんだから——それにさっきなんか、女王のハリネズミを打つところだったのに、うちのハリネズミが来るのを見て、逃げちゃったんですもの!」


“How do you like the Queen?” said the Cat in a low voice.

「女王さまのことは、お好きかい?」と猫が低い声でいいました。


“Not at all,” said Alice: “she’s so extremely—” Just then she noticed that the
Queen was close behind her, listening: so she went on, “—likely to win, that
it’s hardly worth while finishing the game.”

「ぜんぜん好きじゃないわ」とアリスはいいました。「あの方ったら、あんまりにも——」ちょうどそのとき、アリスは女王がすぐうしろに立って聞き耳をたてているのに気がついたので、こうつづけました。「——勝ちそうなので、試合をさいごまでつづけるだけの値打ちも、ほとんどないくらいですわ。」


The Queen smiled and passed on.

女王はにっこりと笑って、通りすぎていきました。


“Who are you talking to?” said the King, going up to Alice, and looking
at the Cat’s head with great curiosity.

「だれと話をしているのかね?」と王さまがアリスに歩みよりながら、猫の頭をたいそう不思議そうに眺めてたずねました。


“It’s a friend of mine—a Cheshire Cat,” said Alice: “allow me to introduce it.”

「私のお友だちよ——チェシャー猫です」とアリスはいいました。「ご紹介させてちょうだい。」


“I don’t like the look of it at all,” said the King: “however, it may kiss my
hand if it likes.”

「わしは、あれの見かけが、てんで好きじゃないな」と王さまはいいいました。「まあ、あれがその気なら、わしの手にキスしてもかまわんがな。」


“I’d rather not,” the Cat remarked.

「それはごめんだね」と猫は言った。


“Don’t be impertinent,” said the King, “and don’t look at me like that!” He got
behind Alice as he spoke.

「無礼な口をきくな」と王さまは言った。「それに、そんなふうにわしをにらむでない!」王さまはそう言いながら、アリスのうしろへ回りこんだ。


“A cat may look at a king,” said Alice. “I’ve read that in some book, but I
don’t remember where.”

「猫は王さまをにらんでもかまわないのよ」とアリスは言った。「どこかの本で読んだんだけど、どこだったかは思い出せないわ」


“Well, it must be removed,” said the King very decidedly, and he called the
Queen, who was passing at the moment, “My dear! I wish you would have this cat
removed!”

「とにかく、こいつはどうにかしなくては」と王さまはきわめてきっぱりと言って、ちょうどそこを通りかかった女王さまを呼んだ。「お前や!この猫をどうにか片づけておくれ!」


The Queen had only one way of settling all difficulties, great or small. “Off
with his head!” she said, without even looking round.

女王さまは、大小とりわけなく、あらゆる難問を解決するただひとつの方法しかもっていなかった。「首をはねろ!」女王さまは、ふりむきさえしないで言った。


“I’ll fetch the executioner myself,” said the King eagerly, and he hurried off.

「首はね役なら、わしがじきじきに引きとってこよう」と王さまはいそいそと言って、足を急がせて行ってしまった。


Alice thought she might as well go back, and see how the game was going on, as
she heard the Queen’s voice in the distance, screaming with passion. She had
already heard her sentence three of the players to be executed for having
missed their turns, and she did not like the look of things at all, as the game
was in such confusion that she never knew whether it was her turn or not. So
she went in search of her hedgehog.

遠くのほうで女王さまがかんしゃくまかせに叫ぶ声が聞こえたので、アリスは、そろそろ戻って試合のようすを見てこようかと思った。女王さまが、番をのがしたというだけで三人の選手に死刑を言いわたすのが、すでに耳に入っていたし、試合はすっかり混乱していて、自分の番が来たのかどうかもまるでわからない始末で、どうも様子が気に入らなかったのだ。そこでアリスは、自分のヤマアラシをさがしに出かけた。


The hedgehog was engaged in a fight with another hedgehog, which seemed to
Alice an excellent opportunity for croqueting one of them with the other: the
only difficulty was, that her flamingo was gone across to the other side of the
garden, where Alice could see it trying in a helpless sort of way to fly up
into a tree.

ヤマアラシはもう一匹のヤマアラシとけんかのまっただ中で、それはアリスには、片方をもう片方の玉がわりに打ち込む、これ以上ない絶好の機会のように思われた。ただ唯一の難点は、フラミンゴが庭の向こうがわへ行ってしまっていて、そこでなすすべもないといったようすで、木の上へ飛び上がろうともがいているのがアリスの目に見えることだった。


By the time she had caught the flamingo and brought it back, the fight was
over, and both the hedgehogs were out of sight: “but it doesn’t matter much,”
thought Alice, “as all the arches are gone from this side of the ground.” So
she tucked it away under her arm, that it might not escape again, and went back
for a little more conversation with her friend.

By the time she had caught the flamingo and brought it back, the fight was over, and both the hedgehogs were out of sight: “but it doesn’t matter much,” thought Alice, “as all the arches are gone from this side of the ground.” So she tucked it away under her arm, that it might not escape again, and went back for a little more conversation with her friend.

Wait — I must reply with the translation only. Here it is properly:

フラミンゴを捕まえて引き返してきたときには、けんかはもう終わっていて、二匹のヤマアラシはどこへともなく見えなくなっていました。「でも、あまり問題じゃないわ」とアリスは考えました。「こちら側の地面には、門が一つも残っていないんだもの」。それで、また逃げられないようにとフラミンゴを脇の下に抱え込み、友だちともう少しおしゃべりをするために戻っていきました。


When she got back to the Cheshire Cat, she was surprised to find quite a large
crowd collected round it: there was a dispute going on between the executioner,
the King, and the Queen, who were all talking at once, while all the rest were
quite silent, and looked very uncomfortable.

チェシャ猫のところに戻ってみると、そのまわりにかなり大勢の人だかりができていて、アリスはびっくりしました。処刑人と王様と女王様のあいだで言い争いが続いていて、三人はみないっぺんにまくしたてていましたが、それ以外の人々はだれもが黙りこくって、とても気まずそうな顔をしていました。


The moment Alice appeared, she was appealed to by all three to settle the
question, and they repeated their arguments to her, though, as they all spoke
at once, she found it very hard indeed to make out exactly what they said.

アリスが姿を現したとたん、三人からそれぞれ問題を決着させてほしいと頼まれ、それぞれの言い分を繰り返されましたが、三人がいっぺんにしゃべるものですから、いったい何を言っているのかを正確に聞き取るのは、実にたいへんでした。


The executioner’s argument was, that you couldn’t cut off a head unless there
was a body to cut it off from: that he had never had to do such a thing before,
and he wasn’t going to begin at his time of life.

処刑人の言い分はこういうものでした。首を切り落とすには、それを切り落とすもとになる体がなければならないのだから、体なしに首だけのものの首を切り落とすことなどできない。しかもこんなことはいままでにやった覚えがないし、この歳になって新たに始めるつもりもない、と。


The King’s argument was, that anything that had a head could be beheaded, and
that you weren’t to talk nonsense.

王様の言い分は、頭さえあるものなら、なんでも首を切り落とせるはずだ、ばかげたことを言うな、というものでした。


The Queen’s argument was, that if something wasn’t done about it in less than
no time she’d have everybody executed, all round. (It was this last remark that
had made the whole party look so grave and anxious.)

女王様の言い分は、これをまたたく間にどうとかしなければ、めぐりめぐってその場の者をみんな処刑してやる、というものでした。（一同があんなに深刻で心配そうな顔をしていたのは、この最後のひとことのせいだったのです。）


Alice could think of nothing else to say but “It belongs to the Duchess: you’d
better ask her about it.”

アリスは、「あれは公爵夫人のものです。公爵夫人にお聞きになったほうがよろしいと思います」という以外に、言うべきことが思いつきませんでした。


“She’s in prison,” the Queen said to the executioner: “fetch her here.” And the
executioner went off like an arrow.

「あやつは牢に入っておる」と女王様は処刑人に言いました。「ここへ連れてまいれ」。そして処刑人は、矢のように飛んでいきました。


The Cat’s head began fading away the moment he was gone, and, by the time he
had come back with the Duchess, it had entirely disappeared; so the King and
the executioner ran wildly up and down looking for it, while the rest of the
party went back to the game.

猫の首は、王さまが立ち去ったとたんに薄れはじめ、王さまが公爵夫人を連れて戻ってくるころには、すっかり消えてしまっていました。そこで王さまと死刑執行人は、その首を探して狂ったようにあちこち駆けまわりましたが、ほかの一同は試合のほうへもどっていきました。



CHAPTER IX.
第九章。


The Mock Turtle’s Story
にせウミガメの話


“You can’t think how glad I am to see you again, you dear old thing!” said the
Duchess, as she tucked her arm affectionately into Alice’s, and they walked off
together.

「あなたにまた会えてどんなに嬉しいか、想像もつかないでしょうね、ねえ、かわいいかた！」と公爵夫人は言いながら、愛想よくアリスの腕に自分の腕をからめて、ふたりはいっしょに歩いていきました。


Alice was very glad to find her in such a pleasant temper, and thought to
herself that perhaps it was only the pepper that had made her so savage when
they met in the kitchen.

アリスは、公爵夫人がこんなに上機嫌でいてくれるのがとても嬉しくて、台所で会ったときにあんなに気性が荒かったのは、たぶんただコショウのせいだったのだろうと、心の中で思いました。


“When I’m a Duchess,” she said to herself, (not in a very hopeful tone
though), “I won’t have any pepper in my kitchen at all. Soup does very
well without—Maybe it’s always pepper that makes people hot-tempered,” she went
on, very much pleased at having found out a new kind of rule, “and vinegar that
makes them sour—and camomile that makes them bitter—and—and barley-sugar and
such things that make children sweet-tempered. I only wish people knew
that: then they wouldn’t be so stingy about it, you know—”

「わたしが公爵夫人になったら」と、アリスはひとりごとを言いました（といっても、あまり希望に満ちた調子ではありませんでしたが）、「台所にはコショウなんてぜんぜん置かないわ。スープはなくてもじゅうぶんおいしくできるもの——もしかすると、人がかんしゃくを起こすのは、いつもコショウのせいなのかもしれない」と、新しい種類の法則をみつけだしてすっかり上機嫌になりながら、アリスはつづけました。「それから、人がすっぱくなるのはお酢——にがくなるのはカミツレ——それから——それから、バレイシュガーみたいなもので、子どもは甘い気性になるのかしら。みんながこれを知っていればいいのにね。そうすれば、そんなにけちけちしなくてもすむでしょうに、ねえ——」


She had quite forgotten the Duchess by this time, and was a little startled
when she heard her voice close to her ear. “You’re thinking about something, my
dear, and that makes you forget to talk. I can’t tell you just now what the
moral of that is, but I shall remember it in a bit.”

このときにはすっかり公爵夫人のことを忘れていたアリスは、すぐ耳もとで声をかけられて、ちょっとぎょっとしました。「なにか考えごとをしているのね、あなた。だからものを言うのを忘れてしまうのよ。それにどんな教訓があるのか、いまはまだわたしにも言えないけれど、じきに思い出してみせますから」


“Perhaps it hasn’t one,” Alice ventured to remark.

「たぶん、教訓なんてないんじゃないかしら」とアリスは、思いきって言ってみました。


“Tut, tut, child!” said the Duchess. “Everything’s got a moral, if only you can
find it.” And she squeezed herself up closer to Alice’s side as she spoke.

「まあ、おやおや、おこさん！」と公爵夫人は言いました。「なにごとにでも教訓はあるものですよ、見つけだしさえすればね」。そしてこう言いながら、公爵夫人はアリスのわきにますます体を寄せました。


Alice did not much like keeping so close to her: first, because the Duchess was
very ugly; and secondly, because she was exactly the right height to
rest her chin upon Alice’s shoulder, and it was an uncomfortably sharp chin.
However, she did not like to be rude, so she bore it as well as she could.

アリスは、こんなに公爵夫人とくっついて歩くのはあまり好きではありませんでした。第一に、公爵夫人はとても醜いこと、第二に、ちょうどアリスの肩にあごをのせるのにぴったりの背丈で、しかもそのあごは、たいへん困るほどするどかったからです。それでも、失礼なことをしたくなかったので、なるべくじっとがまんしました。


“The game’s going on rather better now,” she said, by way of keeping up the
conversation a little.

「試合はいまのところ、ずいぶんうまくいってますね」と、少しでも会話を続けようと、アリスが言いました。


“’Tis so,” said the Duchess: “and the moral of that is—‘Oh, ’tis love, ’tis
love, that makes the world go round!’”

「そのとおりでございますよ」と公爵夫人は言いました。「そこから出る教訓は――『ああ、愛こそ、愛こそ、世界を回していくものなの!』」


“Somebody said,” Alice whispered, “that it’s done by everybody minding their
own business!”

「誰かが言ってましたけど」とアリスは小声で言いました。「世界が回るのは、みんながそれぞれ自分のことにだけ構っているからなんですって!」


“Ah, well! It means much the same thing,” said the Duchess, digging her sharp
little chin into Alice’s shoulder as she added, “and the moral of that
is—‘Take care of the sense, and the sounds will take care of themselves.’”

「あら、まあ!それもだいたい同じ意味ですよ」と公爵夫人は言って、するどい小さなあごをアリスの肩にぐいと食い込ませながら、こう付け加えました。「そこから出る教訓は――『意味に気を配りなさい、そうすれば音は自分でなんとかなる』」


“How fond she is of finding morals in things!” Alice thought to herself.

「物事から教訓を見つけるのが、なんて好きなのかしら!」とアリスはひとりごちました。


“I dare say you’re wondering why I don’t put my arm round your waist,” the
Duchess said after a pause: “the reason is, that I’m doubtful about the temper
of your flamingo. Shall I try the experiment?”

「どうして私があなたの腰に腕をまわさないのか、不思議に思っていらっしゃるでしょうね」と、公爵夫人はひと呼吸おいてから言いました。「わけはね、あなたのフラミンゴの気性があてにならないからなの。ためしにやってみましょうか?」


“He might bite,” Alice cautiously replied, not feeling at all anxious to have
the experiment tried.

「かまれるかもしれませんから」とアリスは慎重に答えました。この実験はまったくやってもらいたくない気分だったのです。


“Very true,” said the Duchess: “flamingoes and mustard both bite. And the moral
of that is—‘Birds of a feather flock together.’”

「ほんとうにそのとおりですわ」と公爵夫人はいいました。「フラミンゴもカラシも、どちらもかみつきますのよ。そしてその教訓は――『類は友を呼ぶ』ということです」


“Only mustard isn’t a bird,” Alice remarked.

「ただ、カラシは鳥じゃありませんわ」とアリスは言いました。


“Right, as usual,” said the Duchess: “what a clear way you have of putting
things!”

「いつもながら、おっしゃるとおりですわ」と公爵夫人はいいました。「なんてはっきり物事を言えるのかしら、あなたは！」


“It’s a mineral, I think,” said Alice.

「鉱物だとおもうんですけど」とアリスは言いました。


“Of course it is,” said the Duchess, who seemed ready to agree to everything
that Alice said; “there’s a large mustard-mine near here. And the moral of that
is—‘The more there is of mine, the less there is of yours.’”

「もちろん鉱物ですとも」と公爵夫人は、アリスの言うことならなんでも賛成しそうな様子でいいました。「この近くに大きなカラシ鉱山がありますのよ。そしてその教訓は――『わたしのものがふえればふえるだけ、あなたのものはへる』ということです」


“Oh, I know!” exclaimed Alice, who had not attended to this last remark, “it’s
a vegetable. It doesn’t look like one, but it is.”

「ああ、わかりましたわ！」とアリスは叫びました。最後のひとことは耳をかしていなかったのです。「あれは野菜ですのよ。見かけはそうは見えないけれど、ほんとうは野菜なんです」


“I quite agree with you,” said the Duchess; “and the moral of that is—‘Be what
you would seem to be’—or if you’d like it put more simply—‘Never imagine
yourself not to be otherwise than what it might appear to others that what you
were or might have been was not otherwise than what you had been would have
appeared to them to be otherwise.’”

「まったく同感ですわ」と公爵夫人はいいました。「そしてその教訓は――『見えるとおりのものでありなさい』――もっと簡単に言いかえれば――『他人の目には、あなたの今の姿や、そうであったかもしれない姿が、これまでのあなたがその人たちに別のものに見えたであろうところのものと、そう変わらないと映るかもしれないのだから、自分はそうではないなどと決して思いこむな』」


“I think I should understand that better,” Alice said very politely, “if I had
it written down: but I can’t quite follow it as you say it.”

「それを書きとめてもらえたら、もっとよくわかると思いますの」とアリスは、たいへんていねいに言いました。「口でおっしゃるだけでは、なかなかついていけませんので」


“That’s nothing to what I could say if I chose,” the Duchess replied, in a
pleased tone.

「わたしがその気になりさえすれば、もっともっと言えるんですよ」と公爵夫人は、うれしそうな声でこたえました。


“Pray don’t trouble yourself to say it any longer than that,” said Alice.

「どうか、それ以上はもう、けっこうですわ。おつかれでしょうから」とアリスは言いました。


“Oh, don’t talk about trouble!” said the Duchess. “I make you a present of
everything I’ve said as yet.”

「まあ、おつかれなんて、おっしゃらないで！」と公爵夫人は言いました。「いままでに言ったことは、ぜんぶまとめて、あなたに差しあげます」


“A cheap sort of present!” thought Alice. “I’m glad they don’t give birthday
presents like that!” But she did not venture to say it out loud.

「ずいぶん安上がりなプレゼントですこと！」とアリスは思いました。「お誕生日のプレゼントが、ああいうふうじゃなくて、よかったわ！」でも、口に出して言う勇気はありませんでした。


“Thinking again?” the Duchess asked, with another dig of her sharp little chin.

「またお考え中？」と公爵夫人は、とがった小さなあごをもういちどぐいっとおしつけながら、たずねました。


“I’ve a right to think,” said Alice sharply, for she was beginning to feel a
little worried.

「考える権利なら、わたしにだってあります」とアリスは、きつい口調で言いました。だんだん心配になってきたのです。


“Just about as much right,” said the Duchess, “as pigs have to fly; and the m—”

「ちょうど、豚に空を飛ぶ権利があるくらいの権利ね」と公爵夫人は言いました。「それに、その『モ—』」


But here, to Alice’s great surprise, the Duchess’s voice died away, even in the
middle of her favourite word ‘moral,’ and the arm that was linked into hers
began to tremble. Alice looked up, and there stood the Queen in front of them,
with her arms folded, frowning like a thunderstorm.

ところがここで、アリスがひどくおどろいたことに、公爵夫人の声が、だいすきな『モラル』という言葉のまんなかで、ぷっつりと消えてしまい、アリスの腕にからめられていた公爵夫人のうでが、ふるえはじめたのです。アリスが顔をあげると、目のまえには女王さまが、うでを組んで立っておられました。その顔は、雷あらしのようにしかめつくされています。


“A fine day, your Majesty!” the Duchess began in a low, weak voice.

「いいおてんきで、女王さま!」と公爵夫人は、低くかよわい声で切りだしました。


“Now, I give you fair warning,” shouted the Queen, stamping on the ground as
she spoke; “either you or your head must be off, and that in about half no
time! Take your choice!”

「では、あらかじめ警告しておきますよ」と女王さまは叫びました。しゃべりながら地面をどんどん踏みならして。「あなたか、あなたの首か、どちらかをいただきます。それも、ものの半分のじかんもたたないうちにね!選びなさい!」


The Duchess took her choice, and was gone in a moment.

公爵夫人は選んで、あっというまに消えてなくなりました。


“Let’s go on with the game,” the Queen said to Alice; and Alice was too much
frightened to say a word, but slowly followed her back to the croquet-ground.

「ゲームをつづけましょう」と女王さまはアリスにいいました。アリスは、あまりの恐ろしさにひとこともいえず、ゆっくりと女王さまのあとについてクローケー場へもどりました。


The other guests had taken advantage of the Queen’s absence, and were resting
in the shade: however, the moment they saw her, they hurried back to the game,
the Queen merely remarking that a moment’s delay would cost them their lives.

ほかのお客さんたちは、女王さまがいないすきに、木かげで休んでいました。けれども女王さまの姿を見るやいなや、あわててゲームにもどりました。女王さまはただ、一瞬でもおくれたら命をとるぞと、ひとことだけ注意しました。


All the time they were playing the Queen never left off quarrelling with the
other players, and shouting “Off with his head!” or “Off with her head!” Those
whom she sentenced were taken into custody by the soldiers, who of course had
to leave off being arches to do this, so that by the end of half an hour or so
there were no arches left, and all the players, except the King, the Queen, and
Alice, were in custody and under sentence of execution.

ゲームをしているあいだじゅう、女王さまはほかのプレイヤーたちと言い争うのをやめず、「首をはねろ!」とか「あの首をはねろ!」と叫びつづけていました。死刑の宣告をうけた人は、兵士たちに引き立てられていきました。そうするには兵士ももちろんアーチの役をやめなければならず、その結果、三十分ほどたつとアーチはひとつも残らず、王さまと女王さまとアリスをのぞく全員のプレイヤーが、拘留されて死刑の宣告をうけるはめになっていました。


Then the Queen left off, quite out of breath, and said to Alice, “Have you seen
the Mock Turtle yet?”

それから女王さまは、すっかり息を切らして、やっとやめて、アリスにいいました。「にせウミガメには、もう会った?」


“No,” said Alice. “I don’t even know what a Mock Turtle is.”

「いいえ」とアリスはいいました。「にせウミガメが何なのかも、よく知らないの」


“It’s the thing Mock Turtle Soup is made from,” said the Queen.

「あれは、にせウミガメのスープの材料になるものよ」と女王は言いました。


“I never saw one, or heard of one,” said Alice.

「わたし、見たことも聞いたこともありませんわ」とアリスは言いました。


“Come on, then,” said the Queen, “and he shall tell you his history.”

「それなら、おいでなさい」と女王は言いました。「あの子があなたに自分の話をしてくれるでしょう」


As they walked off together, Alice heard the King say in a low voice, to the
company generally, “You are all pardoned.” “Come, that’s a good thing!”
she said to herself, for she had felt quite unhappy at the number of executions
the Queen had ordered.

ふたりがいっしょに歩き出すと、アリスは、王さまがその場に居合わせた人々一同に、小さな声で「きみたち、みんな許してやる」と言うのを聞きました。「まあ、それは結構なこと!」とアリスは心の中で思いました。というのも、女王が命じた処刑のあまりの多さに、ずっと心を痛めていたのですから。


They very soon came upon a Gryphon, lying fast asleep in the sun. (If you don’t
know what a Gryphon is, look at the picture.) “Up, lazy thing!” said the Queen,
“and take this young lady to see the Mock Turtle, and to hear his history. I
must go back and see after some executions I have ordered;” and she walked off,
leaving Alice alone with the Gryphon. Alice did not quite like the look of the
creature, but on the whole she thought it would be quite as safe to stay with
it as to go after that savage Queen: so she waited.

ふたりはまもなく、日なたでぐっすり寝込んでいるグリフォンに出くわしました。(グリフォンが何なのかわからないかたは、絵をごらんください。)「起きなさい、このなまけ者!」と女王は言いました。「それから、このお嬢さんをにせウミガメに会わせて、話を聞かせてさしあげなさい。わたしは戻って、命じた処刑のあとを見てこなくてはなりません」こう言って女王は歩き去り、アリスはグリフォンとふたりきりに残されました。アリスはこの生き物の見かけがどうも好きになれませんでしたが、全体から考えれば、あの乱暴な女王のあとを追っていくより、この生き物といっしょにいるほうがずっと安全だろうと思いました。それで、その場で待つことにしたのです。


The Gryphon sat up and rubbed its eyes: then it watched the Queen till she was
out of sight: then it chuckled. “What fun!” said the Gryphon, half to itself,
half to Alice.

グリフォンは起き上がって目をこすり、それから女王の姿が見えなくなるまで見送って、それからクスクスと笑い出しました。「おもしろいったらない!」とグリフォンは、半分は自分に、半分はアリスに向かって言いました。


“What is the fun?” said Alice.

「何がおもしろいの?」とアリスは言いました。


“Why, she,” said the Gryphon. “It’s all her fancy, that: they never
executes nobody, you know. Come on!”

「そりゃあ、女王さまのことさ」とグリフォンは言いました。「あれはぜんぶ、あの方の気まぐれでね。ほんとうはね、誰も処刑なんかされやしませんよ。さあ、行こう!」


“Everybody says ‘come on!’ here,” thought Alice, as she went slowly after it:
“I never was so ordered about in all my life, never!”

「ここでは誰もかれも『さあ来い!』って言うのね」と、Aliceはそのあとをゆっくり追いかけながら考えました。「生まれてこのかた、こんなにあれこれ指図されたことはなかったわ、一度もなかったわ!」


They had not gone far before they saw the Mock Turtle in the distance, sitting
sad and lonely on a little ledge of rock, and, as they came nearer, Alice could
hear him sighing as if his heart would break. She pitied him deeply. “What is
his sorrow?” she asked the Gryphon, and the Gryphon answered, very nearly in
the same words as before, “It’s all his fancy, that: he hasn’t got no sorrow,
you know. Come on!”

二人はまだあまり遠くへ行かないうちに、遠くにMock Turtleのすがたを見つけました。小さな岩のへりに、悲しげに、ひとりぽっちで腰かけているのです。近づいていくと、Aliceには、心が張りさけるのではないかと思うほどの激しいため息をつく声が聞こえてきました。Aliceはその姿を深くあわれに思いました。「あのかたの悲しみは、いったい何なのでしょう?」とAliceがGryphonにたずねると、Gryphonは、前とほとんどおなじことばで、こうこたえました。「ありゃあ、ぜんぶあいつの思いこみさ。なにも悲しいことなんかありゃしないんだよ。さあ来い!」


So they went up to the Mock Turtle, who looked at them with large eyes full of
tears, but said nothing.

そこで二人はMock Turtleのもとへ歩み寄りました。Mock Turtleは、大きな目にいっぱい涙をためて二人を見ましたが、なにも言いませんでした。


“This here young lady,” said the Gryphon, “she wants for to know your history,
she do.”

「こちらのお若いお嬢さんはな、あんたの身の上話を聞きてえんだよ、聞きてえんだ」とGryphonは言いました。


“I’ll tell it her,” said the Mock Turtle in a deep, hollow tone: “sit down,
both of you, and don’t speak a word till I’ve finished.”

「わたしがお話しいたしましょう」とMock Turtleは、低く、うつろな声で言いました。「お二人とも、そこへおすわりなさい。そしてわたしがお話し終わるまで、ひと言も口をきいてはいけません。」


So they sat down, and nobody spoke for some minutes. Alice thought to herself,
“I don’t see how he can ever finish, if he doesn’t begin.” But she
waited patiently.

そこで二人はすわりましたが、なん分かのあいだ、だれも口をききませんでした。Aliceは心の中でこう思いました。「はじめもしないで、どうやって終わることができるのかしら。」それでも、彼女は辛抱強く待っていました。


“Once,” said the Mock Turtle at last, with a deep sigh, “I was a real Turtle.”

「むかしはね」と、Mock Turtleはようやくのこと、深いため息とともに言いました。「わたしは本物のカメだったのです。」


These words were followed by a very long silence, broken only by an occasional
exclamation of “Hjckrrh!” from the Gryphon, and the constant heavy sobbing of
the Mock Turtle. Alice was very nearly getting up and saying, “Thank you, sir,
for your interesting story,” but she could not help thinking there must
be more to come, so she sat still and said nothing.

このことばのあとには、非常に長い沈黙がおとずれました。それをやぶるのは、ときどきGryphonがあげる「Hjckrrh!」という叫びと、Mock Turtleのたえずつづく、おもたいすすり泣きの声だけでした。Aliceはもう少しで立ちあがって、「おもしろいお話をありがとうございました」と言ってしまいそうになりましたが、まだこのあとに何か続きが来るにちがいないという気がやめられなかったので、じっとすわったまま、なにも言いませんでした。


“When we were little,” the Mock Turtle went on at last, more calmly, though
still sobbing a little now and then, “we went to school in the sea. The master
was an old Turtle—we used to call him Tortoise—”

「わたしたちが小さかったころは」と、にせウミガメはようやく落ち着いた様子で、とはいえときどき小さくすすり泣きながら、こう続けました。「わたしたちは海のなかの学校へ通っていたの。先生は年寄りのカメで――わたしたちはその先生を、トータスと呼んでいたのです――」


“Why did you call him Tortoise, if he wasn’t one?” Alice asked.

「その人がトータスでもないのに、どうしてトータスと呼んだのですか?」とアリスはたずねました。


“We called him Tortoise because he taught us,” said the Mock Turtle angrily:
“really you are very dull!”

「わたしたちに教えて(タート)くださる先生だったから、トータスと呼んだのです」と、にせウミガメは怒ったように言いました。「まったく、きみはずいぶん物わかりがわるいのね!」


“You ought to be ashamed of yourself for asking such a simple question,” added
the Gryphon; and then they both sat silent and looked at poor Alice, who felt
ready to sink into the earth. At last the Gryphon said to the Mock Turtle,
“Drive on, old fellow! Don’t be all day about it!” and he went on in these
words:

「そんなやさしい質問をするなんて、恥ずかしいと思わなくては」とグリフォンがつけくわえました。そして二匹は黙ってすわったまま、かわいそうなアリスを見つめました。アリスは地面のなかにでも沈みこんでしまいたい気もちでした。とうとうグリフォンがにせウミガメに言いました。「先へ進めたまえ、おい!一日がかりにするんじゃない!」するとにせウミガメは、こんなふうに話しつづけました。


“Yes, we went to school in the sea, though you mayn’t believe it—”

「ええ、わたしたちは海のなかの学校へ通っていたのです――信じないかもしれませんけどね――」


“I never said I didn’t!” interrupted Alice.

「信じないなんて、言っていません!」とアリスは口をはさみました。


“You did,” said the Mock Turtle.

「言いましたとも」と、にせウミガメは言いました。


“Hold your tongue!” added the Gryphon, before Alice could speak again. The Mock
Turtle went on.

「だまってなさい!」と、アリスがもう一度口をひらく前に、グリフォンがつけくわえました。にせウミガメは話をつづけました。


“We had the best of educations—in fact, we went to school every day—”

「ぼくたちは最高の教育を受けたんだ——実際、毎日学校へ通ったんだよ——」


“I’ve been to a day-school, too,” said Alice; “you needn’t be so proud
as all that.”

「私だって毎日通う学校へ行ってましたわ」とアリスは言いました。「そんなに威張らなくてもいいじゃないの」


“With extras?” asked the Mock Turtle a little anxiously.

「追加科目は？」とイミセイガメは少しばかり心配そうに尋ねました。


“Yes,” said Alice, “we learned French and music.”

「ええ」とアリスは言いました。「フランス語と音楽を習いました」


“And washing?” said the Mock Turtle.

「それから、洗濯は？」とイミセイガメが言いました。


“Certainly not!” said Alice indignantly.

「まあ、とんでもない！」とアリスは憤然として言いました。


“Ah! then yours wasn’t a really good school,” said the Mock Turtle in a tone of
great relief. “Now at ours they had at the end of the bill, ‘French,
music, and washing—extra.’”

「ああ！それじゃ、あなたの学校はほんとうに良い学校ではなかったんですね」とイミセイガメはすっかり安心した調子で言いました。「ぼくたちの学校ではね、請求書の末尾に『フランス語・音楽・洗濯——追加』と書いてあったんですよ」


“You couldn’t have wanted it much,” said Alice; “living at the bottom of the
sea.”

「海の底に住んでいたんなら、洗濯なんてあまり要らなかったでしょうに」とアリスは言いました。


“I couldn’t afford to learn it.” said the Mock Turtle with a sigh. “I only took
the regular course.”

「それを習うお金がなかったのです」と、にせウミガメはためいきをついて言いました。「普通の課程しか取らなかったのですから」


“What was that?” inquired Alice.

「それはどういうものですの?」とアリスはたずねました。


“Reeling and Writhing, of course, to begin with,” the Mock Turtle replied; “and
then the different branches of Arithmetic—Ambition, Distraction, Uglification,
and Derision.”

「まずはもちろん、『よろめき』とのたうちまわり』からです」と、にせウミガメは答えました。「それから、算数のいろいろな枝わかれ――『野心』『気まぐれ』『醜化』『嘲笑』です」


“I never heard of ‘Uglification,’” Alice ventured to say. “What is it?”

「『醜化』なんて聞いたこともありませんわ」と、アリスは思いきって言ってみました。「どういうことですの?」


The Gryphon lifted up both its paws in surprise. “What! Never heard of
uglifying!” it exclaimed. “You know what to beautify is, I suppose?”

グリフォンはおどろいて、両方の前あしを上げました。「なんだって!醜くするなんて聞いたことがない!」とグリフォンは叫びました。「『美しくする』ことなら、さぞかしご存知でしょうね?」


“Yes,” said Alice doubtfully: “it means—to—make—anything—prettier.”

「ええ」とアリスはおぼつかなげに言いました。「それは――その――なんでも――もっときれいにすることです」


“Well, then,” the Gryphon went on, “if you don’t know what to uglify is, you
are a simpleton.”

「でしょう」とグリフォンは続けました。「『醜くする』のがなんなのか知らないようじゃ、きみはうすのろだよ」


Alice did not feel encouraged to ask any more questions about it, so she turned
to the Mock Turtle, and said “What else had you to learn?”

アリスはこれ以上そのことについて尋ねる気にはなれなかったので、にせウミガメのほうを向いて、「そのほかには何をお習いになったんですの?」と言いました。


“Well, there was Mystery,” the Mock Turtle replied, counting off the subjects
on his flappers, “—Mystery, ancient and modern, with Seaography: then
Drawling—the Drawling-master was an old conger-eel, that used to come once a
week: he taught us Drawling, Stretching, and Fainting in Coils.”

「さよう、ミステリーというのがありましてね」とにせウミガメは、ひれで教科をひとつひとつかぞえながら答えました。「――古代ミステリーと現代ミステリー、それからシーオグラフィー。つぎはドローリング――ドローリングの先生は年寄りのアナゴでね、週に一度やって来るのでした。その先生がわたしたちに教えてくれたのは、ドローリングと、ストレッチングと、フェインティング・イン・コイルズです」


“What was that like?” said Alice.

「それはどんなものなの？」とアリスは言いました。


“Well, I can’t show it you myself,” the Mock Turtle said: “I’m too stiff. And
the Gryphon never learnt it.”

「いやあ、わたしが見せてあげるわけにはいかないんです」とにせウミガメは言いました。「体がかたすぎるものですから。それにグリフォンは習ったことがないし」


“Hadn’t time,” said the Gryphon: “I went to the Classics master, though. He was
an old crab, he was.”

「時間がなくてね」とグリフォンは言いました。「わしは古典の先生のところへは行ったけどね。年寄りのカニだった、あれは」


“I never went to him,” the Mock Turtle said with a sigh: “he taught Laughing
and Grief, they used to say.”

「わたしはあの先生には行かなかったんです」とにせウミガメはため息をついて言いました。「あのかたは笑いと悲しみを教える先生だって、よく言われていましたから」


“So he did, so he did,” said the Gryphon, sighing in his turn; and both
creatures hid their faces in their paws.

「そうだったとも、そうだったとも」とグリフォンが、こんどは自分もため息をつきながら言いました。そして二匹は顔を前あしのなかにうずめてしまいました。


“And how many hours a day did you do lessons?” said Alice, in a hurry to change
the subject.

「それで、一日に何時間ずつお勉強をしたの？」とアリスは、あわてて話題を変えようとして言いました。


“Ten hours the first day,” said the Mock Turtle: “nine the next, and so on.”

「最初の日は十時間」とにせウミガメは言いました。「つぎの日には九時間、それからはその調子で、です」


“What a curious plan!” exclaimed Alice.

「なんてへんなきまりなんでしょう!」とアリスは叫びました。


“That’s the reason they’re called lessons,” the Gryphon remarked: “because they
lessen from day to day.”

「だからレッスンとよぶんですよ」とグリフォンは言いました。「日ごと日ごとに、どんどんレッスン(減って)いくんですから」


This was quite a new idea to Alice, and she thought it over a little before she
made her next remark. “Then the eleventh day must have been a holiday?”

これはアリスにはまったく新しい考えでしたので、つぎの質問をする前に、しばらく考えこんでしまいました。「じゃあ、十一日めはお休みだったのですか?」


“Of course it was,” said the Mock Turtle.

「もちろんお休みでしたよ」とウミガメは言いました。


“And how did you manage on the twelfth?” Alice went on eagerly.

「では、十二日めはどうなさったのですか?」とアリスは、熱心にたずねつづけました。


“That’s enough about lessons,” the Gryphon interrupted in a very decided tone:
“tell her something about the games now.”

「レッスンの話はもうたくさんだ」とグリフォンが、きっぱりとした口調でさえぎりました。「そろそろ遊びのことを話してあげなさい」



CHAPTER X.
第X章。


The Lobster Quadrille
ロブスターのカドリール


The Mock Turtle sighed deeply, and drew the back of one flapper across his
eyes. He looked at Alice, and tried to speak, but for a minute or two sobs
choked his voice. “Same as if he had a bone in his throat,” said the Gryphon:
and it set to work shaking him and punching him in the back. At last the Mock
Turtle recovered his voice, and, with tears running down his cheeks, he went on
again:—

ウミガメは深いため息をついて、片方のひれの甲を目の上にすべらせました。そしてアリスを見て、何か言おうとしましたが、しばらくのあいだ、すすり泣きに声をふさがれてしまいました。「まるでのどに骨をひっかけているみたいだ」とグリフォンは言って、ゆすったり背中をどんとたたいたりしはじめました。ようやくウミガメは声をとりもどし、涙をほおにたらしながら、こんどはこうつづけました——


“You may not have lived much under the sea—” (“I haven’t,” said Alice)—“and
perhaps you were never even introduced to a lobster—” (Alice began to say “I
once tasted—” but checked herself hastily, and said “No, never”) “—so you can
have no idea what a delightful thing a Lobster Quadrille is!”

「あなたは、海の中で暮らしたことが、あまりないでしょう——」(「ありません」とアリスは言いました)「——それに、ロブスターに紹介されたことも、たぶん一度もないでしょう——」(アリスは「一度だけ食べたことが——」と言いかけましたが、あわてて口をつぐみ、「いいえ、ありません」と言いました)「——だから、ロブスターのカドリールがどんなにすてきなものか、まったく見当もつかないことでしょう!」


“No, indeed,” said Alice. “What sort of a dance is it?”

「いいえ、ありません」とアリスは言いました。「どんな踊りなの?」


“Why,” said the Gryphon, “you first form into a line along the sea-shore—”

「ええとね」とグリフォンは言いました。「まず、海岸に沿って一列にならぶんだ——」


“Two lines!” cried the Mock Turtle. “Seals, turtles, salmon, and so on; then,
when you’ve cleared all the jelly-fish out of the way—”

「二列だよ!」とウミガメは叫びました。「あざらし、ウミガメ、サケ、それからね、それから、クラゲをみんなどかしてしまってから——」


“That generally takes some time,” interrupted the Gryphon.

「それはたいてい時間がかかるんだ」と、グリフォンが口をはさみました。


“—you advance twice—”

「――二度、前進して――」


“Each with a lobster as a partner!” cried the Gryphon.

「相手はそれぞれロブスターですよ！」とグリフォンが叫びました。


“Of course,” the Mock Turtle said: “advance twice, set to partners—”

「もちろん」と偽ウミガメが言いました。「二度前進して、相手と組んで――」


“—change lobsters, and retire in same order,” continued the Gryphon.

「――ロブスターをとりかえて、同じ順序で退がるのです」とグリフォンが続けました。


“Then, you know,” the Mock Turtle went on, “you throw the—”

「それからですね」と偽ウミガメは続けました。「――を投げるんです」


“The lobsters!” shouted the Gryphon, with a bound into the air.

「ロブスターを！」とグリフォンが、宙へ跳び上がりながら叫びました。


“—as far out to sea as you can—”

「――できるだけ遠く沖へ向かって――」


“Swim after them!” screamed the Gryphon.

「あとを追って泳ぐんです！」とグリフォンがわめきました。


“Turn a somersault in the sea!” cried the Mock Turtle, capering wildly about.

「海の中ででんぐり返しだ！」とニセウミガメは叫んで、狂ったようにあちこち跳ねまわりました。


“Change lobsters again!” yelled the Gryphon at the top of its voice.

「またロブスターをとりかえろ！」とグリフォンは声を限りにわめきました。


“Back to land again, and that’s all the first figure,” said the Mock Turtle,
suddenly dropping his voice; and the two creatures, who had been jumping about
like mad things all this time, sat down again very sadly and quietly, and
looked at Alice.

「また陸に戻って――これで第一のフィギュアはおしまい」とニセウミガメは、突然声を落として言いました。そして、今までずっとまるで気違いのように跳ねまわっていた二匹の生き物は、またとても悲しそうに、しんと静かに座りなおして、アリスを見つめました。


“It must be a very pretty dance,” said Alice timidly.

「きっととても素敵なダンスなんでしょうね」とアリスはおずおずと言いました。


“Would you like to see a little of it?” said the Mock Turtle.

「少し見てみたいかね？」とニセウミガメは言いました。


“Very much indeed,” said Alice.

「ええ、ぜひとも」とアリスは言いました。


“Come, let’s try the first figure!” said the Mock Turtle to the Gryphon. “We
can do without lobsters, you know. Which shall sing?”

「さあ、第一のフィギュアをためしにやってみよう！」とニセウミガメはグリフォンに言いました。「ロブスターがなくてもできるんだからね。どっちが歌う？」


“Oh, you sing,” said the Gryphon. “I’ve forgotten the words.”

「ああ、きみが歌ってくれ」とグリフォンは言いました。「わたしは歌詞を忘れてしまった。」


So they began solemnly dancing round and round Alice, every now and then
treading on her toes when they passed too close, and waving their forepaws to
mark the time, while the Mock Turtle sang this, very slowly and sadly:—

そこで二人は、おごそかにアリスのまわりをぐるぐると踊りはじめ、あまり近くを通りすぎるときには、ときどきアリスのつま先をふんでしまい、前あしをふって拍子をとりました。そのあいだ、にせウミガメが、たいそうゆっくりと、かなしそうに、こんなうたをうたいました。—


“Will you walk a little faster?” said a whiting to a snail.
「もうちょっとだけ、はやくあるけないか?」と、タラがカタツムリにいいました。


“There’s a porpoise close behind us, and he’s treading on my tail.
「すぐうしろにネズミイルカがきていて、そいつがぼくのしっぽをふんでるんだ。


See how eagerly the lobsters and the turtles all advance!
「ごらん、ロブスターとウミガメが、みんなどれだけはりきってすすんでいるか!


They are waiting on the shingle—will you come and join the dance?
「みんな、浜べの小石のうえでまっているよ——さあ、おどりに来てくわわらないかい?


Will you, won’t you, will you, won’t you, will you join the dance?
「おどるの、おどらないの、おどるの、おどらないの、おどりにくわわる?


Will you, won’t you, will you, won’t you, won’t you join the dance?
「おどるの、おどらないの、おどるの、おどらないの、おどりにくわわらないの?





“You can really have no notion how delightful it will be
「ほんとうに、それがどんなにたのしいものか、あなたにはまったく見当もつかないでしょね


When they take us up and throw us, with the lobsters, out to sea!”
だって、私たちを捕まえて、ロブスターと一緒に海へほうり投げられちゃうんだから！」


But the snail replied “Too far, too far!” and gave a look askance—
しかしカタツムリは「遠すぎる、遠すぎる！」と答えて、じろりと横目でにらみました——


Said he thanked the whiting kindly, but he would not join the dance.
ホワイティングのご親切には感謝しているけれど、ダンスには加われない、と彼は言いました。


Would not, could not, would not, could not, would not join the dance.
加わりたくない、加われない、加わりたくない、加われない、ダンスには加わりたくない。


Would not, could not, would not, could not, could not join the dance.
加わりたくない、加われない、加わりたくない、加われない、ダンスには加われない。





“What matters it how far we go?” his scaly friend replied.
「どれだけ遠くへ行こうと、それが何だというんだい？」と鱗のある友だちは答えました。


“There is another shore, you know, upon the other side.
「ほら、向こう側には、もうひとつの岸があるんだからね。


The further off from England the nearer is to France—
イギリスから遠ざかるほど、フランスには近づく——


Then turn not pale, beloved snail, but come and join the dance.
ならば青ざめるでない、いとしいカタツムリよ、さあ踊りに加わるがよい。


Will you, won’t you, will you, won’t you, will you join the dance?
お前は踊るかい、踊らないかい、踊るかい、踊らないかい、踊りに加わるかい？


Will you, won’t you, will you, won’t you, won’t you join the dance?”

お前は踊るかい、踊らないかい、踊るかい、踊らないかい、加わらないのかい？」


“Thank you, it’s a very interesting dance to watch,” said Alice, feeling very
glad that it was over at last: “and I do so like that curious song about the
whiting!”

「ありがとう、見ているだけでずいぶんおもしろい踊りでしたわ」とアリスは、やっと踊りが終わったのがうれしくてたまらない様子で言いました。「それに、あのタラについての奇妙な歌も、とても好きですの！」


“Oh, as to the whiting,” said the Mock Turtle, “they—you’ve seen them, of
course?”

「おや、タラのことでしたらね」とイミガメは言いました。「あなたは——もちろん、見たことはあるでしょう？」


“Yes,” said Alice, “I’ve often seen them at dinn—” she checked herself hastily.

「ええ」とアリスは言いました。「よく見かけますわ、ディナ——」彼女はあわてて口をつぐみました。


“I don’t know where Dinn may be,” said the Mock Turtle, “but if you’ve seen
them so often, of course you know what they’re like.”

「ディンというところがどこにあるのか、わたしは知りませんが」とイミガメは言いました。「でも、そんなに何度も見たのなら、もちろん、どんな姿かたちは知っていますね」


“I believe so,” Alice replied thoughtfully. “They have their tails in their
mouths—and they’re all over crumbs.”

「そうだと思いますわ」とアリスは考え込みながら答えました。「しっぽを口にくわえていますもの——それに、からだじゅうパンくずだらけですわ」


“You’re wrong about the crumbs,” said the Mock Turtle: “crumbs would all wash
off in the sea. But they have their tails in their mouths; and the
reason is—” here the Mock Turtle yawned and shut his eyes.—“Tell her about the
reason and all that,” he said to the Gryphon.

「パンくずのことは、きみのまちがいだよ」とモックタートルは言った。「パンくずなら、海の中ですっかり洗い流されてしまうからね。それなのに、あいつらはしっぽを口にくわえている。そのわけは――」ここでモックタートルはあくびをして、目をつぶった。――「わけのことやら何やら、その子に話してやっておくれ」と彼はグリフォンに言った。


“The reason is,” said the Gryphon, “that they would go with the lobsters
to the dance. So they got thrown out to sea. So they had to fall a long way. So
they got their tails fast in their mouths. So they couldn’t get them out again.
That’s all.”

「わけはね」とグリフォンは言った。「あいつらがロブスターといっしょに踊りに行こうとしたからさ。それで海のほうへほうり出された。それでずいぶん長いあいだ落ちていくはめになった。それでしっぽを口の中にぎっちりとはさんでしまった。それでもう二度と取れなくなった。これでおしまいさ」


“Thank you,” said Alice, “it’s very interesting. I never knew so much about a
whiting before.”

「ありがとう」とアリスは言った。「とてもおもしろいわ。ホワイティングのことをこんなにたくさん知ったのは、いままで一度もなかったもの」


“I can tell you more than that, if you like,” said the Gryphon. “Do you know
why it’s called a whiting?”

「それくらいなら、もっと教えてやれるよ、望むならね」とグリフォンは言った。「どうしてホワイティングと呼ばれるのか、きみは知ってるかい？」


“I never thought about it,” said Alice. “Why?”

「考えたこともなかったわ」とアリスは言った。「どうしてなの？」


“It does the boots and shoes,” the Gryphon replied very solemnly.

「ホワイティングは、くつや靴を白くみがくのさ」とグリフォンは、ひじょうに真剣な顔で答えた。


Alice was thoroughly puzzled. “Does the boots and shoes!” she repeated in a
wondering tone.

アリスはすっかり当惑してしまった。「くつや靴を白くみがくんですって！」と、彼女は不思議そうな口調で繰り返した。


“Why, what are your shoes done with?” said the Gryphon. “I mean, what
makes them so shiny?”

「いやほら、きみのくつは何で仕上げてあるんだい？」とグリフォンは言った。「つまり、どうしてそんなにつやつやしてるのか、ってことさ」


Alice looked down at them, and considered a little before she gave her answer.
“They’re done with blacking, I believe.”

アリスは足もとを見おろして、すこし考えてから答えました。「黒い靴墨でぬってあるんだと思うわ」


“Boots and shoes under the sea,” the Gryphon went on in a deep voice, “are done
with a whiting. Now you know.”

「海の底のくつやブーツはねえ」グリフォンは低い声でつづけました、「シラウオでぬるんだよ。これでわかったろう」


“And what are they made of?” Alice asked in a tone of great curiosity.

「じゃあ、なにでできてるの?」とアリスは、とても知りたそうな声でたずねました。


“Soles and eels, of course,” the Gryphon replied rather impatiently: “any
shrimp could have told you that.”

「シタビラメとウナギにきまってる」とグリフォンは、いくぶんいらだたしげにこたえました。「そんなことは、どんなエビでも教えてくれるさ」


“If I’d been the whiting,” said Alice, whose thoughts were still running on the
song, “I’d have said to the porpoise, ‘Keep back, please: we don’t want
you with us!’”

「もしあたしがシラウオだったら」と、まだ頭のなかが歌のことでいっぱいのアリスは言いました。「ネズミイルカに『あっちへ行ってちょうだい、お願い。あなたといっしょはいやよ!』と言ったでしょうね」


“They were obliged to have him with them,” the Mock Turtle said: “no wise fish
would go anywhere without a porpoise.”

「でも、つれていくしかなかったのさ」とイミガメは言いました。「賢い魚は、ネズミイルカなしでどこへも行かないものだよ」


“Wouldn’t it really?” said Alice in a tone of great surprise.

「ほんとうに行かないの?」とアリスは、ひじょうにおどろいた調子で言いました。


“Of course not,” said the Mock Turtle: “why, if a fish came to me, and
told me he was going a journey, I should say ‘With what porpoise?’”

「もちろん行かないとも」とイミガメは言いました。「なんだったら、もし魚がわたしのところにやってきて、旅に出るんだと言ったら、わたしは『どんなネズミイルカで?』と聞くところだね」


“Don’t you mean ‘purpose’?” said Alice.

「『目的』と言いたいんじゃなくって?」とアリスは言いました。


“I mean what I say,” the Mock Turtle replied in an offended tone. And the
Gryphon added “Come, let’s hear some of your adventures.”

「わたしは言いたいことを言ってるだけよ」とニセウミガメは、気を害した調子で答えました。するとグリフォンが付け加えました。「さあ、きみの冒険の話を少し聞かせてもらおうか」


“I could tell you my adventures—beginning from this morning,” said Alice a
little timidly: “but it’s no use going back to yesterday, because I was a
different person then.”

「冒険の話ならできますわ――今朝からのことですけれど」とアリスは、少し臆病そうに言いました。「でも、昨日へさかのぼってもしかたがありません。きのうのわたしは別人でしたから」


“Explain all that,” said the Mock Turtle.

「そのわけをみんな説明しておくれ」とニセウミガメが言いました。


“No, no! The adventures first,” said the Gryphon in an impatient tone:
“explanations take such a dreadful time.”

「だめだめ!冒険の話が先だ」とグリフォンはせっかちな調子で言いました。「説明なんてものは、とんでもなく時間がかかるんだから」


So Alice began telling them her adventures from the time when she first saw the
White Rabbit. She was a little nervous about it just at first, the two
creatures got so close to her, one on each side, and opened their eyes and
mouths so very wide, but she gained courage as she went on. Her
listeners were perfectly quiet till she got to the part about her repeating
“You are old, Father William,” to the Caterpillar, and the words all
coming different, and then the Mock Turtle drew a long breath, and said “That’s
very curious.”

そこでアリスは、白いウサギをはじめて見たときからの冒険の話をしはじめました。最初のうちは少しびくびくしていました。二匹の生きものが、右と左にぴったりと寄り添って、目も口もこれ以上ないほど大きくあけていたからです。でも、話すうちにだんだん勇気が出てきました。二人の聞き手は、アリスがイモムシに向かって「お父さん、あなたは年寄り」を唱えたところ、そしてその詩がすっかり違って出てきたところまでは、まったく静かにしていましたが、そこへいたってニセウミガメは長い息をはき、「それはとても奇妙だね」と言いました。


“It’s all about as curious as it can be,” said the Gryphon.

「なにもかも、これ以上ないくらい奇妙な話だ」とグリフォンは言いました。


“It all came different!” the Mock Turtle repeated thoughtfully. “I should like
to hear her try and repeat something now. Tell her to begin.” He looked at the
Gryphon as if he thought it had some kind of authority over Alice.

「すっかり違って出てくるんだね!」とニセウミガメは、考えこんだ様子でくりかえしました。「今度はあの子に、なにかひとつ復唱してもらいたいね。はじめるように言ってくれたまえ」ニセウミガメは、グリフォンがアリスに対してなんらかの権威をもっているかのように思いこんで、グリフォンを見つめました。


“Stand up and repeat ‘’Tis the voice of the sluggard,’” said the
Gryphon.

「立って『なまけ者の声』を暗唱しなさい」とグリフォンが言いました。


“How the creatures order one about, and make one repeat lessons!” thought
Alice; “I might as well be at school at once.” However, she got up, and began
to repeat it, but her head was so full of the Lobster Quadrille, that she
hardly knew what she was saying, and the words came very queer indeed:—

「この生き物たちは、よくもあんなふうに人をこき使って、お勉強の暗唱までさせるものですこと!」とアリスは思いました。「それなら、いっそ学校にいるのと変わりませんわ。」とはいえ、彼女は立ち上がって暗唱を始めました。けれども、頭の中がロブスターのカドリールでいっぱいだったので、自分が何を言っているのかほとんどわからず、口から出てくる言葉は、実に奇妙なものでした。――


“’Tis the voice of the Lobster; I heard him declare,
「これはロブスターの声、わたしは聞いた、彼がこう言うのを


“You have baked me too brown, I must sugar my hair.”
「わたしをこんなに焦げ茶に焼いたからには、髪に砂糖を塗らなくちゃ」


As a duck with its eyelids, so he with his nose
あひるがまぶたでやるように、彼は鼻を使って


Trims his belt and his buttons, and turns out his toes.”
ベルトとボタンをととのえて、つまさきを外へ向けるのです」





[later editions continued as follows
[後の版では、以下のように続く


When the sands are all dry, he is gay as a lark,
砂がすっかり乾いているとき、彼はひばりのように陽気で、


And will talk in contemptuous tones of the Shark,
そしてサメのことを、さも見くだした口ぶりで語るのです、


But, when the tide rises and sharks are around,
けれども、潮が満ちてサメがそばにやってくると、


His voice has a timid and tremulous sound.]

その声はおずおずと、ふるえてきこえるのです。]


“That’s different from what I used to say when I was a child,” said the
Gryphon.

「わたしが子どものころに言っていたのとは、ずいぶんちがうなあ」とグリフォンは言いました。


“Well, I never heard it before,” said the Mock Turtle; “but it sounds uncommon
nonsense.”

「ほう、そんなのはじめて聞いたよ」と人造ガメは言いました。「でも、まるっきりデタラメにしか聞こえないね。」


Alice said nothing; she had sat down with her face in her hands, wondering if
anything would ever happen in a natural way again.

アリスは何も言いませんでした。両手に顔をうずめてすわったまま、このさき何かが自然ななりゆきで起こることは、いったいあるのだろうかと考えていたのです。


“I should like to have it explained,” said the Mock Turtle.

「わけを説明していただきたいものです」と人造ガメは言いました。


“She can’t explain it,” said the Gryphon hastily. “Go on with the next verse.”

「あの子に説明なんてできるはずがない」とグリフォンは慌てて言いました。「つぎの段へ進んでおくれ。」


“But about his toes?” the Mock Turtle persisted. “How could he turn them
out with his nose, you know?”

「でも、つま先のほうはどうなの？」とインコガメはしつこく食いさがりました。「だって、鼻でつま先を外へ向けるなんて、いったいどうやったのかしら？」


“It’s the first position in dancing.” Alice said; but was dreadfully puzzled by
the whole thing, and longed to change the subject.

「それはダンスの第一ポジションのことよ」とアリスは言いました。けれども、全体がすっかりわけがわからなくなって、話題を変えたくてたまりませんでした。


“Go on with the next verse,” the Gryphon repeated impatiently: “it begins ‘I
passed by his garden.’”

「つぎの連につづけなさい」とグリフォンはせかしながら言いました。「『わたしは彼の庭のそばを通りかかり』で始まるやつだよ」


Alice did not dare to disobey, though she felt sure it would all come wrong,
and she went on in a trembling voice:—

アリスは、どうせぜんぶまちがってしまうにきまっていると思いながらも、ことわる勇気はなく、ふるえる声でこうつづけました：—


“I passed by his garden, and marked, with one eye,
「わたしは彼の庭のそばを通りかかり、片目で見ました、


How the Owl and the Panther were sharing a pie—”
フクロウとヒョウとがパイをわけているさまを——」





[later editions continued as follows
[のちの版では、つぎのように続きます


The Panther took pie-crust, and gravy, and meat,
ヒョウはパイの皮と、グレイビーソースと、肉をとり、


While the Owl had the dish as its share of the treat.
そのかわりフクロウのほうは、ごちそうの分としてお皿をうけとりました。


When the pie was all finished, the Owl, as a boon,
パイをぜんぶ食べつくすと、フクロウはほうびとして、


Was kindly permitted to pocket the spoon:
ごかんべんをもらって、スプーンをポケットにいれることをゆるされました：


While the Panther received knife and fork with a growl,
パンサーはうなり声をあげてナイフとフォークをうけとり、


And concluded the banquet—]

宴会のしめくくりをしたのです――]


“What is the use of repeating all that stuff,” the Mock Turtle
interrupted, “if you don’t explain it as you go on? It’s by far the most
confusing thing I ever heard!”

「あんなものを、その場その場で説明もせずに、ただ暗唱してみせるだけなんて、なんの意味があるの?」と、ウミガメが口をはさみました。「こんなにわけのわからない話は、生まれてはじめてだわ!」


“Yes, I think you’d better leave off,” said the Gryphon: and Alice was only too
glad to do so.

「ああ、やめといたほうがいいんじゃないかな」とグリフォンはいいました。アリスとしては、それこそ望むところでした。


“Shall we try another figure of the Lobster Quadrille?” the Gryphon went on.
“Or would you like the Mock Turtle to sing you a song?”

「エビのカドリールの、つぎのダンスをためしてみるかい?」とグリフォンはつづけました。「それとも、ウミガメに歌をひとつうたってもらおうか?」


“Oh, a song, please, if the Mock Turtle would be so kind,” Alice replied, so
eagerly that the Gryphon said, in a rather offended tone, “Hm! No accounting
for tastes! Sing her ‘Turtle Soup,’ will you, old fellow?”

「ああ、歌を、ぜひお願いします。もしウミガメさんがその気でいてくださるなら」とアリスは答えました。あまりに熱心だったので、グリフォンはすこし気分を害したような声で言いました。「ふん！趣味というやつはわからないもんだな！『ウミガメ・スープ』を歌ってやれよ、おい、君」


The Mock Turtle sighed deeply, and began, in a voice sometimes choked with
sobs, to sing this:—

ウミガメは深いため息をつき、ときどきすすり泣きに声を詰まらせながら、こんな歌を歌いはじめました：—


“Beautiful Soup, so rich and green,
「うつくしいスープ、こくのある緑色の


Waiting in a hot tureen!
熱いテリンのなかで待っている！


Who for such dainties would not stoop?
こんな珍味に身をかがめない者がいようか？


Soup of the evening, beautiful Soup!
宵のスープ、うつくしいスープ！


Soup of the evening, beautiful Soup!
宵のスープ、うつくしいスープ！


    Beau—ootiful Soo—oop!
「うつくしーーい、スーーープ！


    Beau—ootiful Soo—oop!
うつくし――い　スう――っぷ！


Soo—oop of the e—e—evening,
ゆ――ゆ――うべの　スう――っぷ、


    Beautiful, beautiful Soup!
うつくしい、うつくしいスープ！





“Beautiful Soup! Who cares for fish,
「うつくしいスープ！　魚など誰が気にかける、


Game, or any other dish?
鳥獣の肉や、そのほかのどんな料理を？


Who would not give all else for two p
ほかのすべてを投げ出してでも手に入れたい、誰が惜しんでいようか、ほんの二ペ


ennyworth only of beautiful Soup?
ンスぶんだけの　うつくしいスープ！


Pennyworth only of beautiful Soup?
ペンスぶんだけの　うつくしいスープ！


    Beau—ootiful Soo—oop!
うつくしーい スーーープ！


    Beau—ootiful Soo—oop!
うつくしーい スーーープ！


Soo—oop of the e—e—evening,
夕べの スーーープ、


    Beautiful, beauti—FUL SOUP!”

美しい、うつくしーい スープ！」


“Chorus again!” cried the Gryphon, and the Mock Turtle had just begun to repeat
it, when a cry of “The trial’s beginning!” was heard in the distance.

「もういちどコーラスを！」とグリフォンが叫びました。するとニセウミガメがちょうどそれをくり返しはじめたところへ、「裁判がはじまるぞ！」という叫び声が遠くの方から聞こえてきました。


“Come on!” cried the Gryphon, and, taking Alice by the hand, it hurried off,
without waiting for the end of the song.

「さあ行くよ！」とグリフォンは叫んで、アリスの手をとると、歌がおわるのを待たずに、大いそぎでかけ出しました。


“What trial is it?” Alice panted as she ran; but the Gryphon only answered
“Come on!” and ran the faster, while more and more faintly came, carried on the
breeze that followed them, the melancholy words:—

「どんな裁判なの？」と、アリスは走りながら息をきらしてたずねました。でもグリフォンは「さあ行くよ！」と答えるだけで、ますます速く走りました。そのあいだにも、二人のあとからついてくるそよ風にのって、あの悲しげな言葉が、だんだんかすかに聞こえてくるのでした。すなわち——


“Soo—oop of the e—e—evening,
「夕べの スーーープ、


    Beautiful, beautiful Soup!”

美しい、美しいスープ！



CHAPTER XI.
第十一章。


Who Stole the Tarts?
だれがタルトを盗んだの？


The King and Queen of Hearts were seated on their throne when they arrived,
with a great crowd assembled about them—all sorts of little birds and beasts,
as well as the whole pack of cards: the Knave was standing before them, in
chains, with a soldier on each side to guard him; and near the King was the
White Rabbit, with a trumpet in one hand, and a scroll of parchment in the
other. In the very middle of the court was a table, with a large dish of tarts
upon it: they looked so good, that it made Alice quite hungry to look at
them—“I wish they’d get the trial done,” she thought, “and hand round the
refreshments!” But there seemed to be no chance of this, so she began looking
at everything about her, to pass away the time.

二人が着いたとき、ハートの王と女王は玉座に腰かけており、そのまわりにはおびただしい人だかりが集まっていました——小鳥やけものがさまざまなのはもちろん、トランプもひとそろい丸ごと。ジャックは鎖につながれてその前に立たされ、両側には見張りの兵士がひとりずつついています。そして王のそばには白ウサギがいて、片手にラッパ、もう一方の手には羊皮紙の巻物を持っていました。法廷のどまんなかにはテーブルが置かれ、大きな皿に盛られたタルトがのっています。それはそれはおいしそうで、アリスは見ているだけですっかりお腹がすいてしまいました——「早く裁判をすませて、お菓子をふるまってくれたらいいのに」とアリスは思いました。でも、どうもその見込みはなさそうなので、時間をつぶすために、彼女はまわりのものをあれこれ見はじめました。


Alice had never been in a court of justice before, but she had read about them
in books, and she was quite pleased to find that she knew the name of nearly
everything there. “That’s the judge,” she said to herself, “because of his
great wig.”

アリスは今までに裁判所へ行ったことはありませんでしたが、本のなかで読んだことはあったので、そこにあるものの名前をほとんど知っていることがわかって、ずいぶんうれしくなりました。「あれが裁判官ね」と彼女はひとりごとをいいました。「だって、あの大きなかつらをかぶっているもの。」


The judge, by the way, was the King; and as he wore his crown over the wig,
(look at the frontispiece if you want to see how he did it,) he did not look at
all comfortable, and it was certainly not becoming.

ちなみに、その裁判官というのは王のことでした。そして王はかつらのうえから王冠をかぶっていたのですから（どんなふうにかぶっていたのか見たければ、巻頭挿絵をごらんなさい）、まるで楽そうにも見えないし、はっきりいってちっとも似合っていませんでした。


“And that’s the jury-box,” thought Alice, “and those twelve creatures,” (she
was obliged to say “creatures,” you see, because some of them were animals, and
some were birds,) “I suppose they are the jurors.” She said this last word two
or three times over to herself, being rather proud of it: for she thought, and
rightly too, that very few little girls of her age knew the meaning of it at
all. However, “jury-men” would have done just as well.

「あれが陪審員席ね」とアリスは考えました。「それから、あの十二匹の生きものは」（ごらんのとおり、彼女は「生きもの」というしかなかったのです。というのも、そのなかにはけものもいれば鳥もいたのですから）「きっと、あれが陪審員なんでしょう」。アリスは最後のことばをひとりで二度も三度もくりかえしました。ちょっと得意だったのです。自分と同じ年頃の女の子で、このことばの意味を知っている子はめったにいない、と考えたからで、実際それももっともでした。とはいえ、「陪審人」といったって、じつは同じことだったのですけれど。


The twelve jurors were all writing very busily on slates. “What are they
doing?” Alice whispered to the Gryphon. “They can’t have anything to put down
yet, before the trial’s begun.”

十二人の陪審員はみんな、石板にむかっていっしょうけんめい何か書きつけていました。「いったい何をしてるの？」とアリスはグリフォンにささやきました。「裁判もまだはじまっていないのに、書きとめることなんてあるはずないわ。」


“They’re putting down their names,” the Gryphon whispered in reply, “for fear
they should forget them before the end of the trial.”

「名前を書いてるんだよ」とグリフォンがささやきかえしました。「裁判がおわるまでに忘れてしまわないようにね。」


“Stupid things!” Alice began in a loud, indignant voice, but she stopped
hastily, for the White Rabbit cried out, “Silence in the court!” and the King
put on his spectacles and looked anxiously round, to make out who was talking.

「なんてばかげたことを！」とアリスは大きな声で憤然と言いかけましたが、あわてて口をつぐみました。白ウサギが「法廷は静粛に！」と叫び、王様がめがねをかけて、いったいだれが話しているのか突きとめようと、心配そうにあたりを見回したからです。


Alice could see, as well as if she were looking over their shoulders, that all
the jurors were writing down “stupid things!” on their slates, and she could
even make out that one of them didn’t know how to spell “stupid,” and that he
had to ask his neighbour to tell him. “A nice muddle their slates’ll be in
before the trial’s over!” thought Alice.

アリスには、陪審員全員がめいめいの石板に「ばかげたことを！」と書きつけているさまが、まるで肩ごしにのぞき見ているかのように見えました。そればかりか、そのうちの一人は「ばかげた」という字のつづり方を知らず、隣りの者に教えてもらわなければならないことまで見てとれました。「裁判がすむころには、石板はずいぶんなことになってしまうでしょうね！」とアリスは思いました。


One of the jurors had a pencil that squeaked. This of course, Alice could
not stand, and she went round the court and got behind him, and very
soon found an opportunity of taking it away. She did it so quickly that the
poor little juror (it was Bill, the Lizard) could not make out at all what had
become of it; so, after hunting all about for it, he was obliged to write with
one finger for the rest of the day; and this was of very little use, as it left
no mark on the slate.

陪審員の一人が、キーキー音を立てる鉛筆を持っていました。これがアリスにはもちろんがまんがなりません。法廷をぐるっと回ってそのうしろに回りこみ、まもなく鉛筆を取り上げる機会を見つけました。アリスの手つきはあまりにもすばやかったので、あわれな小さな陪審員（トカゲのビルです）は、鉛筆がいったいどうなってしまったのか、まったく見当もつきません。そこであちこちさがしまわったあげく、その日のうちは指一本で書くほかなくなりました。けれどもこれがほとんど役に立たないことはいうまでもありません。石板には跡ひとつつかないのですから。


“Herald, read the accusation!” said the King.

「伝令官、訴状を読み上げよ！」と王様は言いました。


On this the White Rabbit blew three blasts on the trumpet, and then unrolled
the parchment scroll, and read as follows:—

そこで白ウサギは、らっぱを三度吹きならしてから、羊皮紙の巻物をひろげ、次のように読み上げました：——


“The Queen of Hearts, she made some tarts,
「ハートの女王さま、タルトを焼きました、


    All on a summer day:
ある夏の日のこと：


The Knave of Hearts, he stole those tarts,
ハートのジャックが、そのタルトを盗んで、


    And took them quite away!”

「そして、すっかり持っていってしまったのです！」


“Consider your verdict,” the King said to the jury.

「評決を考えるのだ」と王様は陪審員たちに言いました。


“Not yet, not yet!” the Rabbit hastily interrupted. “There’s a great deal to
come before that!”

「まだです、まだです！」とウサギはあわててさえぎりました。「その前に、まだ出てくることがたくさんあるんです！」


“Call the first witness,” said the King; and the White Rabbit blew three blasts
on the trumpet, and called out, “First witness!”

「最初の証人を呼べ」と王様は言いました。すると白ウサギはラッパを三回吹き鳴らして、「最初の証人！」と呼ばわりました。


The first witness was the Hatter. He came in with a teacup in one hand and a
piece of bread-and-butter in the other. “I beg pardon, your Majesty,” he began,
“for bringing these in: but I hadn’t quite finished my tea when I was sent
for.”

最初の証人は帽子屋でした。帽子屋は片手に茶わんを、もう片方の手にバターつきパンを持って入ってきました。「陛下、おゆるしください」と帽子屋は口を開きました。「こんなものを持ち込みまして。でも、呼び出されたとき、お茶がまだすっかりすんでいなかったものですから。」


“You ought to have finished,” said the King. “When did you begin?”

「終えてから来るべきだったのに」と王様は言いました。「いつ始めたのかね？」


The Hatter looked at the March Hare, who had followed him into the court,
arm-in-arm with the Dormouse. “Fourteenth of March, I think it was,” he
said.

帽子屋は、ヤマネと腕を組んで法廷についてきた三月ウサギのほうを眺めました。「三月の十四日、だったと思いますが」と帽子屋は言いました。


“Fifteenth,” said the March Hare.

「十五日だよ」と三月ウサギは言いました。


“Sixteenth,” added the Dormouse.

「十六日」とヤマネがつけくわえた。


“Write that down,” the King said to the jury, and the jury eagerly wrote down
all three dates on their slates, and then added them up, and reduced the answer
to shillings and pence.

「書きとめておけ」と王さまは陪審員たちに言い、陪審員たちは、その三つの日付を石板にみんな書きとめてから、足し算をして、その答えをシリングとペンスに直した。


“Take off your hat,” the King said to the Hatter.

「帽子をとれ」と王さまは帽子屋に言った。


“It isn’t mine,” said the Hatter.

「これはわたしのではありません」と帽子屋は言った。


“Stolen!” the King exclaimed, turning to the jury, who instantly made a
memorandum of the fact.

「盗んだのか!」王さまは叫んで陪審員のほうをふりむき、陪審員たちは、その事実をさっそくメモにとめた。


“I keep them to sell,” the Hatter added as an explanation; “I’ve none of my
own. I’m a hatter.”

「売るために置いてあるのです」と帽子屋は、わけを説明してつけくわえた。「自分の帽子は一つも持っていないのです。わたしは帽子屋ですから」


Here the Queen put on her spectacles, and began staring at the Hatter, who
turned pale and fidgeted.

ここで女王さまはめがねをかけ、帽子屋をにらみつけはじめた。帽子屋はまっさおになって、そわそわしはじめた。


“Give your evidence,” said the King; “and don’t be nervous, or I’ll have you
executed on the spot.”

「証言しろ」と王さまは言った。「それから、あわてるなよ。あわてたら、その場で首をはねてやるからな」


This did not seem to encourage the witness at all: he kept shifting from one
foot to the other, looking uneasily at the Queen, and in his confusion he bit a
large piece out of his teacup instead of the bread-and-butter.

これはどうも証人をすこしもはげますことにはならなかったようです。証人は足をたがえたりかえたり、女王の顔を気にしてそわそわと眺め、あげくのはてには、とち狂ったあまり、バターつきパンのかわりに自分のティーカップを大きなひとくちかじりとってしまいました。


Just at this moment Alice felt a very curious sensation, which puzzled her a
good deal until she made out what it was: she was beginning to grow larger
again, and she thought at first she would get up and leave the court; but on
second thoughts she decided to remain where she was as long as there was room
for her.

ちょうどそのとき、アリスはなんとも不思議な感じがして、それが何なのかわかるまでずいぶんと頭を悩ませました。なんと、また大きくなりはじめたのです。最初は立ちあがって法廷を出ていこうかと思いましたが、思いなおして、居場所のあるかぎりはここに留まることにしようと決めました。


“I wish you wouldn’t squeeze so,” said the Dormouse, who was sitting next to
her. “I can hardly breathe.”

「そんなにぎゅうぎゅうつめないでちょうだい」と、アリスのとなりにすわっていたヤマネがいいました。「息ができやしないわ。」


“I can’t help it,” said Alice very meekly: “I’m growing.”

「しかたがないじゃないの」とアリスはとてもおとなしくいいました。「だって、大きくなってるんですもの。」


“You’ve no right to grow here,” said the Dormouse.

「ここで大きくなるなんて、きみにはその権利はないよ」とヤマネがいいました。


“Don’t talk nonsense,” said Alice more boldly: “you know you’re growing too.”

「ばかばかしいことをいわないで」とアリスは、こんどはもっと大胆にいいました。「あなただって大きくなってるじゃないの、わかってるでしょ。」


“Yes, but I grow at a reasonable pace,” said the Dormouse: “not in that
ridiculous fashion.” And he got up very sulkily and crossed over to the other
side of the court.

「そうだね、でもわたしはほどほどの速さで大きくなるんだ」とヤマネはいいました。「そんなばかげた具合じゃないよ」。そしてすっかりふくれっつらで立ちあがり、法廷の反対がわへわたっていきました。


All this time the Queen had never left off staring at the Hatter, and, just as
the Dormouse crossed the court, she said to one of the officers of the court,
“Bring me the list of the singers in the last concert!” on which the wretched
Hatter trembled so, that he shook both his shoes off.

このあいだじゅう、女王はひとときも帽子屋をにらむのをやめず、ヤマネが法廷をわたったちょうどそのとき、廷吏のひとりに「さいごの音楽会に出た歌手の名簿を、もってまいれ!」といいつけました。すると、みじめな帽子屋はそれを聞いてがたがたふるえ、くつを両方ともふるい落としてしまいました。


“Give your evidence,” the King repeated angrily, “or I’ll have you executed,
whether you’re nervous or not.”

「証言をしなさい」と、王さまは怒って繰り返しました。「でなければ、びくびくしていようといまいと、お前を処刑してやりますからな」


“I’m a poor man, your Majesty,” the Hatter began, in a trembling voice, “—and I
hadn’t begun my tea—not above a week or so—and what with the bread-and-butter
getting so thin—and the twinkling of the tea—”

「わたしは貧乏人でございます、陛下」と、帽子屋はふるえる声で言いはじめました。「——それに、まだお茶をはじめていなくて——せいぜい一週間かそこらで——バターつきパンがあんまり薄くなるし——お茶のチラチラもするしで——」


“The twinkling of the what?” said the King.

「何のチラチラだって？」と王さまは言いました。


“It began with the tea,” the Hatter replied.

「お茶から始まったんです」と、帽子屋は答えました。


“Of course twinkling begins with a T!” said the King sharply. “Do you take me
for a dunce? Go on!”

「チラチラが『チ』から始まるのは、あたりまえだろう！」と、王さまはするどく言いました。「わしをばか者だとでも思うのかね？　続けなさい！」


“I’m a poor man,” the Hatter went on, “and most things twinkled after that—only
the March Hare said—”

「わたしは貧乏人でしてね」と、帽子屋は続けました。「それからは、たいていのものがチラチラしはじめたんです——ただ、三月うさぎが——」


“I didn’t!” the March Hare interrupted in a great hurry.

「わたしは言ってない！」と、三月うさぎは大あわてで口をはさみました。


“You did!” said the Hatter.

「言ったとも！」と帽子屋は言いました。


“I deny it!” said the March Hare.

「わたしは否定します！」と三月ウサギが言った。


“He denies it,” said the King: “leave out that part.”

「彼は否定した」と王さまは言った。「その部分は省くこと。」


“Well, at any rate, the Dormouse said—” the Hatter went on, looking anxiously
round to see if he would deny it too: but the Dormouse denied nothing, being
fast asleep.

「それで、とにかく、ヤマネが言ったのは——」と帽子屋は続けた。彼も否定するかどうか確かめようと、不安げにあたりを見回しながら。けれどヤマネはぐっすり眠っていたので、何も否定しなかった。


“After that,” continued the Hatter, “I cut some more bread-and-butter—”

「そのあと」と帽子屋は続けた。「わたしはもっとバターつきパンを切りました——」


“But what did the Dormouse say?” one of the jury asked.

「でも、ヤマネは何と言ったのですか？」と陪審員のひとりが尋ねた。


“That I can’t remember,” said the Hatter.

「それは覚えておりません」と帽子屋は言った。


“You must remember,” remarked the King, “or I’ll have you executed.”

「覚えてもらわねばならん」と王さまは言った。「さもないと、死刑に処させるぞ。」


The miserable Hatter dropped his teacup and bread-and-butter, and went down on
one knee. “I’m a poor man, your Majesty,” he began.

みじめな帽子屋は、ティーカップとバターつきパンを取り落とし、片ひざをついた。「わたしは貧しい人間でございます、陛下」と彼は言いはじめた。


“You’re a very poor speaker,” said the King.

「きみは、ずいぶん口下手だね」と王さまは言いました。


Here one of the guinea-pigs cheered, and was immediately suppressed by the
officers of the court. (As that is rather a hard word, I will just explain to
you how it was done. They had a large canvas bag, which tied up at the mouth
with strings: into this they slipped the guinea-pig, head first, and then sat
upon it.)

ここで、モルモットの一ぴきが喝采しかけ、ただちに法廷の役人に押さえつけられました。（これはちょっとむずかしいことばですから、どんなふうにやったのか、いちおう説明しておきましょう。役人たちは、口のところをひもでしばれる大きな帆布の袋を用意していて、そこへモルモットを頭から突っこみ、そのうえに腰を下ろすのでした。）


“I’m glad I’ve seen that done,” thought Alice. “I’ve so often read in the
newspapers, at the end of trials, “There was some attempt at applause, which
was immediately suppressed by the officers of the court,” and I never
understood what it meant till now.”

「あれを実際に見ることができて、うれしいわ」とアリスは思いました。「新聞で、裁判の記事の終わりによく『ここで一部の者に拍手のしようがありましたが、ただちに法廷の役人によって押さえつけられました』なんて読んできたけれど、今まで、それが何を意味するのか、ちっともわからなかったんですもの」


“If that’s all you know about it, you may stand down,” continued the King.

「そのことについて、それしか知らないのなら、もう下がってさしつかえない」と王さまはつづけました。


“I can’t go no lower,” said the Hatter: “I’m on the floor, as it is.”

「これ以上はさがれませんよ」と帽子屋は言いました。「なんといっても、いまのいま、床にへばりついてるんですから」


“Then you may sit down,” the King replied.

「では、すわるがよろしい」と王さまはこたえました。


Here the other guinea-pig cheered, and was suppressed.

こんどは、もう一ぴきのモルモットが喝采しかけたので、やはり押さえつけられました。


“Come, that finished the guinea-pigs!” thought Alice. “Now we shall get on
better.”

「おや、これでモルモットはおしまいだわ」とアリスは思いました。「これからは、もっと話がはかどるでしょうに」


“I’d rather finish my tea,” said the Hatter, with an anxious look at the Queen,
who was reading the list of singers.

「お茶を飲み終えてからにしたいのですが」と帽子屋は、歌手の名簿を読んでいる女王のほうを不安そうに見ながら言いました。


“You may go,” said the King, and the Hatter hurriedly left the court, without
even waiting to put his shoes on.

「行ってよろしい」と王様は言いました。すると帽子屋は、靴をはくのさえ待たずに、大急ぎで法廷から出て行きました。


“—and just take his head off outside,” the Queen added to one of the officers:
but the Hatter was out of sight before the officer could get to the door.

「——それから、外へ出たら首をはねておしまい」と女王は役人のひとりに言い足しました。けれども、役人がドアまでたどり着かないうちに、帽子屋の姿はもう見えなくなっていました。


“Call the next witness!” said the King.

「次の証人を呼べ！」と王様は言いました。


The next witness was the Duchess’s cook. She carried the pepper-box in her
hand, and Alice guessed who it was, even before she got into the court, by the
way the people near the door began sneezing all at once.

次の証人は、公爵夫人のお料理人でした。彼女は手にこしょうの入れ物を持っていて、ドアの近くにいた人々がいっせいにくしゃみをしはじめたので、アリスは、その人が法廷に入ってこないうちから、だれだか見当がついていました。


“Give your evidence,” said the King.

「証言をしなさい」と王様は言いました。


“Shan’t,” said the cook.

「しやしないわ」と料理人は言いました。


The King looked anxiously at the White Rabbit, who said in a low voice, “Your
Majesty must cross-examine this witness.”

王様は心配そうに白うさぎのほうを見ました。白うさぎは小声で、「陛下はこの証人を反対尋問なさらなければなりません」と言いました。


“Well, if I must, I must,” the King said, with a melancholy air, and, after
folding his arms and frowning at the cook till his eyes were nearly out of
sight, he said in a deep voice, “What are tarts made of?”

「ほう、どうしてもというなら、しかたがないな」と、王さまは物悲しげな様子で言いました。それから腕を組み、目がほとんど見えなくなるまで料理人をにらみつけてから、低い声で言いました。「タルトは、何でできているのかね？」


“Pepper, mostly,” said the cook.

「たいていは、こしょうです」と料理人は言いました。


“Treacle,” said a sleepy voice behind her.

「糖蜜よ」と、その後ろで、眠そうな声がしました。


“Collar that Dormouse,” the Queen shrieked out. “Behead that Dormouse! Turn
that Dormouse out of court! Suppress him! Pinch him! Off with his whiskers!”

「あのヤマネをつかまえて」と、女王は叫びました。「あのヤマネの首をはねろ！　あのヤマネを法廷から追い出せ！　黙らせろ！　つねってやれ！　ヒゲを切り取ってしまえ！」


For some minutes the whole court was in confusion, getting the Dormouse turned
out, and, by the time they had settled down again, the cook had disappeared.

ヤマネを追い出すあいだ、法廷じゅうは数分のことすっかり混乱におちいりましたが、みんながようやく再び落ち着いたときには、料理人はもう姿を消していました。


“Never mind!” said the King, with an air of great relief. “Call the next
witness.” And he added in an undertone to the Queen, “Really, my dear,
you must cross-examine the next witness. It quite makes my forehead
ache!”

「気にすることはない！」と、王さまはとてもほっとした様子で言いました。「次の証人を呼べ。」それから、女王に小声でつけ加えました。「本当だよ、ねえ、君、次の証人は君が尋問したまえ。まったく、額が痛くなってしまったよ！」


Alice watched the White Rabbit as he fumbled over the list, feeling very
curious to see what the next witness would be like, “—for they haven’t got much
evidence yet,” she said to herself. Imagine her surprise, when the White
Rabbit read out, at the top of his shrill little voice, the name “Alice!”

アリスは、白ウサギが名簿を調べながらまごついているのを見て、次の証人がどんな者なのか、とても見たくてたまりませんでした。「——だって、まだ証拠がほとんど出ていないんだもの」と、彼女は心の中で言いました。ところが、白ウサギが、かん高い小さな声を精いっぱいにはりあげて「アリス！」という名前を読みあげたとき、彼女がどんなにおどろいたか、想像してみてください。



CHAPTER XII.
第十二章


Alice’s Evidence
アリスの証拠


“Here!” cried Alice, quite forgetting in the flurry of the moment how large she
had grown in the last few minutes, and she jumped up in such a hurry that she
tipped over the jury-box with the edge of her skirt, upsetting all the jurymen
on to the heads of the crowd below, and there they lay sprawling about,
reminding her very much of a globe of goldfish she had accidentally upset the
week before.

「ここよ！」とアリスは叫びました。その慌ただしさの中で、ここ数分の間に自分の体がどれほど大きくなったかをすっかり忘れていたのです。彼女はあまりに急いで飛び上がったので、スカートの裾が評議員席に引っかかってひっくり返してしまい、評議員たちはみんな下の群衆の頭の上に放り出されてしまいました。彼らがそこに手足を投げ出して寝転がっている様子は、先週彼女がうっかりひっくり返してしまった金魚鉢をとても思い出させました。


“Oh, I beg your pardon!” she exclaimed in a tone of great dismay, and
began picking them up again as quickly as she could, for the accident of the
goldfish kept running in her head, and she had a vague sort of idea that they
must be collected at once and put back into the jury-box, or they would die.

「あら、ごめんなさい！」と彼女はひどくうろたえた声で叫び、できるだけ早く彼らを拾い集め始めました。というのも、金魚の事件が頭の中でぐるぐる回っていて、彼らをすぐに集めて評議員席に戻してあげなければ、死んでしまうに違いないという漠然とした考えを持っていたからです。


“The trial cannot proceed,” said the King in a very grave voice, “until all the
jurymen are back in their proper places—all,” he repeated with great
emphasis, looking hard at Alice as he said so.

「裁判を続けることはできぬ」と王様はとても深刻な声で言いました。「すべての評議員が元の席に戻るまではのう――すべて、じゃ」と王様は強い調子で繰り返し、そう言いながらアリスをじっと見つめました。


Alice looked at the jury-box, and saw that, in her haste, she had put the
Lizard in head downwards, and the poor little thing was waving its tail about
in a melancholy way, being quite unable to move. She soon got it out again, and
put it right; “not that it signifies much,” she said to herself; “I should
think it would be quite as much use in the trial one way up as the
other.”

アリスは評議員席を見て、慌てた拍子にトカゲを頭を下にして入れてしまったことに気づきました。かわいそうな小さなトカゲは身動きがまったくできず、物悲しげに尻尾をあちこちに振っているのでした。彼女はすぐにトカゲを取り出して、正しい向きに直してあげました。「別に大して意味はないんだけど」と彼女は心の中で思いました。「どっちの向きでも、裁判では同じくらいの役には立つと思うわ」


As soon as the jury had a little recovered from the shock of being upset, and
their slates and pencils had been found and handed back to them, they set to
work very diligently to write out a history of the accident, all except the
Lizard, who seemed too much overcome to do anything but sit with its mouth
open, gazing up into the roof of the court.

評議員たちはひっくり返されたショックから少し立ち直り、石板と鉛筆が見つかって彼らの手に戻されるとすぐに、この事故の経緯を書き記そうと非常に熱心に仕事に取りかかりました。ただしトカゲを除いては。トカゲは何もできずにただ口を開けたまま座り、法廷の天井を見上げているほど、すっかり参ってしまった様子でした。


“What do you know about this business?” the King said to Alice.

「この件について、何か知っておるか？」と王様はアリスに言いました。


“Nothing,” said Alice.

「なにも」とアリスは言いました。


“Nothing whatever?” persisted the King.

「ほんとうに何にも？」と王さまはしつこく尋ねました。


“Nothing whatever,” said Alice.

「ほんとうに何にも」とアリスは言いました。


“That’s very important,” the King said, turning to the jury. They were just
beginning to write this down on their slates, when the White Rabbit
interrupted: “Unimportant, your Majesty means, of course,” he said in a
very respectful tone, but frowning and making faces at him as he spoke.

「それはとても大事です」と王さまは言って、陪審員たちのほうへ向き直りました。陪審員たちはちょうどそれを石板に書きとめはじめたところでしたが、そこへ白ウサギが口をはさみました。「もとより、陛下がおっしゃるのは『大事ではない』ということでございますね」と白ウサギは、きわめて丁重な口調で言いましたが、話しながらその一方で、王さまに向かってしかめっ面をしたり、いろいろな顔をつくって合図を送ったりしていました。


“Unimportant, of course, I meant,” the King hastily said, and went on to
himself in an undertone,

「そうだそうだ、大事ではない、そのつもりだった」と王さまは慌てて言い、それから小声でひとりごとをつぶやきつづけました。


“important—unimportant—unimportant—important—” as if he were trying which word
sounded best.

「じゅうよう――ふじゅうよう――ふじゅうよう――じゅうよう――」と、まるでどちらの語のほうが響きがよいか、ためしてみているかのようでした。


Some of the jury wrote it down “important,” and some “unimportant.” Alice could
see this, as she was near enough to look over their slates; “but it doesn’t
matter a bit,” she thought to herself.

陪審員のうちの何人かは「じゅうよう」と書きとめ、何人かは「ふじゅうよう」と書きとめました。アリスは、みんなの石板をのぞきこめるだけの近さにいたので、それが見えました。「でも、それはちっともかまわないことだわ」とアリスは心の中で思いました。


At this moment the King, who had been for some time busily writing in his
note-book, cackled out “Silence!” and read out from his book, “Rule Forty-two.
All persons more than a mile high to leave the court.”

ちょうどそのとき、さっきからずっとノート帳にせっせと何か書きつけていた王さまが、「静かに！」としわがれ声でどなりつけ、それからその本を読みあげました。「第四十二条。高さが一マイルをこえる者は、みな法廷から退出すること」


Everybody looked at Alice.

みんなはアリスのほうを見ました。


“I’m not a mile high,” said Alice.

「わたしは一マイルなんか高くありません」とアリスは言いました。


“You are,” said the King.

「いや、あるとも」と王さまは言いました。


“Nearly two miles high,” added the Queen.

「二マイル近くもございますよ」と女王さまはつけたしました。


“Well, I shan’t go, at any rate,” said Alice: “besides, that’s not a regular
rule: you invented it just now.”

「でも、わたしはどうあってもまいりませんわ」とアリスは言いました。「それに、それは正式な規則じゃありません。いま思いついたんでしょ」


“It’s the oldest rule in the book,” said the King.

「これは、本に載っている規則のなかでいちばん古いものなのだ」と王さまは言いました。


“Then it ought to be Number One,” said Alice.

「だったら、第一番になっているはずじゃありませんか」とアリスは言いました。


The King turned pale, and shut his note-book hastily. “Consider your verdict,”
he said to the jury, in a low, trembling voice.

王さまは顔を青ざめさせ、あわててノートをとじました。「評決をお考えなさい」と、陪審員たちに低く、震える声で言いました。


“There’s more evidence to come yet, please your Majesty,” said the White
Rabbit, jumping up in a great hurry; “this paper has just been picked up.”

「まだ証拠が続けて出てまいりますので、陛下、どうかお待ちください」と白ウサギは大いそぎでとびあがりながらいいました。「この紙は、いましがた拾いあげられたものなんです」


“What’s in it?” said the Queen.

「何が書いてあるの?」と女王はいいました。


“I haven’t opened it yet,” said the White Rabbit, “but it seems to be a letter,
written by the prisoner to—to somebody.”

「まだ開けておりませんが」と白ウサギはいいました。「どうも手紙のようで、囚人が────その、誰かに宛てて書いたものらしいのです」


“It must have been that,” said the King, “unless it was written to nobody,
which isn’t usual, you know.”

「きっとそうにちがいない」と王さまはいいました。「もっとも、誰にも宛てずに書かれたのでないかぎりの話だがね。そんなことは、ふつうはしないものだよ」


“Who is it directed to?” said one of the jurymen.

「では誰に宛てたものかね」と陪審員のひとりがいいました。


“It isn’t directed at all,” said the White Rabbit; “in fact, there’s nothing
written on the outside.” He unfolded the paper as he spoke, and added
“It isn’t a letter, after all: it’s a set of verses.”

「宛名はまったくありません」と白ウサギはいいいました。「実をいうと、外側には何も書いていないんです」。こういいながら紙をひろげて、こうつけくわえました。「なんと、手紙ではなくて、詩なのでした」


“Are they in the prisoner’s handwriting?” asked another of the jurymen.

「それは被告の筆跡なのかね」と、また別の陪審員がたずねました。


“No, they’re not,” said the White Rabbit, “and that’s the queerest thing about
it.” (The jury all looked puzzled.)

「いいえ、違うんです」と白ウサギはいいました。「それが、いちばん奇妙なところなんですよ」。(陪審員たちはみんな、きょとんとした顔つきになりました。)


“He must have imitated somebody else’s hand,” said the King. (The jury all
brightened up again.)

「あいつは、きっとだれかほかの者の筆跡をまねたのにちがいない」と、王さまは言いました。（陪審員たちは、またいっせいに元気をとりもどしました。）


“Please your Majesty,” said the Knave, “I didn’t write it, and they can’t prove
I did: there’s no name signed at the end.”

「どうか、王さま」とジャックは言いました。「これはわたしが書いたものではありませんし、わたしが書いたと証明することもできません。おわりには署名がひとつもないのですから」


“If you didn’t sign it,” said the King, “that only makes the matter worse. You
must have meant some mischief, or else you’d have signed your name like
an honest man.”

「署名していないというのか」と王さまは言いました。「それなら、なおさら事態は悪くなるぞ。きっと何か悪だくみをたくらんでいたにちがいない。正直者なら、自分の名前をちゃんと署名したはずだからな」


There was a general clapping of hands at this: it was the first really clever
thing the King had said that day.

これを聞いて、みんなは手をぱちぱちとたたきました。王さまがその日に、ほんとうにりこうなことを言ったのは、これが初めてだったのです。


“That proves his guilt,” said the Queen.

「あれが有罪の証拠ですわ」と、王妃さまは言いました。


“It proves nothing of the sort!” said Alice. “Why, you don’t even know what
they’re about!”

「そんな証拠になるものですか！」とアリスは言いました。「だって、そこに何が書いてあるのかさえ、ご存じないじゃありませんか！」


“Read them,” said the King.

「読んでみろ」と、王さまは言いました。


The White Rabbit put on his spectacles. “Where shall I begin, please your
Majesty?” he asked.

白ウサギはめがねをかけました。「どこから読みはじめましょうか、王さま？」と、たずねました。


“Begin at the beginning,” the King said gravely, “and go on till you come to
the end: then stop.”

「初めから始めるのです」と王様は厳かに言った、「終わりに来るまで続けるのです：そうしたら止まるのです。」


These were the verses the White Rabbit read:—

これが White Rabbit の読んだ詩である：—


“They told me you had been to her,
「かれらはわたしに語った、あなたが彼女のもとへ行ったと、


    And mentioned me to him:
そしてかれにわたしのことを話したと：


She gave me a good character,
彼女はわたしに良い評判をくれた、


    But said I could not swim.
しかしわたしは泳げないと言った。





He sent them word I had not gone
かれは彼らに伝えた、わたしは行かなかったと


    (We know it to be true):
（わたしたちはそれが本当だと知っている）：


If she should push the matter on,
もし彼女がこの件を追及したら、


    What would become of you?
あなたはどうなってしまうのでしょう？





I gave her one, they gave him two,
私は彼女に一つ、彼らは彼に二つ、


    You gave us three or more;
あなたは私たちに三つ、いやそれ以上；


They all returned from him to you,
それはみんな彼からあなたのもとへ返っていった、


    Though they were mine before.
もともとは私のものだったのに。





If I or she should chance to be
もし私か彼女が万が一


    Involved in this affair,
この事件に巻き込まれたりしたら、


He trusts to you to set them free,
彼はあなたに託しています、彼らを自由にしてくれることを、


    Exactly as we were.
まるで私たちがそうであったように。





My notion was that you had been
私はてっきりあなたが


    (Before she had this fit)
（彼女がこの発作を起こす前は）


An obstacle that came between
間に立ちはだかった障害物


    Him, and ourselves, and it.
彼と、私たちと、それの間に。





Don’t let him know she liked them best,
彼女がそれをいちばん気に入っていたと、彼に知らせてはいけません、


    For this must ever be
なぜならこれは、永遠に


A secret, kept from all the rest,
ほかのだれにも内緒の、秘密、


    Between yourself and me.”

あなたとわたしとのあいだだけのもの。」


“That’s the most important piece of evidence we’ve heard yet,” said the King,
rubbing his hands; “so now let the jury—”

「いままでにきいたなかで、いちばん大事な証拠だ」と、王さまは手をこすりながら言いました。「さあ、それでは陪審員は——」


“If any one of them can explain it,” said Alice, (she had grown so large in the
last few minutes that she wasn’t a bit afraid of interrupting him), “I’ll give
him sixpence. I don’t believe there’s an atom of meaning in it.”

「これが説明できる者がいたら」とアリスは言いました（この数分のあいだにアリスはすっかり大きくなっていて、王さまの話に口をはさむことなんて、これっぽっちもこわくはなかったのです）、「六ペンスあげますわ。わたしは、これには意味のひとかけらもないと思いますもの。」


The jury all wrote down on their slates, “She doesn’t believe there’s an
atom of meaning in it,” but none of them attempted to explain the paper.

陪審員はみんな、石板に「あの子は、これには意味のひとかけらもないと思っている」と書きとめました。でも、その紙を説明しようとする者は、ひとりもいませんでした。


“If there’s no meaning in it,” said the King, “that saves a world of trouble,
you know, as we needn’t try to find any. And yet I don’t know,” he went on,
spreading out the verses on his knee, and looking at them with one eye; “I seem
to see some meaning in them, after all. “—said I could not swim—” you
can’t swim, can you?” he added, turning to the Knave.

「意味がないんだとしたら」と王さまは言いました。「そりゃあ、さんざんな手間がはぶけていい。なにしろ、意味をさがしまわらなくてすむんだからな。だが、それにしても」と王さまは、その紙をひざの上にひろげ、片方の目でじっとにらみながら、ことばをつづけました。「なんだか、やっぱり意味がありそうに見えるぞ。——『ぼくはおよげない——』おまえ、およげないんだろう？」と王さまは、ジャックをふりむいてたずねました。


The Knave shook his head sadly. “Do I look like it?” he said. (Which he
certainly did not, being made entirely of cardboard.)

ジャックはかなしそうに首をふりました。「ぼくがおよげるように見えますかね？」とジャックは言いました。（見えるはずがありません。ジャックは、からだじゅうがすっかり厚紙でできていたのですから。）


“All right, so far,” said the King, and he went on muttering over the verses to
himself: “‘We know it to be true—’ that’s the jury, of course—‘I gave
her one, they gave him two—’ why, that must be what he did with the tarts,
you know—”

「そこまでは、けっこう」と王さまは言って、それから詩をひとりごとづかれに、ぶつぶつとつぶやきつづけました。「『ぼくたちはそれをほんとうだと知っている——』これはもちろん陪審員のことだな——『ぼくはあの子にひとつ、あの人たちはあの男にふたつ——』おや、これはきっと、あの男がタルトをどうしたか、ということなんだな——」


“But, it goes on ‘they all returned from him to you,’” said Alice.

「でも、この先には『みんなは彼からあなたのもとへ帰っていった』とありますわ」とアリスは言いました。


“Why, there they are!” said the King triumphantly, pointing to the tarts on the
table. “Nothing can be clearer than that. Then again—‘before she had
this fit—’ you never had fits, my dear, I think?” he said to the Queen.

「おや、あそこにあるじゃないか!」と王さまは勝ち誇ったように言いながら、テーブルの上のタルトを指さしました。「これ以上はっきりしたことはありません。それから、『彼女がこの発作を起こす前に』——きみは発作なんて起こしたことはないね、愛しいお后よ?」と王さまはお后さまに言いました。


“Never!” said the Queen furiously, throwing an inkstand at the Lizard as she
spoke. (The unfortunate little Bill had left off writing on his slate with one
finger, as he found it made no mark; but he now hastily began again, using the
ink, that was trickling down his face, as long as it lasted.)

「一度もありません!」とお后さまは猛烈な勢いで言って、話しながらインク壺をトカゲめがけて投げつけました。(あわれな小さなビルは、指ではまったく痕がつかないことがわかったので、石板に指で書くのをやめていましたが、いまは急いで、顔を伝ってしたたるインクがなくならないうちは、それを使ってまた書きはじめました。)


“Then the words don’t fit you,” said the King, looking round the court
with a smile. There was a dead silence.

「では、そのことばはきみにはあてはまらないね」と王さまは言って、にっこりほほえみながら法廷を見まわしました。法廷はしーんと静まりかえりました。


“It’s a pun!” the King added in an offended tone, and everybody laughed, “Let
the jury consider their verdict.” the King said, for about the twentieth time
that day.

「これはダジャレだぞ!」と王さまは気を悪くした様子でつけ加え、みんなは笑いました。「陪審員は評決を検討するように」と王さまは言いました。その日、これを言うのはもう二十回目くらいでした。


“No, no!” said the Queen. “Sentence first—verdict afterwards.”

「だめ、だめ!」とお后さまは言いました。「判決が先——評決はあとよ。」


“Stuff and nonsense!” said Alice loudly. “The idea of having the sentence
first!”

「デタラメもいいところ!」とアリスは大きな声で言いました。「判決が先になるだなんて、とんでもないわ!」


“Hold your tongue!” said the Queen, turning purple.

「だまりなさい!」とお后さまは、顔を真っ紫にして言いました。


“I won’t!” said Alice.

「いやよ！」とアリスは言いました。


“Off with her head!” the Queen shouted at the top of her voice. Nobody moved.

「首をはねろ！」と女王は声のかぎりに叫びました。しかし、だれも動きませんでした。


“Who cares for you?” said Alice, (she had grown to her full size by this time).
“You’re nothing but a pack of cards!”

「あなたたちなんか、こわくもなんともないわ」とアリスは言いました（このころには、アリスはすっかりもとの背たけに育っていました）。「だって、あなたたちは、ただのトランプの束じゃないの！」


At this the whole pack rose up into the air, and came flying down upon her: she
gave a little scream, half of fright and half of anger, and tried to beat them
off, and found herself lying on the bank, with her head in the lap of her
sister, who was gently brushing away some dead leaves that had fluttered down
from the trees upon her face.

それを聞くやいなや、トランプはひとまとめに空中へ舞い上がり、それからアリスめがけて、バラバラと飛びかかってきました。アリスは、こわさとなげさとが半々になった小さな悲鳴をあげ、追いはらおうとしました——そして気がついてみると、自分は土手に横たわっていて、頭はお姉さんのひざの上にのっています。お姉さんは、木々から舞い落ちてアリスの顔にちらかった枯れ葉を、やさしく払いのけているところでした。


“Wake up, Alice dear!” said her sister; “Why, what a long sleep you’ve had!”

「おきなさい、アリス！」とお姉さんは言いました。「あらあら、ずいぶん長く寝ていたのね！」


“Oh, I’ve had such a curious dream!” said Alice, and she told her sister, as
well as she could remember them, all these strange Adventures of hers that you
have just been reading about; and when she had finished, her sister kissed her,
and said, “It was a curious dream, dear, certainly: but now run in to
your tea; it’s getting late.” So Alice got up and ran off, thinking while she
ran, as well she might, what a wonderful dream it had been.

「ああ、ものすごくふしぎな夢を見たの！」とアリスは言って、おぼえているかぎりのことを、つまり、あなたがたがたったいま読んできた、あのふしぎな冒険の数々を、ぜんぶお姉さんに話して聞かせました。話しおわると、お姉さんはアリスにキスをして、こう言いました。「たしかにふしぎな夢だったわね、アリス。でも、さあ、うちにはいってお茶にしておいで。もう遅いんだから」。そこでアリスは立ちあがって、かけだしながら、夢がなんてすてきだったことかと、思わずにはいられませんでした。




But her sister sat still just as she left her, leaning her head on her hand,
watching the setting sun, and thinking of little Alice and all her wonderful
Adventures, till she too began dreaming after a fashion, and this was her
dream:—

けれどお姉さんのほうは、アリスが出ていったときのまま、じっとすわっていました。手に頭をもたせ、沈みゆく夕日を眺めながら、小さなアリスのこと、そしてあのすばらしい冒険の数々を思いめぐらしているうちに、お姉さんも、これまた夢見ごこちになっていきました。お姉さんの見た夢は、こうでした。——


First, she dreamed of little Alice herself, and once again the tiny hands were
clasped upon her knee, and the bright eager eyes were looking up into hers—she
could hear the very tones of her voice, and see that queer little toss of her
head to keep back the wandering hair that would always get into her
eyes—and still as she listened, or seemed to listen, the whole place around her
became alive with the strange creatures of her little sister’s dream.

まず夢に見えたのは、小さなアリスその人でした。ちいさな両手は、またもやお姉さんのひざの上に組まれ、かがやく瞳がまっすぐに顔を見上げています——あの子の声の調子が、耳にまできこえるようで、目に入ってくるきまいの髪をかきのける、あの妙ちきりんな首のふりかたまで、目に見えるようでした——そして、聞いているうちか、聞いているつもりのうちかに、まわりじゅうのものが、妹の見た夢のふしぎな生きものたちで、いきいきとよみがえってくるのでした。


The long grass rustled at her feet as the White Rabbit hurried by—the
frightened Mouse splashed his way through the neighbouring pool—she could hear
the rattle of the teacups as the March Hare and his friends shared their
never-ending meal, and the shrill voice of the Queen ordering off her
unfortunate guests to execution—once more the pig-baby was sneezing on the
Duchess’s knee, while plates and dishes crashed around it—once more the shriek
of the Gryphon, the squeaking of the Lizard’s slate-pencil, and the choking of
the suppressed guinea-pigs, filled the air, mixed up with the distant sobs of
the miserable Mock Turtle.

白うさぎが足元を駆け抜けると長い草がざわめき——おびえたネズミはとなりの小さな池を水しぶきを立てて泳ぎ渡り——三月うさぎとその仲間たちが終わらぬお茶を楽しんでいる茶わんのカチカチいう音や、女王がかわいそうな客たちを処刑に追いたてるかん高い声も聞こえてくる——赤ん坊の子豚はまた公爵夫人のひざの上でくしゃみをし、そのまわりでは皿や料理がわれわれと鳴り——それにグリフォンの叫び声、トカゲの石筆のキーキーいう音、おし殺されたモルモットたちのむせるような声が、空気いっぱいにあふれ、遠くには悲しげなニセウミガメのすすり泣きがまじっていた。


So she sat on, with closed eyes, and half believed herself in Wonderland,
though she knew she had but to open them again, and all would change to dull
reality—the grass would be only rustling in the wind, and the pool rippling to
the waving of the reeds—the rattling teacups would change to tinkling
sheep-bells, and the Queen’s shrill cries to the voice of the shepherd boy—and
the sneeze of the baby, the shriek of the Gryphon, and all the other queer
noises, would change (she knew) to the confused clamour of the busy
farm-yard—while the lowing of the cattle in the distance would take the place
of the Mock Turtle’s heavy sobs.

それでアリスは目を閉じたまますわって、半分は自分がほんとうに不思議の国にいるのだと思いこんでいたが、目を開ければ、すべてがまたつまらない現実にかわってしまうことも、よくわかっていた——草はただ風にざわめくだけだし、池もただ葦がゆれるにつれてさざ波を立てるだけ——カチカチ鳴る茶わんはチャリンチャリン鳴る羊の鈴にかわり、女王のかん高い叫び声は羊飼いの少年の声にかわるだろう——そして赤ん坊のくしゃみも、グリフォンの叫び声も、そのほかのふしぎな物音もみんな(アリスにはわかっていた)、にぎやかな農場のどやどやというさわぎに変わってしまうのだ——そして遠くの牛の鳴き声が、ニセウミガメの重いためいきの代わりをするだろう。


Lastly, she pictured to herself how this same little sister of hers would, in
the after-time, be herself a grown woman; and how she would keep, through all
her riper years, the simple and loving heart of her childhood: and how she
would gather about her other little children, and make their eyes bright
and eager with many a strange tale, perhaps even with the dream of Wonderland
of long ago: and how she would feel with all their simple sorrows, and find a
pleasure in all their simple joys, remembering her own child-life, and the
happy summer days.

最後にアリスは、こんなふうに思い描いてみました。姉さんは、このさき大きくなって、大人の女性になったら、子どものころのあのまっすぐでやさしい心を、大人になってからもずっと持ちつづけるだろう。そして、まわりに小さな子どもたちを集めて、いろんなふしぎな話で、その子たちの目をかがやかせ、ときには、むかしの「不思議の国」の夢の話で、胸をときめかせてやるかもしれない。そして、子どもたちのかんたんな悲しみにはいっしょに悲しみ、かんたんなよろこびにはいっしょによろこびながら、自分の子ども時代と、あの夏の日のことを思い出すだろう、と。

THE END 
おわり
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